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THE COMPLETE COLLECTION: 17 VOLUMES

This book is one of the seventeen volumes of The Thirteenth Disciple Project. Each volume
can be read on its own; the complete collection is therefore listed here. The current volume is
marked ‘this volume’.

1. The Sayings of Jesus, Volume I: Matthew and Mark — Jesus’ sayings in their narrative
order, with selected surrounding context, Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English and notes. The complete Gospels are presented separately in Volumes IV and V.

2. The Sayings of Jesus, Volume IlI: Luke and John — The sayings collection from Luke and
John, with selected surrounding context, Greek text, word-order glosses, close and fluent
English, and translation notes. The complete Gospels appear in Volumes VI and VII.

3. The Sayings of Jesus, Volume Illl: The Gospel of Thomas — The prologue and all 114
logia, with Coptic source text, word-order glosses, close and fluent English, Greek fragments,
related canonical passages and textual notes.

4. The Gospel According to Matthew: Text - Word - Meaning — The complete Gospel,
chapters 1-28, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual
and translation notes.

5. The Gospel According to Mark: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-16, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes. Notes identify the textual status of the ending and other disputed readings.

6. The Gospel According to Luke: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-24, with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and textual and translation
notes.

7. The Gospel According to John: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-21, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes, including the stated textual status of John 7:53-8:11.

8. The Acts of the Apostles: Text - Word - Meaning — The complete book, chapters 1-28,
with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and notes on readings,
translation and context.



THE COLLECTION - CONTINUED

9. Letters of Paul, Part I: Romans and Corinthians — Romans, 1 Corinthians and 2
Corinthians, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes.

10. Letters of Paul, Part Ill: Galatians to Thessalonians (this volume) — Galatians,
Ephesians, Philippians, Colossians, 1 Thessalonians and 2 Thessalonians, with Greek text,
word-order glosses, close English, fluent English, and textual and translation notes.

11. Letters of Paul, Part lll: Timothy, Titus and Philemon — 1 Timothy, 2 Timothy, Titus
and Philemon, with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and textual and
translation notes.

12. To the Hebrews: Text - Word - Meaning — All thirteen chapters, with Greek text, word-
order glosses, close and fluent English, and notes on translation, quotations and textual
readings.

13. The Catholic Epistles: Text - Word - Meaning — James, 1 and 2 Peter, 1, 2 and 3 John,
and Jude: seven complete books with Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English, and textual and translation notes.

14. The Revelation to John: Text - Word - Meaning — All twenty-two chapters, with Greek
text, word-order glosses, close and fluent English, and notes that distinguish speakers, reported
speech and disputed readings.

15. Words of the Risen Christ outside the Four Gospels — A thematic collection from
Acts, the letters and Revelation, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English, comparisons and attribution notes. Direct speech of Christ, visions and apostolic
transmissions are distinguished, with explanations of who is speaking.

16. Text and Translation: Comparative Readings — 678 selected comparisons from the
canonical books and Thomas, addressing textual readings, translation choices, context and the
limits of parallels. This is a selected reference collection, not an exhaustive catalogue of
variants.

17. The New Testament: Translated from the Greek Text — The continuous fluent English
reading text of all twenty-seven canonical books, with verse numbers, section headings and
necessary textual qualifications, without the interlinear or comparative apparatus.

Volumes I-XV present the source texts, translation layers and notes. Volume XVI brings
together selected comparisons. Volume XVII offers the result as a continuous English reading
text of the New Testament.



LETTERS OF PAUL - PART II

Letters of Paul

Volume X: Part II: Galatians to Thessalonians

This volume brings together all 28 adopted passages in their established order. Each main
verse retains the Greek text, a source-order gloss sequence, close English, fluent English,
and its accompanying notes.

This volume presents the complete adopted chapter sequence of the letters named above.
Original reading sections, translation notes, source qualifications and explicit absence
notices remain attached to their passages.

Use the linked contents or the document heading navigator to open a passage. Page
numbering is continuous. Passage identifiers remain stable across the series.
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LETTERS OF PAUL - PART II

Reading this volume

Greek and source-order glosses

In this editable edition, each Greek verse is followed by its English gloss sequence in the
same token order. A gloss may contain several English words. It is a contextual aid, not an
exhaustive lexical definition or a continuous English sentence.

Close and fluent English

Close English retains significant grammatical and lexical distinctions while supplying
readable syntax. Fluent English uses contemporary American English. Material
interpretive choices are recorded beside the passage.

Notation and source qualifications

Bracketed words and grammar labels explain supplied English wording or a grammatical
function. Textual status notices distinguish the adopted text from separately credited
supplementary readings.

Scripture and related passages

References distinguish quotations, allusions, links within the letter and thematic
relationships. They do not imply identical wording or decide a disputed interpretation.
Systematic comparison with the King James Version belongs to Volume XVI.

Volume X - 2



LETTERS OF PAUL - PART II

Textual status and sources

The adopted sequence is Galatians, Ephesians, Philippians, Colossians, 1 Thessalonians
and 2 Thessalonians. Every source chapter is retained with its three English layers and
local notes.

SBL Greek New Testament. Copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software.
Licensed under Creative Commons Attribution 4.0 International (CC BY 4.0). Selection, English translations,
alignment and notes are editorial work.

https://sblgnt.com/

https://github.com/Faithlife/SBLGNT

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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LETTERS OF PAUL - PART Il

Contents

X-GAL-001 | Galatians 1:1-24 | The gospel and the calling of Paul

X-GAL-002 | Galatians 2:1-21 | Freedom, fellowship, and life in Christ
X-GAL-003 | Galatians 3:1-29 | Faith, promise, and the children of Abraham
X-GAL-004 | Galatians 4:1-31 | Children, heirs, and the freedom of the promise
X-GAL-005 | Galatians 5:1-26 | Freedom, love, and the fruit of the Spirit
X-GAL-006 | Galatians 6:1-18 | Shared burdens, the cross, and new creation
X-EPH-001 | Ephesians 1:1-23 | Blessing, inheritance, and the exalted Christ
X-EPH-002 | Ephesians 2:1-22 | Grace, reconciliation, and God’s dwelling

X-EPH-003 | Ephesians 3:1-21 | The disclosed mystery and love beyond knowledge
X-EPH-004 | Ephesians 4:1-32 | Unity, maturity, and the new way of life

X-EPH-005 | Ephesians 5:1-33 | Walking in love and light

X-EPH-006 | Ephesians 6:1-24 | Household responsibilities, steadfastness, and peace

X-PHP-001 | Philippians 1:1-30 | Partnership in the good news and courage in Christ
X-PHP-002 | Philippians 2:1-30 | The mind of Christ and a community’s faithful service
X-PHP-003 | Philippians 3:1-21 | Knowing Christ and pressing toward the goal

X-PHP-004 | Philippians 4:1-23 | Reconciliation, contentment, and generous partnership

X-COL-001 | Colossians 1:1-29 | Christ, creation, and the revealed mystery

X-COL-002 | Colossians 2:1-23 | Fullness in Christ and freedom from imposed regulations
X-COL-003 | Colossians 3:1-25 | The renewed life and its relationships

X-COL-004 | Colossians 4:1-18 | Prayer, wise speech, and a network of coworkers

X-1TH-001 | 1 Thessalonians 1:1-10 | Faith, love, hope, and a message that spreads

X-1TH-002 | 1 Thessalonians 2:1-20 | A caring mission, shared suffering, and longing to return

X-1TH-003 | 1 Thessalonians 3:1-13 | Timothy’s report and a prayer for growing love

X-1TH-004 | 1 Thessalonians 4:1-18 | Holiness, mutual love, and hope beyond death

X-1TH-005 | 1 Thessalonians 5:1-28 | Readiness, mutual care, and a final prayer

X-2TH-001 | 2 Thessalonians 1:1-12 | Endurance, righteous judgment, and a prayer for worthy living

X-2TH-002 | 2 Thessalonians 2:1-17 | The day of the Lord, deception, and steadfastness
X-2TH-003 | 2 Thessalonians 3:1-18 | Prayer, responsible work, and peace

Passage-specific notation and source credits
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LETTERS OF PAUL - PART II

X-GAL-001 - Galatians 1:1-24 The gospel and the
calling of Paul

A commission and a greeting - Galatians 1:1-5

Galatians 1:1
Greek: adopted SBLGNT text.

[TadAog &méoToA0G, OVK AI’ AvHPWITWY 0VOE 61" AvBpwmov dAAX 61 Tnood XproTod Kal
00D maTPOg TOD £yeipaAVTOC ADTOV EK DEKPOD,

Word-order interlinear

Paul | an apostle | not | from | human beings | nor | through | a human being | but | through | Jesus | Christ | and
| God | the Father | the one | having raised | him | from | the dead

Close English

Paul, an apostle—not from human beings nor through a human being, but through Jesus
Christ and God the Father, who raised him from the dead—

Fluent English

From Paul, an apostle whose commission comes neither from people nor through a
human intermediary, but through Jesus Christ and God the Father, who raised him
from the dead,

Galatians 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl ol oD €pol mavteg abed@oi, Talg ekkAnoioig e 'oAatiag:
Word-order interlinear

and | the | with | me | all | brothers | to the | churches | of | Galatia

Close English

and all the brothers and sisters with me, to the churches of Galatia:

Fluent English

and from all the brothers and sisters with me, to the churches throughout Galatia:
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LETTERS OF PAUL - PART II

Galatians 1:3

Greek: adopted SBLGNT text.

Xap1g LPiv Kol elpnvm amro Oeod matpog Kal Kvpiov nuav Tnood Xplrotod,
Word-order interlinear

grace | to you | and | peace | from | God | the Father | and | Lord | of us | Jesus | Christ

Close English

Grace to you and peace from God the Father and our Lord Jesus Christ,

Fluent English

May grace and peace come to you from God the Father and our Lord Jesus Christ,
Galatians 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

ToD 86VTOC £LTOV VIEP TAOV APAPTIOV NUDY Onwg £EEANTAL NPAC EK TOD ail®vog Tod
EVECTAOTOC OPNPOD KATA TO OEANNA TOD O£0D KAl IaTPOC NI,

Word-order interlinear

the one | having given | himself | for | the | sins | of us | so that | he might rescue | us | from | the | age | the |
present | evil | according to | the | will | of | God | and | Father | of us

Close English

who gave himself for our sins, so that he might rescue us from the present evil age,
according to the will of our God and Father,

Fluent English

who gave himself for our sins to rescue us from this present evil age, in keeping with
the will of our God and Father.
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LETTERS OF PAUL - PART Il

Galatians 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

o 1 66a gic Todg aldvag TOY cldvwy: dpf.
Word-order interlinear

to whom | the | glory | into | the | ages | of the | ages | amen
Close English

to whom be the glory forever and ever. Amen.
Fluent English

To him be glory for all ages, forever. Amen.

Section notes

1:1-2. Paul denies both a human source and a human intermediary for his commission. God the Father is
identified as the one who raised Jesus. The accompanying brothers and sisters remain distinct from the plural
churches addressed in Galatia.

1:3-5. The adopted order attaches “our” to the Lord Jesus Christ, not to Father in verse 3. Verse 4 does say “our
God and Father.” Rescue is from the present evil age; it is not paraphrased as removal from the physical world.
The final Amen belongs to this opening blessing and is retained.
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LETTERS OF PAUL - PART II

No other gospel - Galatians 1:6-10

Galatians 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Oavpdlw 0Tt 0VTWCG TaYEW PeTatifeobe amod Tod KAAECAVTOC DUAG £V YAPLTL XP1OTOD €1¢
ETepOD eDAYYEALOD,

Word-order interlinear

I marvel | that | so | quickly | you are deserting | from | the one | having called | you | in | grace | of Christ | to | a
different | gospel

Close English

I marvel that you are so quickly deserting the one who called you in Christ’s grace for a
different gospel,

Fluent English

I am astonished that you are turning away so quickly from the one who called you by
Christ’s grace and toward a different gospel.

Galatians 1:7

Greek: adopted SBLGNT text.

0 OUK €0 GAXO- €l PN TWEQ €10 ol TaP&OoOOVTEG DPAG Kal OEAOVTEG HETAOTPEYAL TO
gvayyéAtov 10D Xprotod.

Word-order interlinear

which | not | is | another | except | that | some | there are | the ones | troubling | you | and | wanting | to distort |
the | gospel | of | Christ

Close English

which is not another gospel; rather, there are some who trouble you and want to distort
the gospel of Christ.

Fluent English

There is no other gospel. Some people are unsettling you and trying to distort the good
news of Christ.
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LETTERS OF PAUL - PART II

Galatians 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

AAAQ Kol £0v NUELQ §) Gyyedog £€ ovpavod edayyeAilntot LPiv map’ 0 evNyyeAtoapeda Luiv,
avadepa £0Tw.

Word-order interlinear

but | even | if | we | or | an angel | from | heaven | should proclaim good news | to you | contrary to | what | we
proclaimed as good news | to you | accursed | let be

Close English

But even if we or an angel from heaven should proclaim to you a gospel contrary to what
we proclaimed to you, let that one be accursed.

Fluent English

Even if we ourselves, or an angel from heaven, proclaim a gospel that contradicts the
one we brought you, let the one doing so be under a curse.

Galatians 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

WG TIPOEPNKAPED, Kol APTL MAAY Afyw, £l T1G LPGC evayyeAiletan map’ 6 mapeAdPeTe,
avadepa £0Tw.

Word-order interlinear

as | we have said before | and | now | again | | say | if | anyone | to you | proclaims good news | contrary to |
what | you received | accursed | let be

Close English

As we have said before, so now I say again: if anyone proclaims to you a gospel contrary to
what you received, let that one be accursed.

Fluent English

We have said it before, and I repeat it now: whoever proclaims to you a gospel at odds
with what you received is to be under a curse.
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LETTERS OF PAUL - PART Il

Galatians 1:10

Greek: adopted SBLGNT text.

ApTl yap avOpwouvg meibw 1) Tov B£6v; | (INT® AvOPWIIOIC APECKELD; £l £TL AOPWIIOIG
Npeokov, Xpltotod 60DA0G OVK GV Hunv.

Word-order interlinear

now | for | human beings | am | persuading | or | [article] | God | or | do | seek | human beings | to please | if |
still | human beings | | were pleasing | of Christ | a slave | not | would | | be

Close English

For am I now seeking to persuade human beings or God? Or am I seeking to please
people? If I were still pleasing people, I would not be Christ’s slave.

Fluent English

Am I now trying to win people’s approval, or God’s? Is my aim to please people? If
pleasing people were still my aim, I would not be a slave of Christ.

Section notes

1:6-7. “Different” and “another” express the rhetorical rejection of a rival gospel; they are not treated as
technical names for two fixed categories. The desertion is from the one who called them, not merely from an
abstract set of ideas.

1:8-9. The curse is retained at its full rhetorical strength, including its hypothetical application to Paul and a
heavenly angel. The English does not replace it with a later formal procedure of excommunication or add an
explicit description of hell. See the UBS discussion of 1:8.

1:10. “Persuade” here can mean winning approval; the fluent layer makes that contextual sense explicit. Both
questions remain questions. The slave image expresses belonging and obligation to Christ; the fluent layer
keeps it rather than reducing it to casual assistance. See the UBS discussion of 1:10.
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The source of the message - Galatians 1:11-14

Galatians 1:11

Greek: adopted SBLGNT text.

T'vwpillw yap vpiv, adedoi, T0 ebayyEAlov TO eDayyeAlgHEDY I’ £10D OTL OVK E0TIV KOTX
avBpwrov-

Word-order interlinear

I make known | for | to you | brothers | the | gospel | the one | having been proclaimed as good news | by | me |
that | not | it is | according to | a human being

Close English

For I make known to you, brothers and sisters, that the gospel proclaimed by me is not
according to a human being.

Fluent English

I want you to understand, brothers and sisters: the gospel I proclaimed does not come
from a human source.

Galatians 1:12
Greek: adopted SBLGNT text.

oL6E yap £yw mopd arOpwmov mapéAaPor adTd, obTe £616ayONY, AAAX 61’ AIIOKAADYEWG
Tnood Xplotod.

Word-order interlinear

nor | for | | | from | a human being | received | it | nor | was | taught | but | through | a revelation | of Jesus |
Christ

Close English

For I neither received it from a human being nor was taught it, but received it through a
revelation of Jesus Christ.

Fluent English

I did not receive it from another person, and no one taught it to me. It came through
the revelation of Jesus Christ.
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Galatians 1:13

Greek: adopted SBLGNT text.

'HKODOATE YAP TNV EPNY VAo TPOENY MOoTE £V T® Tovdaiop®, 6TL KaO’ LiepPoANY E6iwKOV
™ eékKAnoiav tod O£od Kal €mépHovY adTHY,

Word-order interlinear

you heard | for | the | my | conduct | formerly | in | [article] | Judaism | that | beyond | measure | | persecuted |
the | church | of | God | and | was ravaging | it

Close English

For you heard of my former conduct in Judaism, how beyond measure I persecuted God’s
church and ravaged it,

Fluent English

You have heard how I lived in Judaism: I persecuted God’s church relentlessly and
tried to destroy it.

Galatians 1:14

Greek: adopted SBLGNT text.

KO TIPOEKOIITOD £V TG Tovbaiop® vIEP TOAAODG CLVAKIWTOC £V TG YEDEL OV,
MEPLOOOTEPWC CNAWTNG DIAPYWY TAOV MATPIKOD POV MaPabOTeEwD.

Word-order interlinear

and |  advanced | in | [article] | Judaism | beyond | many | contemporaries | among | the | people | of me | more
abundantly | a zealot | being | for the | ancestral | of me | traditions

Close English

and advanced in Judaism beyond many contemporaries among my people, being much
more zealous for my ancestral traditions.

Fluent English

I was advancing in Judaism beyond many of my own age among my people, with
exceptional zeal for the traditions of my ancestors.

Section notes

1:11-12. The repeated negatives distinguish receiving the message from being taught it. “Revelation of Jesus
Christ” may identify Christ as the revealer or as the one revealed. Both English layers retain the genitive
construction here, with 1:16 providing further context. See the UBS discussion of 1:12.

1:13-14. Paul describes his own former conduct and exceptional zeal within Judaism. These autobiographical
claims are not generalized into a characterization of Jewish people. The imperfect verbs describe his ongoing
persecution and advancement; the fluent “tried to destroy” makes clear that the church was not actually
annihilated.
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Revelation and the first journeys - Galatians 1:15-17

Galatians 1:15

Greek: adopted SBLGNT text.

0te 6¢ eDOOKNOEY O AYopiong pe EK KO1AlaG unTpog pov Kol KaAéoag 61 Thg yapltog
avToD

Word-order interlinear

when | but | was pleased | the one | having set apart | me | from | the womb | of the mother | of me | and |
having called | through | the | grace | of him

Close English

But when the one who set me apart from my mother’s womb and called me through his
grace was pleased

Fluent English

But God, who set me apart from my mother’s womb and called me by his grace, was
pleased

Galatians 1:16

Greek: adopted SBLGNT text.

AMOKAADWYAL TOV VIOV adTOD €V £pol wa evayyeAilwpat adTOY £V TOlg £€Oveaty, eDOEWG 0D
IPOoAVEDEUNY CApPKL Kol aipaTt,

Word-order interlinear

to reveal | the | Son | of him | in | me | so that | | might proclaim as good news | him | among | the | nations |
immediately | not | | consulted | flesh | and | blood

Close English

to reveal his Son in me, so that I might proclaim him among the nations, I did not
immediately consult flesh and blood,

Fluent English

to reveal his Son to me so that I could proclaim him among the Gentiles. I did not stop
to consult anyone,

Volume X - 13



LETTERS OF PAUL - PART Il

Galatians 1:17

Greek: adopted SBLGNT text.

o006 avfAbov ei¢ TepoodAvpa IPOC TOLG HPO POV Ao TOAOLS, AAAX AINAOOV £1G
ApaBiav, Kai TGAW DIECTPEYA £1C AAUAOTKOD.

Word-order interlinear

nor | did I go up | to | Jerusalem | to | the ones | before | me | apostles | but | | went away | to | Arabia | and |
again | | returned | to | Damascus

Close English

nor did I go up to Jerusalem to those who were apostles before me, but I went away to
Arabia and returned again to Damascus.

Fluent English

or go to Jerusalem to see those who were apostles before me. Instead, I went away to
Arabia and then returned to Damascus.

Section notes

1:15-16. The adopted Greek has “the one who set me apart,” without an explicit noun God at that point. The
close layer retains this; the fluent layer names the subject understood from the context. The womb image
recalls prophetic calling language such as Jeremiah 1:5. The sentence continues across the verse boundary.

1:16-17. “In me” can concern inward revelation or revelation through Paul; the fluent layer adopts revelation to
him, in keeping with the argument about how he received the message. Flesh and blood means human beings.
The immediate response is described without adding a purpose, duration, or activity for the stay in Arabia. See
the UBS discussions of 1:15-17.
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A brief visit and a changed reputation - Galatians 1:18-
24

Galatians 1:18
Greek: adopted SBLGNT text.

"Enetta peta £1n tpia aviiAbov eig TepoodAvpa totopficar Knedv, Kai Enépeiva mpog adTov
nuépag Gekamévte:

Word-order interlinear

then | after | years | three | | went up | to | Jerusalem | to get acquainted with | Cephas | and | | stayed | with |
him | days | fifteen

Close English

Then after three years I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas, and stayed
with him fifteen days.

Fluent English

Three years later I went to Jerusalem to get to know Cephas, and I stayed with him for
fifteen days.

Galatians 1:19

Greek: adopted SBLGNT text.

Etepov 6¢ TOV AooTOAWY 0VK €160V, £l 1) TdkwPOV TOV &BeApoOD TOD KLpiov.
Word-order interlinear

another | but | of the | apostles | not | | saw | except | for | James | the | brother | of the | Lord
Close English

But I saw no other of the apostles except James, the Lord’s brother.

Fluent English

I saw none of the other apostles except James, the Lord’s brother.
Galatians 1:20

Greek: adopted SBLGNT text.

a 6& ypaew vuiv, 6oL Evwmov Tod Beod OTL 00 Yeddopat.

Word-order interlinear

what | now | | write | to you | look | before | [article] | God | that | not | I lie

Close English

Now, in what I write to you—look, before God—I am not lying.

Fluent English

I declare before God that what I am writing to you is no lie.

Volume X - 15



LETTERS OF PAUL - PART II

Galatians 1:21

Greek: adopted SBLGNT text.

gnerta NAOov eig Ta KA{pata the Tupilag xkai tiic Kihkiagc.

Word-order interlinear

then | | came | to | the | regions | of | Syria | and | [article] | Cilicia

Close English

Then I went into the regions of Syria and Cilicia.

Fluent English

After that I went to the regions of Syria and Cilicia.

Galatians 1:22

Greek: adopted SBLGNT text.

NunY 6& ayvoobpevog T mpoowIw Taig EKKANolalg thg Tovbalag Taig v Xplotd,
Word-order interlinear

I was | but | being unknown | by | face | to the | churches | of | Judea | the ones | in | Christ
Close English

But I was unknown by face to the churches of Judea that are in Christ;
Fluent English

The churches in Judea that belong to Christ did not know me personally.
Galatians 1:23

Greek: adopted SBLGNT text.

pévov 6& akovovteg noav 6Tt O 61WKWY NG moTe POV evayyeAlleTo THY mioTw v HOTE
emnodpOet,
Word-order interlinear

only | but | hearing | they were | that | the one | persecuting | us | formerly | now | proclaims as good news | the
| faith | which | formerly | he was ravaging

Close English

they were only hearing, ‘The one who formerly persecuted us now proclaims the faith he
once ravaged,’

Fluent English

All they kept hearing was, ‘The man who once persecuted us is now proclaiming the
faith he tried to destroy.’
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Galatians 1:24

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol £60€aCov £v £pol Tov Ogdv.

Word-order interlinear

and | they glorified | because of | me | [article] | God

Close English

and they glorified God because of me.

Fluent English

And because of what had happened to me, they gave glory to God.

Section notes

1:18-19. The name Cephas is retained; it is another name for Peter. The visit verb can convey getting
acquainted or seeking information. “After three years” and “fifteen days” are preserved without assigning a
starting date or rounding the duration. The except-clause with James is retained without expanding it into a
definition of the apostolic group. See the UBS discussion of 1:18.

1:20-24. The declaration invokes God as witness to the written account. Being unknown by face means lacking
personal acquaintance. The report about persecution and faith becomes direct speech in both English layers. “In
me"” in the final verse is causal in context: God receives praise because of what happened in Paul’s case.
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X-GAL-002 - Galatians 2:1-21 Freedom,
fellowship, and life in Christ

Jerusalem and the freedom of the gospel - Galatians 2:1
-5
Galatians 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

"Ensita 610 6ekateoodpwy £T®OD IGAw avéPnp ei¢ Tepoodrivpa peta Bapvapd
ovpnapaAaBwv kKol Titov-

Word-order interlinear

then | after | fourteen | years | again | | went up | to | Jerusalem | with | Barnabas | taking along | also | Titus

Close English

Then after fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus along
as well.

Fluent English

Fourteen years later I went up to Jerusalem again, with Barnabas, and took Titus with
me.

Galatians 2:2

Greek: adopted SBLGNT text.

AVEPNY 6& KaTa ATOKAALY1V: Kl Avef&pnp adTolg TO ebayyEALOV 0 KNPODOOW £V TOIQ
EBveo, kat’ 16lav 6& Toig 6okoDOWY, PN TWG €1¢ KEVOD TPEYW T £6papiov.

Word-order interlinear

| went up | but | according to | a revelation | and | | laid before | them | the | gospel | which | | proclaim | among |
the | nations | in | private | but | to the ones | of repute | lest | somehow | into | emptiness | | run | or | ran

Close English

I went up in response to a revelation, and laid before them the gospel I proclaim among
the nations—privately, however, before those of repute—lest somehow I be running, or had
run, in vain.

Fluent English

I went in response to a revelation. I explained the gospel I proclaim among the
Gentiles, meeting privately with the recognized leaders, so that my present or past
work would not prove fruitless.
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Galatians 2:3

Greek: adopted SBLGNT text.

AAL’ o06E Titog 6 ovv poi, "EAANY v, HraykdoOn neprtpndivat-
Word-order interlinear

but | not even | Titus | the one | with | me | a Greek | being | was compelled | to be circumcised
Close English

But not even Titus, who was with me, was compelled to be circumcised, although he was a
Greek.

Fluent English

Even Titus, my companion, was not forced to undergo circumcision, though he was
Greek.

Galatians 2:4
Greek: adopted SBLGNT text.

610 6& TOLC MAPEITAKTOVG YeLOABEAPOLG, OITIVEG TaAPEITTIADOV KATAOKOIIToNL TNV
EAevBepiav HudY Ny Exopev £v Xplot® Inood, (va NuEC KATabovAWToLOTV—
Word-order interlinear

because of | but | the | secretly brought in | false brothers | who | slipped in | to spy on | the | freedom | of us |
which | we have | in | Christ | Jesus | so that | us | they will enslave

Close English

But because of the secretly introduced false brothers, who slipped in to spy on our
freedom that we have in Christ Jesus, in order to enslave us—

Fluent English

The issue arose because false brothers had slipped in to spy on the freedom we have in
Christ Jesus and to make slaves of us.
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Galatians 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

oic 006¢ mPOC Wpav eifapep TH dmotayf, (va N &AHPela Tod evayyeriov Srapeivn mpog
LHAC.

Word-order interlinear

to whom | not even | for | an hour | we yielded | in | submission | so that | the | truth | of the | gospel | might
remain | with | you

Close English

we did not yield in submission to them even for an hour, so that the truth of the gospel
might remain with you.

Fluent English

We did not submit to them for a moment, so that the truth of the gospel would remain
intact for you.

Section notes

2:1-2. The fourteen years are retained without choosing whether Paul counts from his calling or his first visit.
Running is a metaphor for his missionary work. The text does not identify this visit with a particular visit in Acts.

2:3-5. The sentence breaks off after “because of” in verse 4 and resumes with Paul’s refusal in verse 5. The
close layer marks that break; the fluent layer supplies a general connection without saying Titus was
circumcised. The negative in verse 5 belongs to the adopted text. False brothers is Paul’s evaluative
designation. See UBS on 2:4-5.
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Recognized work and shared fellowship - Galatians 2:6-
10

Galatians 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

&ro 6 v SoroOLVLTWY elvai Ti— dmoiol mote Noav 0VEEY pot Brawépel- TPGoWIIOY BEOC
avOpwIIov oL Aappdvel— £pol yap ol HokobVTEG 006EY IPooAVEONEVTO,

Word-order interlinear

from | but | the ones | seeming | to be | something | whatever | once | they were | nothing | to me | it matters | a
face | God | of a person | not | accepts | to me | for | the ones | of repute | nothing | added

Close English

But from those reputed to be something—whatever they once were makes no difference to
me; God does not show human partiality—those of repute added nothing to me.

Fluent English

As for the recognized leaders, their former standing makes no difference to me: God
does not favor people for their status. These leaders added nothing to my message.

Galatians 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

aAAa TovvavTiov 166vTeg 6T memioTevpo TO eDAYYEALOD THG AKpoPvoTiag KaOwg ITETPog
TG TEPLTONTG,

Word-order interlinear

but | on the contrary | having seen | that | | have been entrusted with | the | gospel | of the | uncircumcision | as
| Peter | of the | circumcision

Close English

On the contrary, seeing that I had been entrusted with the gospel for the uncircumcised,
just as Peter had been for the circumcised—

Fluent English

Instead, they saw that I had been entrusted with bringing the gospel to the
uncircumcised, just as Peter had been entrusted with bringing it to the circumcised.
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Galatians 2:8

Greek: adopted SBLGNT text.

0 yap evepynoag ITETpw £1¢ AMOOTOANY THG IEPLTOUTG EVNPYNOED Kal £pol €lg Ta £€Ovn),
Word-order interlinear

the one | for | having worked | in Peter | for | an apostleship | of the | circumcision | worked | also | in me | for |
the | nations

Close English

for the one who worked in Peter for an apostleship to the circumcised also worked in me
for the nations—

Fluent English

For the one who empowered Peter as an apostle to the circumcised also empowered
me for the Gentiles.

Galatians 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol ypovteg T yapw tnr 600eiodv pot, TakwpPog kol Kneag kai Twavvng, ol Hokodvteg
otdAot elvat, 6eErdg E6wrav £pol Kol BapraBd kowwviag, (va Hueic eig ta £€0vn, adTol 68
elg TN mepltopny:

Word-order interlinear

and | having recognized | the | grace | the one | having been given | to me | James | and | Cephas | and | John |
the ones | reputed | pillars | to be | right hands | gave | to me | and | to Barnabas | of fellowship | so that | we | to
| the | nations | they | but | to | the | circumcision

Close English

and recognizing the grace given to me, James and Cephas and John, reputed to be pillars,
gave Barnabas and me the right hands of fellowship, that we should go to the nations and
they to the circumcised.

Fluent English

Recognizing the grace given to me, James, Cephas, and John—the acknowledged
pillars—offered Barnabas and me their hands in fellowship. We were to go to the
Gentiles, and they to the circumcised.
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Galatians 2:10

Greek: adopted SBLGNT text.

PovoY TOD TTWY®OV (o PPNEOPEDWHIED, 0 Kal £0TT0D8ACA ADTO TODTO Motfoal.
Word-order interlinear

only | the | poor | that | we should remember | which | also | | was eager | very | this thing | to do
Close English

Only, we were to remember the poor, the very thing I was also eager to do.

Fluent English

They asked only that we remember the poor, which I was already eager to do.
Section notes

2:6. The face idiom concerns partiality toward status, not physical appearance. The close layer retains the
interruption in Paul’'s sentence; the fluent layer supplies “my message” as the object of what the leaders did not
supplement.

2:7-10. Circumcision and uncircumcision identify the intended groups, not two different gospels. Peter in verses
7-8 and Cephas in verse 9 are kept as the source names them. The right-hand gesture expresses partnership.
The poor remain unnamed here; no geographical identification is added to the translation.
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The confrontation at Antioch - Galatians 2:11-14

Galatians 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

'Ote 6¢ NAO=v Knodc ic AvTidyelar, Katd IpOTWIon adTE AvTECTNY, 6Tl KATEYPWOREDOC
uu

Word-order interlinear

when | but | came | Cephas | to | Antioch | to | the face | him | | opposed | because | condemned | he was
Close English

But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, because he stood
condemned.

Fluent English

When Cephas came to Antioch, I confronted him directly, because his conduct was
wrong.

Galatians 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

PO Tod Yap EAOIV TIaC &1md TaKWPOL PETX TGV £OVGHV oLYHoOED- HTe 6 NABOY,
VIIEOTEAAED KOl AQOPLLEY EXLTOD, POPODUEVOC TOVC EK IEPLTOUNC.

Word-order interlinear

before | the | for | to come | some | from | James | with | the | Gentiles | he was eating | when | but | they came
he drew back | and | separated | himself | fearing | the ones | of | circumcision

Close English

For before some came from James, he used to eat with the Gentiles. But when they came,
he drew back and separated himself, fearing those of the circumcision.

Fluent English

Before certain people arrived from James, Cephas had shared meals with Gentiles.
When they arrived, he began withdrawing and keeping apart, afraid of the
circumcision group.
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Galatians 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl ovvourekpiOnoar adt® Kai ol Aowrol Tovdaiol, Wote kKai Baprapdg cvvammydn adtdv
Ti LokpioeL.

Word-order interlinear

and | joined in hypocrisy | with him | also | the | remaining | Jews | so that | even | Barnabas | was carried away
with | of them | the | hypocrisy

Close English

And the other Jews also joined him in hypocrisy, so that even Barnabas was carried away
by their hypocrisy.

Fluent English

The other Jewish believers joined him in this hypocrisy, and even Barnabas was swept
along with them.
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Galatians 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

&AL’ 6te €160v 6T 00K OpBomododoy mPOC THY GARBelaw Tod edayyeriov, elmov T& Kned
Eunpoobey mavtwy: El o0 Tovdaiog dImdpywv £0V1IKOC Kai o0VK Tovdairk®g (i, m&OG Ta £0vn
dvayraCelc Tovbodle;

Word-order interlinear

but | when | | saw | that | not | they walk straight | according to | the | truth | of the | gospel | | said | to | Cephas
| before | all | if | you | a Jew | being | as a Gentile | and | not | as a Jew | live | how | the | Gentiles | do you
compel | to live as Jews

Close English

But when I saw that they were not walking straight according to the truth of the gospel, I
said to Cephas before everyone, “If you, being a Jew, live as a Gentile and not as a Jew,
how do you compel the Gentiles to live as Jews?”

Fluent English

When I saw that their conduct did not accord with the truth of the gospel, I said to
Cephas in front of everyone, “You are Jewish, yet you live like a Gentile rather than
according to Jewish practice. How can you force Gentiles to adopt Jewish ways?”

Section notes

2:11-14. The fault described is withdrawal from shared meals. The account concerns these particular
participants and does not characterize all Jewish people. Coming from James does not itself state that James
authorized their demands. “Live as Jews"” concerns adopting Jewish ways; it is not rendered as changing
ethnicity. See UBS on 2:14.

2:14-15. The Greek text does not mark where Paul’s speech to Cephas ends. Quotation marks close after verse
14 as an editorial reading convention; verses 15-21 may continue that address. The fluent quotation marks
around “Gentile sinners” flag the category being invoked, not a separate quotation identified in the Greek.
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Faith and being declared righteous - Galatians 2:15-18

Galatians 2:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Hpelg @boetl Tovbaiol Kal 00K €€ €6VLOV apapTwlrol,
Word-order interlinear

we | by birth | Jews | and | not | from | Gentiles | sinners

Close English

We are Jews by birth and not sinners from the Gentiles,
Fluent English

We are Jews by birth, not “Gentile sinners.”
Galatians 2:16

Greek: adopted SBLGNT text.

elb6dteg 6 OTL 00 HikooDTAL GOPWIIOG £E Epywp POPOL v 1N 6ia miotewd Tnood XproTod,

Kol Nueig eig¢ Xprotov Inocodv emotedoaper, va H1KawO®OPED €K MoTewg XploTod Kol OVK
€€ Epywv voOpoL, 0Tt £€ Epywv POPOL 0L SikalwONoETAL IO TAPE.

Word-order interlinear

knowing | but | that | not | is justified | a person | by | works | of law | if | not | through | faith | of Jesus | Christ |
even | we | in | Christ | Jesus | believed | so that | we might be justified | by | faith | of Christ | and | not | by |
works | of law | because | by | works | of law | not | will be justified | all | flesh

Close English
yet knowing that a person is not justified by works of law but through faith of Jesus Christ,

even we believed in Christ Jesus, so that we might be justified by faith of Christ and not by
works of law, because by works of law no flesh will be justified.

Fluent English

Yet we know that a person is declared righteous through faith in Jesus Christ, not by
doing what the law requires. Even we have put our faith in Christ Jesus, to be declared
righteous by faith in Christ and not by works of the law. No human being will be
declared righteous by such works.
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Galatians 2:17

Greek: adopted SBLGNT text.

el 6& (nrodvTec HiraiwOfivatl £v Xplot® eVpédnper Kai adTol dpaptwloi, dpa Xp1oToc
apaptiag 61dkovog; un yévolto:

Word-order interlinear

if | but | seeking | to be justified | in | Christ | we were found | also | ourselves | sinners | then | Christ | of sin | a
servant | not | may it happen

Close English

But if, in seeking to be justified in Christ, we ourselves were also found to be sinners, is
Christ then a servant of sin? May it never be!

Fluent English

If we ourselves turn out to be sinners while seeking to be declared righteous in Christ,
does that make Christ a servant of sin? Certainly not!

Galatians 2:18

Greek: adopted SBLGNT text.

el yap & KatéAvoa TadTa IGAY 01Ko6ou®, mapaBaTny EPaVTOY CLVIOTAVW.
Word-order interlinear

if | for | what | | tore down | these things | again | | build | a transgressor | myself | | show

Close English

For if I rebuild what I tore down, I show myself to be a transgressor.

Fluent English

If I rebuild the very things I tore down, I establish that I am a transgressor.
Section notes

2:16. The close “faith of Jesus Christ” preserves the Greek genitive, as in Romans 3:22. The fluent layer adopts
faith in Christ; Christ’s faithfulness is another established interpretation. The explicit verb “we believed in Christ”
is unambiguous. Repetition of faith, law, and justification is retained rather than compressed into a slogan.

2:16-18. Justification is expressed as being declared righteous; no particular later doctrinal scheme is added.
Works of law concerns what the law requires in this argument. No flesh means no human being. The conditional
challenge in verse 17 is rejected emphatically. Rebuilding remains a metaphor without an added object such as
a temple. See UBS on 2:16.
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Crucified with Christ and alive to God - Galatians 2:19-
21

Galatians 2:19

Greek: adopted SBLGNT text.

Eyw yap 61 vépov vopw amébavov wa Be® (Now: XpLoT®) oCLVECTADPWPAL:

Word-order interlinear

I | for | through | law | to law | died | so that | to God | | might live | with Christ | | have been crucified

Close English

For through law I died to law, so that I might live to God. I have been crucified with Christ;
Fluent English

Through the law I died to the law, in order to live for God. I have been crucified with
Christ.

Galatians 2:20

Greek: adopted SBLGNT text.

(G 6& OLKETL £yW, (1) 6€ £€v €pol XplroTdg: 6 6& LUV TH £v oopki, £V miotel {® Ti ToD viod
ToD 00D TOD AyammnoavToq e Kol mopadovTtog £aVTOY DIIEP EHOD.

Word-order interlinear

| live | but | no longer | | | lives | but | in | me | Christ | what | and | now | I live | in | flesh | in | faith | | live | that |
of the | Son | of | God | the one | having loved | me | and | having handed over | himself | for | me

Close English

And it is no longer I who live, but Christ lives in me. The life I now live in flesh I live in
faith of the Son of God, who loved me and gave himself up for me.

Fluent English

I no longer live as the one I was; Christ lives in me. My present bodily life is lived by
faith in the Son of God, who loved me and gave himself for me.
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Galatians 2:21

Greek: adopted SBLGNT text.

OUK GOeT® TN yapwv tod Beod- el yap 61 vopov Sikatoobvn, Gpa Xp1otog Swpedv
AméBaveD.

Word-order interlinear

not | | set aside | the | grace | of | God | if | for | through | law | righteousness | then | Christ | for nothing | died
Close English

I do not set aside the grace of God; for if righteousness comes through law, then Christ
died for nothing.

Fluent English

I do not nullify God’s grace. If righteousness could come through the law, Christ’s
death would have been needless.

Section notes

2:19-20. Death to law and crucifixion with Christ are participation language. The fluent “as the one | was”
explains the tension between “no longer |I” and the continuing bodily life; the close layer keeps the paradox
directly. Flesh here denotes bodily existence, not an intrinsically evil body.

2:20-21. The genitive with faith follows the same translation policy as verse 16; the fluent layer uses faith in the
Son of God. Loved me and gave himself for me retain the personal singular. The final conditional statement says
that righteousness through law would make Christ’s death needless. See UBS on 2:20.
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X-GAL-003 - Galatians 3:1-29 Faith, promise, and
the children of Abraham

The Spirit and the hearing of faith - Galatians 3:1-5

Galatians 3:1

Greek: adopted SBLGNT text.

0 avéntot Taddrtan, Tic dpdg EPGoKaveD, 0l¢ KT’ 09OaARoLC TnooDC XploToC IPoEypd@n
E0TAVPWHEVOG;

Word-order interlinear

O | foolish | Galatians | who | you | bewitched | to whom | before | eyes | Jesus | Christ | was publicly portrayed |
crucified

Close English

O foolish Galatians, who bewitched you, before whose eyes Jesus Christ was publicly
portrayed as crucified?

Fluent English

Foolish Galatians! Who has cast a spell over you? Jesus Christ was vividly set before
your eyes as crucified.

Galatians 3:2

Greek: adopted SBLGNT text.

TOUTO POVoY BEAW pabeiv &g’ LPGOY, €€ Epywr POPOL TO mredua EAGPeTe ) £€ AKOTQ
MOoTEWC;

Word-order interlinear

this | only | | want | to learn | from | you | by | works | of law | the | Spirit | did you receive | or | by | hearing | of
faith

Close English

This alone I want to learn from you: did you receive the Spirit by works of law or by
hearing with faith?

Fluent English

Answer me this one question: did you receive the Spirit by doing what the law
requires, or by hearing the message and believing it?
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Galatians 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

oVTWG aronTol £0TE; EVAPEGPEVOL MPEDPATL VOV CAPKL EMTEAETOOE;
Word-order interlinear

so | foolish | are you | having begun | by Spirit | now | by flesh | are you being completed
Close English

Are you so foolish? Having begun by the Spirit, are you now being brought to completion
by flesh?

Fluent English

Are you so foolish? You began by the Spirit; do you now expect to reach completion by
human effort?

Galatians 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

tooadTa EnmdOete iki); €1 ye Kal €iki).

Word-order interlinear

so much | did you experience | in vain | if | indeed | even | in vain

Close English

Did you experience so much in vain—if indeed it was in vain?
Fluent English

Was all you experienced for nothing? Surely it cannot have been for nothing!
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Galatians 3:5

Greek: adopted SBLGNT text.

6 oY émyopny®dv dpiv TO mredpa Kad Evepy®dv Svvduelg £v duiv £€ Epywv POpOL T £E
AKOTG MOTEWG;

Word-order interlinear

the one | therefore | supplying | to you | the | Spirit | and | working | powers | among | you | by | works | of law |
or | by | hearing | of faith

Close English

So, does the one who supplies you with the Spirit and works powers among you do so by
works of law or by hearing with faith?

Fluent English

Does God give you the Spirit and work miracles among you because you do what the
law requires, or because you hear and believe?

Section notes

3:1-3. The public portrayal concerns the proclaimed crucifixion; no eyewitness presence at the cross is asserted.
Hearing of faith can concern believing what is heard or a message about faith. The fluent layer chooses hearing
and believing. Flesh contrasts human resources with the Spirit and may also evoke circumcision in this letter.
See UBS on 3:2.

3:4-5. The verb in verse 4 can denote suffering or experience more broadly. Both layers preserve the wider
sense without inventing specific persecutions. The final qualification expresses Paul’s reluctance to think their
experience was wasted. The unnamed giver of the Spirit is identified as God in fluent English. See UBS on 3:4.

Volume X - 33



LETTERS OF PAUL - PART II

Abraham and the blessing for the nations - Galatians
3:6-9

Galatians 3:6

Greek: adopted SBLGNT text.

KaOwg ABpaaq emiotevoep M Be®, Kai £AoyioOn adTdH €lg HikatoodLVND.

Word-order interlinear

just as | Abraham | believed | [article] | God | and | it was credited | to him | as | righteousness

Close English

Just as Abraham believed God, and it was credited to him as righteousness.

Fluent English

Consider Abraham: he trusted God, and this was counted to him as righteousness.
Galatians 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

TWOKeETE dpa OTL ol £k mioTewe, obTol viol elow APpady.

Word-order interlinear

recognize | then | that | the ones | of | faith | these | sons | are | of Abraham

Close English

Recognize, then, that those of faith are sons of Abraham.

Fluent English

Understand, then, that those who live by faith are Abraham’s children.
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Galatians 3:8

Greek: adopted SBLGNT text.

npoidodoa 6& 1) ypaen 6Tt K mioTtewd Hikaol T £0vn 0 B£0C mposvnyyedioaTto T® ABpadp
o0Tt 'EvevdoynOnoovtot £v ool mavta T £0vn.

Word-order interlinear

foreseeing | and | the | scripture | that | by | faith | justifies | the | nations | [article] | God | proclaimed good
news beforehand | to | Abraham | that | will be blessed | in | you | all | the | nations

Close English

And scripture, foreseeing that God justifies the nations by faith, proclaimed the gospel
beforehand to Abraham: “All the nations will be blessed in you.”

Fluent English

Scripture foresaw that God would declare the Gentiles righteous by faith and
announced good news to Abraham in advance: “All nations will receive blessing
through you.”

Galatians 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

MDOTE 0Ol €K MOTEWG EDAOYODVTAL OLY T MOTG APPadL.

Word-order interlinear

so that | the ones | of | faith | are blessed | with | the | believing | Abraham

Close English

So those of faith are blessed with believing Abraham.

Fluent English

Those who have faith therefore share the blessing with Abraham, who believed.
Section notes

3:6-9. The account of Abraham'’s belief recalls Genesis 15:6; the blessing combines language associated with
Genesis 12:3 and18:18. Scripture is personified as foreseeing and announcing. Believing Abraham links his
response with the faith of those who share the blessing. Sons in the close layer becomes children in fluent
English, with the inheritance argument still in view.
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The curse and the promised Spirit - Galatians 3:10-14

Galatians 3:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Voot yap €€ Epywv voOpoL €loiv LIIO KATApPY £loiy, YEyparrtal yap 0Tt EMKaTdpatoqg mig
0C OVK £PPEDEL IO TOIG Yeypapuévolg v T® BBAlw Tod vépov Tod motfjoatl adTA.
Word-order interlinear

as many as | for | of | works | of law | are | under | a curse | are | it is written | for | that | accursed | everyone |
who | not | continues in | all | the things | written | in | the | book | of the | law | [purpose article] | to do | them

Close English

For all who are of works of law are under a curse, for it is written: “Accursed is everyone
who does not continue in all the things written in the book of the law, to do them.”

Fluent English

All who rely on works of the law are under a curse, for scripture says: “Everyone who
fails to keep doing everything written in the book of the law is under a curse.”

Galatians 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

0T 6 £V POPW 006elg HikatoDTHL TP TG Be® 6fjAov, 6Tt O 6ikxl0G €K ToTEWC (NOETAL,
Word-order interlinear

that | now | by | law | no one | is justified | before | [article] | God | clear | because | the | righteous one | by |
faith | will live

Close English

Now it is clear that no one is justified before God by law, because “the righteous one will
live by faith.”

Fluent English

It is clear that no one is declared righteous before God through the law, because “the
righteous person will live by faith.”
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Galatians 3:12

Greek: adopted SBLGNT text.

0 6& POPOC OVK £0TWDY €K MOTEWG, AAAN’ O motoag adTd CROETAL £V ADTOIG.
Word-order interlinear

the | but | law | not | is | of | faith | but | the one | having done | them | will live | by | them

Close English

But the law is not of faith; rather, “the one who does these things will live by them.”
Fluent English

The law does not rest on faith; it says, “The person who does these things will live by
them.”

Galatians 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

Xp1oTog NUAG £ENYOpaoey €K TG KATAPAG TOD POIOL YEVLOUEVOC DIIEP POV KATAPA, OTL
véypantoal Emratdpatog &g 0 Kpepdpevog emi E0Aov,

Word-order interlinear

Christ | us | redeemed | from | the | curse | of the | law | having become | for | us | a curse | because | itis
written | accursed | everyone | the one | hanging | on | wood

Close English

Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a curse for us, because it is
written: “Accursed is everyone who hangs on wood,”

Fluent English

Christ bought our freedom from the law’s curse by becoming a curse on our behalf.
Scripture says, “Everyone hung on a tree is under a curse.”
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Galatians 3:14

Greek: adopted SBLGNT text.

wa elg Ta €61 1) edAoyia Tod APpadap yévntat £v Xplot® Inood, (va T emayyedioav Tod
medpatog AdPwuep 61 ThC TioTEWC.

Word-order interlinear

so that | to | the | nations | the | blessing | of | Abraham | might come | in | Christ | Jesus | so that | the | promise
| of the | Spirit | we might receive | through | the | faith

Close English

so that Abraham’s blessing might come to the nations in Christ Jesus, so that we might
receive the promise of the Spirit through faith.

Fluent English

This was so that Abraham’s blessing would reach the Gentiles in Christ Jesus, and so
that through faith we would receive the promised Spirit.

Section notes

3:10-13. The scriptural chain draws on Deuteronomy 27:26, Habakkuk 2:4, Leviticus 18:5, and Deuteronomy
21:23. Each quotation is translated in Paul’s adopted wording, not silently replaced by another version of the
source passage. The phrase by faith in verse 11 can attach to righteous or live; the English leaves the familiar
connection available.

3:13-14. Wood or tree in the curse citation evokes the cross in Paul’s argument. Redeeming is release at a cost,
not simply teaching a better way. The two purpose clauses preserve both the blessing’s extension to the nations
and reception of the Spirit. The promise of the Spirit is understood as the promised Spirit in fluent English.
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The promise and the seed - Galatians 3:15-18

Galatians 3:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Abed@ol, Katd avOpwIitov ALyw: ONWC avOPWIIOL KEKLPWHREVLTV HlaBNKNY 0VBeIg abeTel T
emdlatdooeTal.

Word-order interlinear

brothers | according to | a human being | | speak | even | of a human being | having been ratified | a covenant |
no one | sets aside | or | adds provisions

Close English

Brothers and sisters, I speak in human terms: even a human covenant, once ratified, no
one sets aside or adds provisions to.

Fluent English

Brothers and sisters, take an example from ordinary life: once a human covenant is
confirmed, no one cancels it or adds new conditions.

Galatians 3:16

Greek: adopted SBLGNT text.

6 6 ABpaap £ppédnoar al émayyeiiot Kai T onéppatt adTod: o Aéyel- Kal tolg
OIEPPOOLD, WC £l TOAAOD, AAN’ WG €@’ £vog: Kal ¢ onéppati oov, 6¢ £0Tv XploToc.
Word-order interlinear

to | now | Abraham | were spoken | the | promises | and | to the | seed | of him | not | it says | and | to the |
seeds | as | concerning | many | but | as | concerning | one | and | to the | seed | of you | who | is | Christ

Close English

Now the promises were spoken to Abraham and to his seed. It does not say “and to seeds,”
as concerning many, but as concerning one, “and to your seed,” who is Christ.

Fluent English

The promises were made to Abraham and to his offspring. Scripture does not say “to
your descendants,” referring to many, but “to your descendant,” referring to one:
Christ.
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Galatians 3:17

Greek: adopted SBLGNT text.

TOUTO 6& Aéyw: HLHONKNY TIPOKEKLPWPEPTY DIIO TOD O£0D O PETX TETPAKOOIA KAl TPLAKOV T
£T1N YEYOVWG POOC OVK AKLPOT, €1G¢ TO KaTapyfjoal THY enayysdiow.

Word-order interlinear

this | and | | say | a covenant | previously ratified | by | [article] | God | the | after | four hundred | and | thirty |
years | having come | law | not | invalidates | so as | [article] | to nullify | the | promise

Close English

And I say this: the law, which came four hundred and thirty years later, does not invalidate
a covenant previously ratified by God, so as to nullify the promise.

Fluent English

My point is this: the law came four hundred and thirty years later. It cannot cancel a
covenant already confirmed by God and so make the promise ineffective.

Galatians 3:18

Greek: adopted SBLGNT text.

el yap €k vopov 1 KAnpovonia, ovKETL €€ emayyeAilag: T® 6& APpadp 61 émayyehiag
KeYaplotat 0 Hedq.

Word-order interlinear

if | for | from | law | the | inheritance | no longer | from | a promise | to | but | Abraham | through | a promise |
has graciously given | [article] | God

Close English

For if the inheritance comes from law, it no longer comes from promise; but God has
graciously given it to Abraham through promise.

Fluent English

If the inheritance depends on the law, it no longer depends on a promise. Yet God
freely granted it to Abraham by a promise.

Section notes

3:15-18. Covenant can also be used of a testament or legal disposition. The translation keeps covenant
consistently while Paul uses an everyday legal analogy; it does not add a claim that every ancient legal
instrument was irrevocable. The translation retains the stated interval of 430 years; other chronological
calculations are treated separately.

3:16. Seed can be a collective singular. Paul nevertheless focuses on its singular form and identifies the seed
with Christ. The close layer keeps seed/seeds to display the wordplay; fluent English uses
descendant/descendants. This translates Paul’s argument without claiming that the noun can never designate
many descendants. Verse29 again uses it collectively. See UBS on 3:16.
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The law, the mediator, and the promise - Galatians 3:19
-22

Galatians 3:19

Greek: adopted SBLGNT text.

T{ obD O POROC; TOV mapaB&oewy Y&pw mIPooeTéON, &ypic ob £A0N TO OmépPa @ EmAyyeATal,
Blatayeig 61" ayyédwp £v yeipl peoitov:

Word-order interlinear

why | then | the | law | the | transgressions | because of | it was added | until | [with until] | should come | the |
seed | to whom | it has been promised | having been ordained | through | angels | by | the hand | of a mediator

Close English

Why, then, the law? It was added because of transgressions, until the seed should come to
whom the promise had been made, and was ordained through angels by the hand of a
mediator.

Fluent English

Why, then, was the law given? It was added because of transgressions, until the
promised descendant came. It was put into effect through angels by a mediator.

Galatians 3:20

Greek: adopted SBLGNT text.

0 6& peoitne €vog oK EoTw, O 68 Be0C €lg EoTiv.
Word-order interlinear

the | now | mediator | of one | not | is | [article] | but | God | one | is
Close English

Now a mediator is not of one, but God is one.

Fluent English

A mediator does not represent only one party; but God is one.
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Galatians 3:21

Greek: adopted SBLGNT text.

0O 0DV POROC KATX TEOD EIayyeA®dD ToD BeoD; uf yévorto- i yap £660n vépoc 6 Suvduevog
Cworotfjoal, SVTWG £K POPOL &V MY 1) SikatocHLN.

Word-order interlinear

the | then | law | against | the | promises | of | God | not | may it happen | if | for | was given | a law | the one |
able | to give life | truly | from | law | would | be | the | righteousness

Close English

Is the law, then, against God’s promises? May it never be! For if a law had been given that
could give life, righteousness would indeed be from law.

Fluent English

Does the law therefore oppose God’s promises? Certainly not! If a law capable of
giving life had been given, righteousness really would come through the law.

Galatians 3:22

Greek: adopted SBLGNT text.

AAAX OLDPEKAELOED 1) YPOX@T) T IAVTK DIIO QpapTiow (wa N enayyedia €k miotewg Tnood
Xplotod 6061) Tolg moTtedOLOW.

Word-order interlinear

but | confined | the | scripture | the things | all | under | sin | so that | the | promise | by | faith | of Jesus | Christ |
might be given | to the ones | believing

Close English

But scripture confined everything under sin, so that the promise by faith of Jesus Christ
might be given to those who believe.

Fluent English

Instead, scripture has placed everything under sin’s confinement, so that what was
promised through faith in Jesus Christ might be given to those who believe.

Section notes

3:19-20. Because of transgressions may refer to their restraint, exposure, or increase. Both layers retain the
general relation rather than settle that question inside the translation. Angels and a mediator remain explicit;
the mediator is commonly identified with Moses but is unnamed here. The relation between mediation and
God’s oneness is debated. Fluent English makes “one party” explicit without replacing the final clause with a
theological explanation. See UBS on 3:19-20.

3:21-22. The law’s opposition to the promise is emphatically denied. The conditional claim concerns a law
capable of giving life. Scripture’s confinement of everything under sin sets up the prison and guardianship
images that follow. Faith of Jesus Christ in the close layer and faith in Jesus Christ in the fluent layer follow2:16;
Christ’s faithfulness remains a possible genitive interpretation.
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From custody to shared inheritance - Galatians 3:23-29

Galatians 3:23
Greek: adopted SBLGNT text.

ITpo ToD 6& £ABelV TNV miocTv VIO POPOY EPpPovpodPEDA TLYKAELONEDOL £1G TNV PEAAOLO AV
mioT AIIoOKaALEOfivat.

Word-order interlinear

before | the | but | to come | the | faith | under | law | we were guarded | being confined | for | the | about to be |
faith | revealed

Close English

But before faith came, we were guarded under law, confined for the faith that was about to
be revealed.

Fluent English

Before faith came, we were held in custody under the law, kept confined until the faith
that was to come would be revealed.

Galatians 3:24

Greek: adopted SBLGNT text.

WoTe 0 POpPOG Todaywyog NGOV yéyoveb e1g XploTov, va éK motewg SikoatwOGhpeD:
Word-order interlinear

so that | the | law | a custodian | of us | has become | until | Christ | so that | by | faith | we might be justified
Close English

So the law became our custodian until Christ, so that we might be justified by faith.
Fluent English

The law therefore served as our guardian until Christ came, so that we could be
declared righteous by faith.

Galatians 3:25

Greek: adopted SBLGNT text.

€AOovONC 6¢ ThC mioTewg OLKETL LIIO mASAYWYOV ECHED.
Word-order interlinear

having come | but | the | faith | no longer | under | a custodian | we are

Close English

But now that faith has come, we are no longer under a custodian.
Fluent English

Now that faith has come, we are no longer under that guardian.
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Galatians 3:26

Greek: adopted SBLGNT text.

nGYTeg yoap viol Ood £ote 61 ThC mioTewg £V XpLoTt® Tnood.
Word-order interlinear

all | for | sons | of God | you are | through | the | faith | in | Christ | Jesus

Close English

For you are all sons of God through faith in Christ Jesus.

Fluent English

Through faith in Christ Jesus, you are all God’s children.
Galatians 3:27

Greek: adopted SBLGNT text.

ooot yap ei¢ Xprotov Bamtiodnte, Xpltotov evebboaoOe:
Word-order interlinear

as many as | for | into | Christ | were baptized | Christ | you put on

Close English

For as many of you as were baptized into Christ have put on Christ.
Fluent English

All of you who were baptized into Christ have clothed yourselves with Christ.
Galatians 3:28

Greek: adopted SBLGNT text.

oVUK £vt Tovbaiog ovde "EAAND, 0VK £l 60DA0OG 006E £AebOePOG, OVK £V Gpoep Kai ONAvL:
I&LTEC Y&p LRETC €1¢ £07te €V XpLoT® Tnood.

Word-order interlinear

not | there is | a Jew | nor | a Greek | not | there is | a slave | nor | a free person | not | there is | male | and |
female | all | for | you | one | are | in | Christ | Jesus

Close English

There is neither Jew nor Greek, there is neither slave nor free, there is no male and
female, for you are all one in Christ Jesus.

Fluent English

Jew or Greek, slave or free, male and female: these distinctions do not divide you, for
all of you are one in Christ Jesus.
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Galatians 3:29

Greek: adopted SBLGNT text.

el 8¢ vueig Xprotod, dpa Tod ABpadp oméPua £0TE, KT  EmMayyeAloy KANpovouot.
Word-order interlinear

if | and | you | of Christ | then | of | Abraham | seed | you are | according to | promise | heirs

Close English

And if you belong to Christ, then you are Abraham’s seed, heirs according to promise.

Fluent English

If you belong to Christ, you are Abraham’s offspring and heirs in keeping with the
promise.

Section notes

3:23-25. The custodian or pedagogue was a supervisor of a minor, not simply a classroom teacher. The

temporal rendering “until Christ” follows the sequence before faith/now that faith has come; the wording can
also be understood as directed toward Christ. The image is explained without adding an act of leading absent

from the Greek verb. See UBS on3:24.

3:26-29. Faith in Christ and being children of God in Christ are both possible ways of relating the phrases in

verse26. Baptism and clothing remain distinct images. The third pair in verse28 has “and,” unlike the earlier
pairs with “nor,” and recalls Genesis1:27. The statement concerns shared unity and inheritance in Christ; the
fluent layer makes that connection explicit without claiming that historical ethnic, social, or bodily differences

ceased to exist.
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X-GAL-004 - Galatians 4:1-31 Children, heirs, and
the freedom of the promise

From minority to adoption and inheritance - Galatians
4:1-7
Galatians 4:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Aéyw B¢, €@’ 600V Ypdvov 6 KANPOVOROC PAIIOC £0TIY, 0VOEY Hrapépel HoDAOL KOPLOG
ndvTwy GO,

Word-order interlinear
I say | now | for | as much | time | the | heir | a minor | is | nothing | differs | from a slave | lord | of all | being

Close English

Now I say: as long as the heir is a minor, he differs in nothing from a slave, though he is
lord of everything,

Fluent English

As long as an heir is under age, his position is no different from a slave’s, even though
the whole estate is his.

Galatians 4:2

Greek: adopted SBLGNT text.

AAAQ DO EMTPOIIOVE £0TL KOl 01KOVOROLG Gypl THG mpobsopiag Tod matpdg.
Word-order interlinear

but | under | guardians | is | and | stewards | until | the | appointed time | of the | father
Close English

but is under guardians and stewards until the time appointed by the father.
Fluent English

He remains under guardians and estate managers until the date his father has set.
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Galatians 4:3

Greek: adopted SBLGNT text.

obtwg Kad Npeic, 6Te NEeY PO, dIO T& oTolyeia Tod KOoHoL fineda ebovAwpévot-
Word-order interlinear

so | also | we | when | we were | minors | under | the | elements | of the | world | we were | enslaved
Close English

So also we, when we were minors, were enslaved under the elements of the world.
Fluent English

In the same way, when we were minors, we were held in slavery under the elemental
powers of the world.

Galatians 4:4
Greek: adopted SBLGNT text.

0te 6& NABeY TO MANpwRA TOD ¥POVOVL, EEATECTELAED 0 BE0G TOV LIOV ADTOD, YEVOPUEDVOD €K
YUVLOKOG, YEVOPEDOD DIIO POUOD,

Word-order interlinear

when | but | came | the | fullness | of the | time | sent out | [article] | God | the | Son | of him | having been born |
of | a woman | having been born | under | law

Close English

But when the fullness of time came, God sent out his Son, born of a woman, born under
law,

Fluent English

When the time had fully come, God sent his Son, born of a woman and born under the
law,

Galatians 4:5

Greek: adopted SBLGNT text.

va Tovg VIO Vopov e€ayopdon, Tva TNV viobeoiav AIOAGBWNED.

Word-order interlinear

so that | the ones | under | law | he might redeem | so that | the | adoption as sons | we might receive
Close English

so that he might redeem those under law, so that we might receive adoption as sons.
Fluent English

to redeem those under the law and enable us to receive adoption as his children.
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Galatians 4:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Ot 6¢ €0t viol, E€améoTeldev 0 Be0¢ TO redpa Tod LioD abTOD £l¢ TG KaPSlAG HHUOD,
Kpa&Cov- ABPBa O matnp.

Word-order interlinear

because | and | you are | sons | sent out | [article] | God | the | Spirit | of the | Son | of him | into | the | hearts | of
us | crying | Abba | [article] | Father

Close English

And because you are sons, God sent out the Spirit of his Son into our hearts, crying,
“Abba, Father.”

Fluent English

Because you are his children, God has sent the Spirit of his Son into our hearts, crying
out, “Abba, Father!”

Galatians 4:7

Greek: adopted SBLGNT text.

%oTe OVKETL €1 6oDA0C GAAX VIGC: €1 6& VIO, Kol KANpovdog 61 Beod.

Word-order interlinear

so that | no longer | you are | a slave | but | a son | if | and | a son | also | an heir | through | God

Close English

So you are no longer a slave but a son, and if a son, also an heir through God.

Fluent English

You are therefore no longer a slave, but a child; and as a child, you are also an heir
through God.

Section notes

4:1-3. The heir is a minor with restricted freedom, although the estate belongs to him. Guardians and estate
managers have distinct roles. Elements of the world can mean elementary principles, material elements, or
cosmic powers. The close layer keeps elements; the fluent layer adopts elemental powers, with the alternatives
open in this note. See UBS on4:3.

4:4-7. The two sendings—of the Son and of the Son’s Spirit—remain distinct. Adoption concerns the status and
inheritance of children; sons is retained in the close layer to show the ancient inheritance language. The source
has “our hearts” after “you are sons,” and “through God” in verse7. Abba is retained alongside Father; it is not
reduced to a modern baby-talk equivalent.
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The danger of returning to slavery - Galatians 4:8-11

Galatians 4:8

Greek: adopted SBLGNT text.

AMAX TOTE PEV OVK £166TEC OOV £6oLAEDOATE TOIC POOEL pT) 0LO Beoic

Word-order interlinear

but | then | indeed | not | knowing | God | you were enslaved | to the ones | by nature | not | being | gods
Close English

But then, not knowing God, you were enslaved to those that by nature are not gods.
Fluent English

Formerly, when you did not know God, you served as slaves to beings that are not gods
by nature.

Galatians 4:9

Greek: adopted SBLGNT text.

OV 6€ yvovTteg Bedv, paAdov 6 yrwoBévTteg IO B0V, TOG EMOTPEPETE AN EITL T
&o0evf Ko Ty oToryela, ol TEAW &vwOey Govdedew OEAETE;

Word-order interlinear

now | but | having known | God | rather | but | having been known | by | God | how | do you turn back | again | to
| the | weak | and | poor | elements | to which | again | anew | to be enslaved | you want

Close English

But now, having known God—or rather, having been known by God—how do you turn back
again to the weak and poor elements, to which you want to be enslaved all over again?

Fluent English

Now that you know God—or better, that God knows you—how can you turn back to
those weak and impoverished elemental powers? Do you want to become their slaves
all over again?

Volume X - 49



LETTERS OF PAUL - PART Il

Galatians 4:10

Greek: adopted SBLGNT text.

NEépaC mapatneelobe Kal pfrag Kol Katpovs Kai £v1auTon .
Word-order interlinear

days | you observe carefully | and | months | and | seasons | and | years
Close English

You observe days and months and seasons and years.

Fluent English

You carefully observe special days, months, seasons, and years.
Galatians 4:11

Greek: adopted SBLGNT text.

@ofodpot LPAG P Twg e1Kf KeKomiaka £1¢ LPAC.

Word-order interlinear

| fear for | you | lest | somehow | in vain | | have labored | for | you

Close English

I fear for you, lest somehow I have labored for you in vain.
Fluent English

I am afraid that all my work for you may have been wasted.

Section notes

4:8-11. Paul corrects knowing God to being known by God. Weak and poor elements repeats the term from
verse3. Days, months, seasons, and years remain general: the text does not name particular festivals or explain
the full calendar. The concern is the return to slavery in this argument, not a new list of forbidden dates.
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The welcome Paul once received - Galatians 4:12-16

Galatians 4:12

Greek: adopted SBLGNT text.

I'veobe wg £yw, O0TL KAyw wg vueig, abshgoi, 6Eopat Lu®Y. oLOEY pe HBIKNoATE:
Word-order interlinear

become | as | | | because | | too | as | you | brothers | | beg | you | nothing | me | you wronged
Close English

Become as I am, because I also became as you are, brothers and sisters, I beg you. You did
me no wrong.

Fluent English

I beg you, brothers and sisters, to become like me, for I became like you. You did not
wrong me.

Galatians 4:13

Greek: adopted SBLGNT text.

oibate 6& OTL 61" AoBévelaw TG TAPKOC €ONYyeAloduny LUV TO MPATEPOD,

Word-order interlinear

you know | but | that | because of | weakness | of the | flesh | | proclaimed good news | to you | the | former time
Close English

And you know that because of bodily weakness I proclaimed the gospel to you the first
time,

Fluent English

You know that an illness was the occasion for my first bringing you the gospel.
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Galatians 4:14

Greek: adopted SBLGNT text.

KO TOD MEIPACUODY DPQOD £V T 0apKl poL 0LK £€ovOevnoate o0BE £€enTOOATE, AAAX WG
ayyelov Ogod £6£€a00E e, wg XploTtov Inoodv.

Word-order interlinear

and | the | trial | of you | in | the | flesh | of me | not | you despised | nor | spat out | but | as | an angel | of God |
you received | me | as | Christ | Jesus

Close English

and you neither despised nor rejected your trial in my flesh, but received me as an angel of
God, as Christ Jesus.

Fluent English

Though my physical condition put you to the test, you did not despise or reject me. You
welcomed me as an angel of God, as Christ Jesus himself.

Galatians 4:15

Greek: adopted SBLGNT text.

0D 0LV O PAKAPLOROC DIGIV; HapTLPEG Yap DIV §Tt £l HuvaTOY TOOS OPOAARODS DGV
e€op0&avteg £6WKATE pOL.

Word-order interlinear

where | then | the | sense of blessing | of you | | testify | for | to you | that | if | possible | the | eyes | of you |
having dug out | you gave | to me

Close English

Where, then, is your sense of blessing? For I testify of you that, if possible, you would have
dug out your eyes and given them to me.

Fluent English

What became of the happiness you felt? I can testify that you would have torn out your
own eyes and given them to me, had that been possible.

Volume X - 52



LETTERS OF PAUL - PART Il

Galatians 4:16

Greek: adopted SBLGNT text.

WoTe £YOPOG LPOY yéyova aAnOedwWY LRTY;

Word-order interlinear

so then | an enemy | of you | | have become | speaking truth | to you

Close English

So have I become your enemy by speaking truth to you?

Fluent English

Have I now become your enemy because I tell you the truth?

Section notes

4:12-14. The appeal become like me/because | became like you is retained without supplying a detailed
autobiography. Bodily weakness occasioned the initial proclamation. “The first time” does not by itself establish
a specific itinerary or number of visits. The nature of the illness is not recoverable here. See UBS on4:13.

4:14-16. The source has “your trial” in Paul’s flesh, not “my trial.” The close wording exposes that relation;
fluent English explains that his condition tested them. Reject can literally mean spit out. Their willingness to give
their eyes is vivid language of devotion and does not establish an eye disease. The question about becoming
their enemy remains a question.
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Rival attention and the pain of childbirth - Galatians
4:17-20

Galatians 4:17

Greek: adopted SBLGNT text.

CnAodow LPGG 0L KAAKDG, AAAX EKKAsloat DPGG BEAovoy, Tva adTOLG (nAodTE.

Word-order interlinear

they are zealous for | you | not | well | but | to shut out | you | they want | so that | them | you may be zealous
for

Close English

They are zealous for you, but not well; rather, they want to shut you out, so that you may
be zealous for them.

Fluent English

Those people are eager to win you over, but their purpose is not good. They want to
isolate you so that you will devote yourselves to them.

Galatians 4:18

Greek: adopted SBLGNT text.

KOAOD 6& (nhobobot v KaA® MAVTOTE, Kail pun povov £v ¢ noapsivai pe mpog LPAC,
Word-order interlinear

good | but | to be sought zealously | in | a good thing | always | and | not | only | in | the | to be present | me |
with | you

Close English

But it is good to be sought zealously in a good cause always, and not only when I am
present with you,

Fluent English

It is good to receive devoted attention for a good purpose at all times, not only while I
am there with you.
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Galatians 4:19

Greek: adopted SBLGNT text.

TEKDQ 110V, 0D TAAY OE{vW PéYPLg oD PHopPwOT Xp1oTog v iy

Word-order interlinear

children | of me | for whom | again | | suffer labor pains | until | [with until] | should be formed | Christ | in | you
Close English

my children, for whom I again suffer labor pains until Christ is formed in you.

Fluent English

My children, I am again in the pain of childbirth for you, until Christ takes shape in
you.

Galatians 4:20

Greek: adopted SBLGNT text.

NBeAov 6& mapeivot mpog LUACG GPTL, Kol AAAGEAL TNV WPV 1oV, OTL ATopodPAl £V DUID.
Word-order interlinear

| would wish | but | to be present | with | you | now | and | to change | the | voice | of me | because | | am
perplexed | about | you

Close English

I would wish to be present with you now and to change my tone, because I am perplexed
about you.

Fluent English

I wish I could be with you now and speak in a different tone, for I do not know what to
make of you.

Section notes

4:17-18. The repeated zeal verb concerns seeking someone’s allegiance or attention. The rivals’ attempt to
exclude has no stated object such as from Paul or from the church; “isolate” keeps that unspecified. Versel8 is
read passively as receiving attention for a good purpose. An alternative relates it more directly to zeal for what
is good. See UBS on4:17.

4:19-20. Paul speaks as a mother in labor for his children while also picturing Christ being formed in them. Both
images remain; the metaphor is not rationalized into a literal birth sequence. Changing his voice is understood
as changing tone, and his perplexity is retained.
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Two women and two covenants - Galatians 4:21-27

Galatians 4:21

Greek: adopted SBLGNT text.

AéyeTé pot, ol Do VooV BEAOVTES elval, TOV POHOD OVK AKOVETE;

Word-order interlinear

tell | me | the ones | under | law | wanting | to be | the | law | not | do you hear

Close English

Tell me, you who want to be under law, do you not hear the law?

Fluent English

Tell me, you who want to live under the law: are you listening to what the law says?
Galatians 4:22

Greek: adopted SBLGNT text.

véypaartat yap 0Tt ABpadp 600 viovg Eoyep, £va €K TG madioKNG Kal £va €K THC
EAevOépag:

Word-order interlinear

it is written | for | that | Abraham | two | sons | had | one | by | the | slave woman | and | one | by | the | free
woman

Close English

For it is written that Abraham had two sons, one by the slave woman and one by the free
woman.

Fluent English

Scripture says that Abraham had two sons: one by a woman who was a slave, the other
by a free woman.
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Galatians 4:23

Greek: adopted SBLGNT text.

AALX’ O pEY €K TN MoSioKNC KATh OAPKA yeEYEVVTTAL, O & €K THG EAevOépag 61
enmayyeiiag.

Word-order interlinear

but | the one | indeed | by | the | slave woman | according to | flesh | has been born | the one | but | by | the |
free woman | through | promise

Close English

But the one by the slave woman was born according to flesh, and the one by the free
woman through promise.

Fluent English

The slave woman’s son was born in the ordinary human way; the free woman’s son was
born through a promise.

Galatians 4:24

Greek: adopted SBLGNT text.

&Twé 0w GAANyopodpEva: abTon y&p elow 600 Slabfikat, pia pev &mod 6povg Twwd, €ig
HovAelav yevv®oa, TG E0TIV Ayap,

Word-order interlinear

which things | are | being interpreted allegorically | these | for | are | two | covenants | one | indeed | from |
mountain | Sinai | into | slavery | giving birth | which | is | Hagar

Close English

These things are being interpreted allegorically, for these women are two covenants: one
from Mount Sinai, bearing children into slavery, which is Hagar.

Fluent English

These events are being read as an allegory. The women represent two covenants. One
comes from Mount Sinai and bears children into slavery: this is Hagar.
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Galatians 4:25
Greek: adopted SBLGNT text.

T0 6& Ayap Zwa 6pog éoTiv €v Th ApaPiq, cvotoryel 6 Tf) LDV TepovoaAnp, SovAedel yup
PETA TOV TEKVWD AT

Word-order interlinear

the name | now | Hagar | Sinai | mountain | is | in | [article] | Arabia | corresponds | and | to the | present |
Jerusalem | she is enslaved | for | with | the | children | of her

Close English

Now Hagar is Mount Sinai in Arabia, and corresponds to the present Jerusalem, for she is
enslaved with her children.

Fluent English

Hagar stands for Mount Sinai in Arabia and corresponds to the present Jerusalem,
which is in slavery along with her children.

Galatians 4:26

Greek: adopted SBLGNT text.

n 6& dvw TepovoaAnu EAevBépa £0Tiv, NTIG £0TIV PHTNP NUOD:
Word-order interlinear

the | but | above | Jerusalem | free | is | which | is | mother | of us

Close English

But the Jerusalem above is free, and she is our mother.
Fluent English

The Jerusalem above, however, is free. She is our mother.
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Galatians 4:27

Greek: adopted SBLGNT text.

véypamtot yap: EdgpavOnTt, oteipa 1 od Tiktovoa, prifov kai Bonoov, 1) ovK wdivovoo: GTL
MOAAX TQ TEKVQ THG EpNEov paAdov 1) THG £yodong Tov Grdpa.

Word-order interlinear

it is written | for | rejoice | barren woman | the one | not | giving birth | break forth | and | cry aloud | the one |
not | suffering labor pains | because | many | the | children | of the | desolate woman | more | than | of the one |
having | the | husband

Close English

For it is written: “Rejoice, barren woman who does not bear; break forth and cry aloud,
you who are not in labor, because the children of the desolate woman are more than those
of the woman who has a husband.”

Fluent English

Scripture says: “Rejoice, barren woman, you who bear no children! Break into a joyful
shout, you who have no labor pains! The deserted woman has more children than the
woman with a husband.”

Section notes

4:21-24. Law first denotes the authority some wish to be under and then the scriptural account they are asked
to hear. Genesis1l6 and21 provide the story of Hagar and Sarah, though Sarah is not named in this passage. Paul
explicitly presents an allegorical interpretation. The translation identifies its correspondences without treating
the women as literally identical with covenants. See UBS on4:24.

4:25-27. The adopted text includes Hagar and the conjunction now/but. Her correspondence with Sinai is
retained, without an invented etymology of her name or a modern geographical identification of the mountain.
The contrast is present Jerusalem/Jerusalem above. Isaiah54:1 supplies the quotation about the barren woman.
These statements are presented as Paul’s argument, not expanded into a characterization of every Jewish
person. See UBS on4:25.
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Children of the promise and of freedom - Galatians 4:28
-31

Galatians 4:28

Greek: adopted SBLGNT text.

vpeig 6¢, abedol, kot Toaak emayyeriag TEKVA €0TE:

Word-order interlinear

you | now | brothers | like | Isaac | of promise | children | are

Close English

Now you, brothers and sisters, are children of promise like Isaac.
Fluent English

You, brothers and sisters, are children of the promise, as Isaac was.
Galatians 4:29

Greek: adopted SBLGNT text.

AAL’ otep TOTE 0 KATA OApKa yevvnOelg £6lwKe TOV Kot mredpua, oDTWG Kail viv.
Word-order interlinear

but | just as | then | the one | according to | flesh | having been born | persecuted | the one | according to | Spirit
| so | also | now

Close English

But just as then the one born according to flesh persecuted the one according to the Spirit,
so it is also now.

Fluent English

At that time, the son born in the ordinary human way persecuted the one born through
the Spirit. The same is happening now.

Volume X - 60



LETTERS OF PAUL - PART Il

Galatians 4:30

Greek: adopted SBLGNT text.

aAAa Ti Aéyer N ypan; "ExPade T moabiokny Kol TOV L1OV AOTHG, OV VAP HUN
KANPOVOUNOEL 0 L10G Tig mTadioKkNg peta Tod viod THG EAcvOEpaq.
Word-order interlinear

but | what | says | the | scripture | cast out | the | slave woman | and | the | son | of her | not | for | [emphatic
negative] | will inherit | the | son | of the | slave woman | with | the | son | of the | free woman

Close English

But what does scripture say? “Cast out the slave woman and her son, for the son of the
slave woman will certainly not inherit with the son of the free woman.”

Fluent English

But what does scripture say? “Send away the slave woman and her son. The slave
woman’s son will never share the inheritance with the free woman’s son.”
Galatians 4:31

Greek: adopted SBLGNT text.

616, abed@ol, 00K £opuey matbiokng TEkva aAAQ ThC EAcLOEPQQ.

Word-order interlinear

therefore | brothers | not | we are | of a slave woman | children | but | of the | free woman

Close English

Therefore, brothers and sisters, we are not children of a slave woman but of the free
woman.

Fluent English
So, brothers and sisters, we are children of the free woman, not of a slave woman.

Section notes

4:28-29. The adopted reading addresses “you” as children of promise in verse28 and concludes with “we” in
verse31l. The persecution language is Paul’'s reading of the relationship between the sons; it is not silently
replaced by the wording of Genesis21:9. Flesh and Spirit continue the contrasts already developed.

4:30-31. The citation recalls Genesis21:10, using Paul’s wording about the free woman’s son. The forceful
negative excludes shared inheritance in the cited comparison. The command is kept inside the scriptural
quotation rather than converted into an instruction concerning a present-day population.
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X-GAL-005 - Galatians 5:1-26 Freedom, love, and
the fruit of the Spirit

Stand firm in freedom - Galatians 5:1-6

Galatians 5:1

Greek: adopted SBLGNT text.

M £AevBepia TIAC Xp1oTog HAEVOEPWOED: OTAKETE 0LV Kad 1f) &AW Cuy® SovAeiog
EVEYEOTDE.

Word-order interlinear

for | freedom | us | Christ | set free | stand firm | therefore | and | not | again | in a yoke | of slavery | be held
Close English

For freedom Christ set us free. Stand firm, therefore, and do not be held again in a yoke of
slavery.

Fluent English

Christ freed us to live in freedom. Stand firm, then, and do not submit again to a
slave’s yoke.

Galatians 5:2

Greek: adopted SBLGNT text.

"I6e £yw ITadAog AEyw DUV OTL £&v TEPLTENYNOOE XPLOTOG LPAC OVOEY WPEATOEL.
Word-order interlinear

look | I | Paul | say | to you | that | if | you undergo circumcision | Christ | you | nothing | will benefit

Close English

Look, I, Paul, tell you that if you undergo circumcision, Christ will benefit you nothing.
Fluent English

Listen: I, Paul, tell you that if you accept circumcision, Christ will be of no benefit to
you.
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Galatians 5:3
Greek: adopted SBLGNT text.

poapTOpopat 6& MAAW mavTl ArOPWIIW TEPLTEPPOREPW OTL OQEIAETNC £0TIV OAOD TOV POPOD
moloat.

Word-order interlinear
| testify | and | again | to every | person | being circumcised | that | a debtor | he is | whole | the | law | to do

Close English

And I testify again to every person undergoing circumcision that he is obligated to do the
whole law.

Fluent English

I again solemnly warn every man who accepts circumcision that he is bound to obey
the entire law.

Galatians 5:4

Greek: adopted SBLGNT text.

KaTNPyndnte amod Xplotod oltiveg €V vOuw SikaodoOe, Thg yaprtog e€enéoarte.
Word-order interlinear

you were severed | from | Christ | you who | by | law | are being justified | from the | grace | you fell away
Close English

You who seek to be justified by law have been severed from Christ; you have fallen away
from grace.

Fluent English

Those of you seeking to be declared righteous through the law have cut yourselves off
from Christ and fallen away from grace.

Galatians 5:5

Greek: adopted SBLGNT text.

Npeic yap mvedpatt €K niotewd EAmiba Sikatoodvng amekdeyoneda.

Word-order interlinear

we | for | by Spirit | by | faith | hope | of righteousness | eagerly await

Close English

For by the Spirit, by faith, we eagerly await the hope of righteousness.

Fluent English

Through the Spirit, by faith, we eagerly await the righteousness for which we hope.
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Galatians 5:6

Greek: adopted SBLGNT text.

£V yap Xplot® Tnood odte mepttopn Tt ioydel obTe dkpoPuoTia, dAAX mioTig 61U’ dydrng
EVEPYOLUEDT).

Word-order interlinear

in | for | Christ | Jesus | neither | circumcision | anything | has force | nor | uncircumcision | but | faith | through |
love | working

Close English

For in Christ Jesus neither circumcision nor uncircumcision has any force, but faith
working through love.

Fluent English

In Christ Jesus, neither being circumcised nor being uncircumcised counts for
anything. What matters is faith expressing itself through love.

Section notes

5:1-4. Freedom opens the chapter and links back to the free woman of4:31. The warning concerns accepting
circumcision as an obligation tied to justification by law, not an isolated medical act. The Greek present “are
being justified” is read as attempting or seeking justification; neither layer says the attempt succeeds.

5:5-6. The hope of righteousness can describe righteousness awaited or the hope that righteousness brings.
Fluent English takes righteousness as the hoped-for outcome, without denying the present relation to God
developed earlier. Faith is active through love; the middle/passive form can also be understood as made
effective through love. Neither circumcision nor uncircumcision becomes a ground of boasting. See UBS on5:5-
6.
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Obstruction and the offense of the cross - Galatians 5:7
-12

Galatians 5:7

Greek: adopted SBLGNT text.

'Etpéyete KAA®C: Ti¢ DPAC EvEROyeD Th aAnOeia un meibeobat;
Word-order interlinear

you were running | well | who | you | hindered | the | truth | not | to obey
Close English

You were running well. Who hindered you from obeying the truth?
Fluent English

You were running so well! Who obstructed you and kept you from following the truth?
Galatians 5:8

Greek: adopted SBLGNT text.

1) IIELOPODT ODK €K TOD KaAoDVTOG LPGG.

Word-order interlinear

the | persuasion | not | from | the one | calling | you

Close English

This persuasion is not from the one who calls you.

Fluent English

That persuasion does not come from the one who calls you.
Galatians 5:9

Greek: adopted SBLGNT text.

PP COpn 6Aov O Opapa Copoi.

Word-order interlinear

a little | leaven | whole | the | batch of dough | leavens

Close English

A little leaven leavens the whole batch of dough.

Fluent English

A little leaven works through the entire batch of dough.
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Galatians 5:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Eyw mEmolda £1¢ LPAG £V Kuplw OTL 0VOEY GAAO PPOVNOETE: 0 6E TaPGhooWY LUAC BaoTAOEL
10 Kpipa, 60TIC £ 7).

Word-order interlinear

I | am confident | about | you | in | the Lord | that | nothing | different | you will think | the one | but | troubling |
you | will bear | the | judgment | whoever | [indefinite particle] | he may be

Close English

I am confident about you in the Lord that you will think nothing different; but the one
troubling you will bear the judgment, whoever he may be.

Fluent English

I trust in the Lord that you will take no other view. Whoever is unsettling you will
answer for it, no matter who he is.

Galatians 5:11

Greek: adopted SBLGNT text.

Eyw 6€, abelpot, £l meptTouny £11 KNpdoow, T £TL HlWKOPAL; GPa KATAPYNTAL TO
oK&vbdahov Tod otavpod.

Word-order interlinear

I | but | brothers | if | circumcision | still | proclaim | why | still | am | persecuted | then | has been abolished | the
| stumbling block | of the | cross

Close English

But I, brothers and sisters, if I still proclaim circumcision, why am I still persecuted? Then
the stumbling block of the cross has been abolished.

Fluent English

Brothers and sisters, if I am still preaching circumcision, why am I still being
persecuted? If that were so, the offense of the cross would have been removed.
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Galatians 5:12

Greek: adopted SBLGNT text.

O@eAOV KOl AIIOKOWYOVTAL Ol AVACTATOVDTEG DPAGC.

Word-order interlinear

if only | even | they will cut themselves off | the ones | unsettling | you

Close English

If only those unsettling you would even cut themselves off!

Fluent English

I wish those who are disturbing you would go the whole way and castrate themselves!
Section notes

5:7-10. Running and leaven are distinct images for progress and spreading influence. No individual opponent is
identified by name. The assurance concerns the addressees; the person troubling them faces judgment. The
fluent “answer for it” expresses accountability without specifying a punishment absent from the text.

5:11-12. The conditional statement does not concede that Paul currently preaches circumcision. The cutting
verb makes a harsh play on circumcision. The close layer keeps the wording “cut themselves off”; the fluent
layer takes the widely adopted sense of self-castration. A separation-from-the-community interpretation is
possible. This is Paul’s polemical wish, not an instruction to readers. See UBS on5:12.
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Freedom expressed in mutual service - Galatians 5:13-
15

Galatians 5:13
Greek: adopted SBLGNT text.

Yueig yap e’ éAevOepia EKANONTE, Abed@ol- pévov un v edevbepiav 1g dgopuny Ti
oapKi, AAAX 1 Thg dydmng 6ovAsbete AAARAOLG:

Word-order interlinear

you | for | for | freedom | were called | brothers | only | not | the | freedom | as | an opportunity | for the | flesh |
but | through | the | love | serve as slaves | one another

Close English

For you were called to freedom, brothers and sisters; only do not use freedom as an
opportunity for the flesh, but through love serve one another as slaves.

Fluent English

Brothers and sisters, you were called to freedom. Do not make that freedom an
opening for the flesh. Instead, serve one another in love.

Galatians 5:14

Greek: adopted SBLGNT text.

0 Yap MGG POPOG £ £l Adyw METANPWTAL, £V TW: AYQIINOELC TOV IANCIOV 0OV WG TEALTOD.
Word-order interlinear

the | for | whole | law | in | one | word | has been fulfilled | in | this | you shall love | the | neighbor | of you | as |
yourself

Close English

For the whole law has been fulfilled in one word, in this: “You shall love your neighbor as
yourself.”

Fluent English

The entire law is fulfilled in this single command: “Love your neighbor as yourself.”
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Galatians 5:15

Greek: adopted SBLGNT text.

el 6& AAANAovG BarveTe Kol KateoOiste, BAEmeTe pun) VI’ AAAAWY AVAAWOTTE.
Word-order interlinear

if | but | one another | you bite | and | devour | watch | lest | by | one another | you be consumed

Close English

But if you bite and devour one another, watch out lest you be consumed by one another.
Fluent English

If you keep biting and devouring each other, beware: you may destroy one another.
Section notes

5:13-15. Freedom and slave-service form a deliberate paradox. Flesh is retained in both layers because the
contrast develops through the remainder of the chapter; it is not simply the physical body or sexuality.
Leviticus19:18 supplies the love command. Biting, devouring, and being consumed describe destructive
communal conflict.
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The Spirit and the flesh in opposition - Galatians 5:16-
18

Galatians 5:16

Greek: adopted SBLGNT text.

Aéyw 6¢, myedpaTtt mepurateite Kol EmOvpiay oapKOg oL PN TEAEOTE.

Word-order interlinear

| say | but | by Spirit | walk | and | desire | of flesh | not | [emphatic negative] | you will fulfill

Close English

But I say: walk by the Spirit, and you will certainly not fulfill the desire of flesh.
Fluent English

Let the Spirit direct your conduct, and you will not carry out what the flesh desires.
Galatians 5:17

Greek: adopted SBLGNT text.

N yap oap€ emOuvpel Kot Tod Mreduatog, To 6& mredpa Kot THG 0apKOG, TadTH Yap
aAAnAolg avtikeltan, (va un & £av BEANTE TadTA TOATE.

Word-order interlinear

the | for | flesh | desires | against | the | Spirit | the | and | Spirit | against | the | flesh | these | for | one another |
oppose | so that | not | what | ever | you want | these things | you do

Close English

For the flesh desires against the Spirit, and the Spirit against the flesh; for these oppose
one another, so that you do not do whatever you want.

Fluent English

The flesh desires what opposes the Spirit, and the Spirit opposes the flesh. Their
opposition means that you do not simply do whatever you wish.
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Galatians 5:18

Greek: adopted SBLGNT text.

el 6 mvedpatt GyeoOg, OOK £0TE LIIO POPOD.
Word-order interlinear

if | but | by Spirit | you are led | not | you are | under | law

Close English

But if you are led by the Spirit, you are not under law.
Fluent English

If the Spirit leads you, you are not under the law.
Section notes

5:16-18. Walking denotes conduct. The emphatic negative in versel6 expresses the result of walking by the
Spirit. In versel7 the final clause can concern frustrated desires generally or the Spirit restraining fleshly
desires. The English retains “whatever you want” without adding that only good intentions are meant. The
relationship of purpose and result remains visible in the close “so that.” See UBS on5:17.
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The works of the flesh - Galatians 5:19-21

Galatians 5:19

Greek: adopted SBLGNT text.

@avepa 6 0TIV TA Epya TG OAPKOG, GTIVG £0TY TTopveia, AKabapoia, koEAyela,
Word-order interlinear

evident | now | are | the | works | of the | flesh | which | are | sexual immorality | impurity | debauchery
Close English

Now the works of the flesh are evident: sexual immorality, impurity, debauchery,
Fluent English

The deeds of the flesh are plain to see: sexual immorality, impurity, shameless excess,
Galatians 5:20

Greek: adopted SBLGNT text.

eltbwAoAatpla, pappakeia, £xOpar, £pig, (fAog, Bopol, £pibeiar, Siyootaoial, aipéoelg,
Word-order interlinear

idolatry | sorcery | hostilities | strife | jealousy | outbursts of anger | selfish rivalries | dissensions | factions
Close English

idolatry, sorcery, hostilities, strife, jealousy, outbursts of anger, selfish rivalries,
dissensions, factions,

Fluent English

idolatry, sorcery, hostility, quarreling, jealousy, fits of rage, selfish rivalry, division,
factionalism,
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Galatians 5:21

Greek: adopted SBLGNT text.

@O6VOoL, nédat, KOPOL, Kol T Opola To0Tolg, & IPoAfyw DUV Kabw( mposimov 6Tl ol T&
Toltad T IPAooovTeg BaotAeiav Beod 0O KANPOVOUNCOLOD.

Word-order interlinear

envies | drunkennesses | revelries | and | the things | similar | to these | which | | warn | you | as | | warned
before | that | the ones | the | such things | practicing | a kingdom | of God | not | will inherit

Close English

envies, drunkenness, revelries, and things like these, about which I warn you, as I warned
before, that those who practice such things will not inherit God’s kingdom.

Fluent English

envy, drunkenness, carousing, and things of that sort. I warn you now, as I warned you
before: those who practice these things will not inherit the kingdom of God.

Section notes

5:19-21. The exact adopted list is preserved. Adultery in versel9 and murders in verse21 occur in other textual
traditions but are not present here. Sorcery is the contextual sense of pharmakeia; it is not a denunciation of
medicine. Factions describes divisive group formation, without importing a later formal definition of doctrinal
heresy. See UBS on5:20-21.

5:21. The list is expressly open-ended: “things like these.” The repeated warning and inheritance language are
retained. The translation does not turn the present participle into a detailed formula for the frequency or
duration of wrongdoing.
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The Spirit’s fruit and a shared way of life - Galatians
5:22-26
Galatians 5:22

Greek: adopted SBLGNT text.

O 6& Kapmo¢g ToD IPedPATOC E0TIV AYAIIn, Yapd, elpnivn, pakpobvpia, ypnotdTng,
ayabwaobvn, mioTg,

Word-order interlinear

the | but | fruit | of the | Spirit | is | love | joy | peace | patience | kindness | goodness | faithfulness

Close English

But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness,

Fluent English

The Spirit’s fruit, however, is love, joy, peace, patience, kindness, goodness,
faithfulness,

Galatians 5:23

Greek: adopted SBLGNT text.

IpadTNG, £YKPATEIX: KATA TOD TOL0DTWY 0DK £0TY VONOC.

Word-order interlinear

gentleness | self-control | against | the | such things | not | there is | law

Close English

gentleness, self-control; against such things there is no law.

Fluent English

gentleness, and self-control. No law stands against qualities like these.
Galatians 5:24

Greek: adopted SBLGNT text.

ol 6& 10D XploTtod TNV 0ApKa E0TADPWOAY oLV TOlG madnpoo Kol Taig embopiag.
Word-order interlinear

the ones | and | of | Christ | the | flesh | crucified | with | the | passions | and | the | desires

Close English

And those who belong to Christ crucified the flesh with its passions and desires.
Fluent English

Those who belong to Christ have crucified the flesh, together with its passions and
desires.
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Galatians 5:25

Greek: adopted SBLGNT text.

el COREY mVELPATL, TPEVPATL KA1 OTOUYQUED.

Word-order interlinear

if | we live | by Spirit | by Spirit | also | let us keep in step

Close English

If we live by the Spirit, let us also keep in step with the Spirit.

Fluent English

Since the Spirit gives us life, let us also follow the Spirit’s lead.
Galatians 5:26

Greek: adopted SBLGNT text.

un ywwpeba kevd60&ot, AAAAOLC IPOKAAODPEVOL, AAANAOLG POOVODVTEC.
Word-order interlinear

not | let us become | conceited | one another | provoking | one another | envying

Close English

Let us not become conceited, provoking one another, envying one another.
Fluent English

Let us give up conceit, provoking each other and envying each other.
Section notes

5:22-23. Fruit is singular and the nine qualities remain in source order. Faithfulness is the contextual choice for
pistis among personal qualities; faith is also within the word’s range. Kindness and goodness remain distinct
words. Self-control is general, not restricted to one appetite. “Such things” could alternatively refer to people of
this kind. See UBS on5:22-23.

5:24-26. The adopted text has “Christ,” without Jesus in verse24. Crucifying the flesh is a participation metaphor
linked to the passions and desires, not a direction to injure the body. Keeping in step extends the conduct
imagery and leads directly to the warning against conceit, provocation, and envy.
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X-GAL-006 - Galatians 6:1-18 Shared burdens,
the cross, and new creation

Restoration, burdens, and self-examination - Galatians
0:1-5
Galatians 6:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Abgd@ot, £av Kol mPoANuedT GdrOpwIIog £V TV HAPAITWHATL, DUEIC Ol MPEVIATIKOL
KOTOPTICETE TOV TOLODTOV £V MPEDPATL IPAVTNTOC, OKOIWD OEXVTOD, UN Kl 0L IMEpaodiiC.

Word-order interlinear

brothers | if | even | should be overtaken | a person | in | some | transgression | you | the ones | spiritual |
restore | the | such one | in | a spirit | of gentleness | watching | yourself | lest | also | you | be tempted

Close English

Brothers and sisters, even if a person is overtaken in some transgression, you who are
spiritual should restore such a person in a spirit of gentleness, watching yourself lest you
too be tempted.

Fluent English

Brothers and sisters, if someone is caught in wrongdoing, you who live by the Spirit
should help restore that person gently. Each of you must watch yourself, so that you
too are not tempted.

Galatians 6:2

Greek: adopted SBLGNT text.

aAAAwD T Bapn BaoTdleTe, Kol OVTWG AVATANPWOETE TOV VOOV ToD XploTod.
Word-order interlinear

of one another | the | burdens | bear | and | thus | you will fulfill | the | law | of | Christ

Close English

Bear one another’s burdens, and in this way you will fulfill the law of Christ.
Fluent English

Help carry each other’s burdens; in this way you will fulfill Christ’s law.
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Galatians 6:3

Greek: adopted SBLGNT text.

el yp Bokel Tic elvai T1 pndEY v, PpevamaTd EaLTOH-

Word-order interlinear

if | for | thinks | anyone | to be | something | nothing | being | he deceives | himself

Close English

For if anyone thinks he is something when he is nothing, he deceives himself.
Fluent English

Anyone who imagines they are something when they are nothing is deceiving
themselves.

Galatians 6:4

Greek: adopted SBLGNT text.

T0 6g Epyov £avTod SokNA(ETW EKAOTOC, Kol TOTE €£1G EXLTOV POVOY TO Kadynua £€€1 Kol
OVK £lg TOV E£Tepov,

Word-order interlinear

the | but | work | of himself | let test | each | and | then | in relation to | himself | alone | the | ground for boasting
| he will have | and | not | in relation to | the | other

Close English

But let each person test his own work, and then he will have his ground for boasting in
himself alone, and not in another,

Fluent English

Each person should examine their own work. Then any satisfaction they take will rest
on their own work, without comparison with someone else,
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Galatians 6:5

Greek: adopted SBLGNT text.

EKOOTOC Yap TO i61ov @opTiov PaoTdoEl.
Word-order interlinear

each | for | the | own | load | will bear

Close English

for each will bear his own load.

Fluent English

for each person will carry their own load.

Section notes

6:1-2. Being overtaken may mean being caught or being surprised by a fault. The aim is restoration with
gentleness, not humiliation. Paul moves from plural you to singular yourself; fluent English makes the individual
self-watch explicit. The adopted verb in verse2 is future, “you will fulfill,” not the imperative found in another
reading.

6:2-5. Burdens and load translate different Greek nouns, but their ranges overlap; they are not two rigid
technical categories. Mutual assistance and personal responsibility belong together in this context. Boasting is
assessed against one’s own tested work, not another person’s failure. See UBS on6:5.
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Sharing, sowing, and perseverance - Galatians 6:6-10

Galatians 6:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Kowwveitw 6& 0 KatnyodUevog TOv AGyov TG KATnyoLDTL £V Aoy dyadolc.
Word-order interlinear

let share | and | the one | being instructed | the | word | with the one | instructing | in | all | good things
Close English

And let the one instructed in the word share all good things with the one who instructs.
Fluent English

Anyone taught the message should share all good things with the person who teaches
them.

Galatians 6:7

Greek: adopted SBLGNT text.

un mAavaode, 6£0¢ oL pukTNPifeTar: 6 yap £av oueipn arOpwiiog, TodTo Kal Ogploet:
Word-order interlinear

not | be misled | God | not | is mocked | what | for | ever | sows | a person | this | also | he will reap

Close English

Do not be misled: God is not mocked. For whatever a person sows, that he will also reap.
Fluent English

Do not deceive yourselves: God cannot be made a fool of. A person will harvest what
they sow.
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Galatians 6:8
Greek: adopted SBLGNT text.

OTL 0 OTIElpWY £1G TNV CAPKA £XVLTOD €K THG 0UPKOC Oepiloet pOopdv, 0 6& omneipwy €1¢ TO
nvebua €K ToD mvedpatog Bepioel Cwnr alwviov.

Word-order interlinear

because | the one | sowing | to | the | flesh | of himself | from | the | flesh | will reap | corruption | the one | but |
sowing | to | the | Spirit | from | the | Spirit | will reap | life | eternal

Close English

For the one sowing to his own flesh will reap corruption from the flesh, but the one sowing
to the Spirit will reap eternal life from the Spirit.

Fluent English

Those who sow for their own flesh will harvest decay from it. Those who sow for the
Spirit will harvest eternal life from the Spirit.

Galatians 6:9

Greek: adopted SBLGNT text.

T0 6& KaAOD TO10DVTEG PN EYKAKOUED, Ka1p® yoap 161w Oeplooney pun ékAvopevot.
Word-order interlinear

the | and | good | doing | not | let us lose heart | in a season | for | its own | we will reap | not | giving up
Close English

And let us not lose heart in doing good, for at the proper season we will reap, if we do not
give up.

Fluent English

Let us not grow discouraged in doing good. At the right time we will gather the
harvest, if we do not give up.
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Galatians 6:10

Greek: adopted SBLGNT text.

&po 0DV MG KApOV EXOUED, £pyalwpeda TO dyaBov TIPOC mIAVTHg, PdAloTa 68 IPOC TOLG
olkelovg Ti|g moTew .

Word-order interlinear

so | then | as | opportunity | we have | let us work | the | good | toward | all | especially | but | toward | the |
household members | of the | faith

Close English

So then, as we have opportunity, let us do good to all, and especially to the household of
faith.

Fluent English

Whenever we have the opportunity, let us do good to everyone, especially to those who
belong to the family of faith.

Section notes

6:6-8. Sharing good things includes material support for a teacher, without restricting the phrase to a stated
payment. The sowing image links choices with their harvest. Corruption denotes decay or ruin, not merely
dishonest administration. Flesh and Spirit continue the contrast of chapter5.

6:9-10. The encouragement retains its condition: if we do not give up. The adopted “we have” is indicative.
Opportunity may concern occasions as they arise or the present available time. Doing good extends to
everyone, with a special responsibility toward the household of faith; the second clause does not cancel the first.
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The large letters and the cross - Galatians 6:11-15

Galatians 6:11

Greek: adopted SBLGNT text.

"I6ete mnAikolg LUV ypdppaoy Eypaya Th £uf xeptl.
Word-order interlinear

see | with how large | to you | letters | | wrote | with the | my own | hand
Close English

See with what large letters I have written to you with my own hand.
Fluent English

Notice the large letters I am writing to you in my own hand.
Galatians 6:12

Greek: adopted SBLGNT text.

6001 O£A0VLOY EVIIPOOWIIHOAL £V TAPKL, OLTOL AvayKA{ovow LA meptTtépvecdat, pévov
o T® otavp® Tod Xprotod un StwrwvTal:
Word-order interlinear

as many as | want | to make a good appearance | in | flesh | these | compel | you | to be circumcised | only | so
that | for the | cross | of | Christ | not | they be persecuted

Close English

Those who want to make a good appearance in flesh are compelling you to be circumcised,
only so that they may not be persecuted for Christ’s cross.

Fluent English

The people who want to make a good outward impression are pressing you to accept
circumcision. Their sole aim is to avoid persecution for the cross of Christ.
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Galatians 6:13

Greek: adopted SBLGNT text.

oLOE Yap ol MEPLTEPVPOPEPOL ADTOL POPOY LAGOCTOLOWY, GAAX BEAoVLOY LPGC meEPLTEPVECTOO
va €V TP DPETEPA CAPKL KOLYNOWDTAL.

Word-order interlinear

not even | for | the ones | being circumcised | themselves | law | keep | but | they want | you | to be circumcised
| so that | in | the | your | flesh | they may boast

Close English

For not even those being circumcised themselves keep the law, but they want you to be
circumcised so that they may boast in your flesh.

Fluent English

Even those who accept circumcision do not themselves keep the law. They want you
circumcised so that they can boast about your flesh.

Galatians 6:14

Greek: adopted SBLGNT text.

gpot 8¢ un yévorto kawy&obat €l 1M £V & otavp® Tod Kupiov HIGOY Tnood Xpratod, 6t ob
£pol KOOP0G E0TADPWTAL KAY®W KOOHW.

Word-order interlinear

for me | but | not | may it happen | to boast | if | not | in | the | cross | of the | Lord | of us | Jesus | Christ |
through | which | to me | the world | has been crucified | and | | to the world

Close English

But may I never boast except in the cross of our Lord Jesus Christ, through which the
world has been crucified to me, and I to the world.

Fluent English

May I boast in nothing except the cross of our Lord Jesus Christ. Through that cross,
the world has been crucified to me, and I to the world.
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Galatians 6:15

Greek: adopted SBLGNT text.

o0TE yap mepttopn Ti £0Tw oTE AKpoPvoTia, AAAX KAVT KTIO1G.
Word-order interlinear

neither | for | circumcision | anything | is | nor | uncircumcision | but | new | creation

Close English

For neither circumcision nor uncircumcision is anything, but a new creation.
Fluent English

Neither circumcision nor uncircumcision counts for anything; what matters is a new
creation.

Section notes

6:11. Letters is read as characters of handwriting, not as a claim that the whole epistle is long. The close aorist
“l have written” and fluent present “l am writing” reflect an epistolary perspective. The extent of Paul’s
autograph contribution and the reason for its size are not specified. No diagnosis is inferred. See UBS on6:11.

6:12-13. The opponents’ motives are Paul’s stated assessment. The source participle in versel3 is present,
“those being circumcised,” rather than the perfect form found elsewhere. The wish to boast in the addressees’
flesh is kept as a bodily image; no list of converts or numerical target is invented.

6:14-15. “Through which/whom” can refer to the cross or to Christ; these layers choose the cross. The world’s
crucifixion to Paul and his to the world are reciprocal metaphors. New creation remains open to the personal and
wider scope of that expression; it is not narrowed to an improved moral habit. See UBS on6:14.
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Peace, the marks of Jesus, and grace - Galatians 6:16-
18

Galatians 6:16
Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 6001 T Kavovt ToOTW CTOLYNOOLOD, ElpNLT €I’ aDTOLC Kol £Ae0g, Kol £ml TOV TopamnA
T0D Be0D.

Word-order interlinear

and | as many as | by the | rule | this | will keep in step | peace | upon | them | and | mercy | and | upon | the |
Israel | of | God

Close English

And as many as will keep in step with this rule, peace and mercy be upon them, and upon
the Israel of God.

Fluent English

May peace and mercy rest on all who follow this rule, and on the Israel of God.
Galatians 6:17

Greek: adopted SBLGNT text.

ToD Aourod KOmovg pot unbelg napeyétw, £yw yap T otiypata tod Tnood &v 1@ owpati
pov Baotalw.

Word-order interlinear

from | now on | troubles | to me | no one | let cause | | | for | the | marks | of | Jesus | in | the | body | of me | bear
Close English

From now on let no one cause me trouble, for I bear the marks of Jesus in my body.

Fluent English

Let no one trouble me further: my body bears the marks of Jesus.
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Galatians 6:18

Greek: adopted SBLGNT text.

H ydaprg tod kvpiov nuev Tnood Xplotod petd 100 mredpatog Lu®OY, dbeA@ol: aunv.
Word-order interlinear

the | grace | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | with | the | spirit | of you | brothers | amen

Close English

The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers and sisters. Amen.

Fluent English

May the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers and sisters. Amen.

Section notes

6:16. Rule is a guiding standard, not a later technical canon of biblical books. The relation of “the Israel of God”
to the preceding group is disputed: proposals include the whole believing community and Jewish believers as a
distinct group. Both English layers retain “and” and the phrase itself, without silently deciding the group’s
identity. See UBS on6:16.

6:17-18. The marks of Jesus most naturally evoke bodily traces of suffering as signs of belonging to him. The
text does not specify particular scars or describe a later mystical phenomenon. Spirit in the blessing is singular
with plural your; brothers and sisters closes the address. The final Amen is present in this source and is retained.
See UBS on6:17.
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X-EPH-001 - Ephesians 1:1-23 Blessing,
inheritance, and the exalted Christ

An apostolic greeting - Ephesians 1:1-2
Ephesians 1:1
Greek: adopted SBLGNT text.

[TadAog andéotoroc Xprotod Tnood Gl Bedfjpatoc Beod Toig dylolc Toic obow [£v E@éow]
Kol moTtoig v Xplot® Tnood:

Word-order interlinear

Paul | an apostle | of Christ | Jesus | through | the will | of God | to the | holy ones | the ones | being | [in |
Ephesus] | and | faithful | in | Christ | Jesus

Close English

Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, to the holy ones who are [in
Ephesus] and faithful in Christ Jesus:

Fluent English

From Paul, an apostle of Christ Jesus by God’s will, to God’s holy people [in Ephesus],
who are faithful in Christ Jesus.

Ephesians 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Xap1g LPiV Kol elpnvm Ao Oeod matpog NUOY Kai Kvpiov Tnood Xplrotod.
Word-order interlinear

grace | to you | and | peace | from | God | Father | of us | and | the Lord | Jesus | Christ

Close English

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

Fluent English

May grace and peace be yours from God our Father and the Lord Jesus Christ.

Section notes

1:1. The adopted text prints “in Ephesus” in square brackets. Greek and English retain these brackets: the
place-name is textually uncertain in the source edition, not an editorial addition here. Faithful can also mean
believing; holy ones denotes the community addressed.
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Blessing, election, and adoption - Ephesians 1:3-6

Ephesians 1:3

Greek: adopted SBLGNT text.

EVAoyNTOG 0 H£0¢ Kad matnp 10D Kupiov nudw Inood Xprotod, 6 ebAoynoag nuag £v maon
eLAoYlQ TVEVRATIKT] €V TO1G Emovpaviolg £v XploTw,

Word-order interlinear

blessed | the | God | and | Father | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | the one | having blessed | us | with | every
| blessing | spiritual | in | the | heavenly realms | in | Christ

Close English

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who blessed us with every
spiritual blessing in the heavenly realms in Christ,

Fluent English

Praise the God and Father of our Lord Jesus Christ! In Christ he has blessed us with
every spiritual blessing in the heavenly realms.

Ephesians 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

KaO®C £€eAEEarto NPAC £V adT® Ipd KataPorfic K6oHov, elvat NEEC dyiovg Kol GHORoVCS
KOTEPWIILOD aDTOD £V AyaIm,

Word-order interlinear

just as | he chose | us | in | him | before | the foundation | of the world | to be | us | holy | and | blameless |
before | him | in | love

Close English

just as he chose us in him before the foundation of the world, that we should be holy and
blameless before him in love,

Fluent English

He chose us in Christ before the world’s foundation, to be holy and without blemish
before him in love.
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Ephesians 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

npoopioag Huag £ig vioBeoiav 61 Tnood Xprotod eig¢ adTOY, Kot TN 0HOKIAY TOD
BeAnpatog avToD,

Word-order interlinear

having predestined | us | for | adoption | through | Jesus | Christ | to | himself | according to | the | good pleasure
| of the | will | of him

Close English

having predestined us for adoption to himself through Jesus Christ, according to the good
pleasure of his will,

Fluent English

He determined beforehand to adopt us as his children through Jesus Christ, in keeping
with his gracious will.

Ephesians 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

elc émawov 66ENg Thg ydptTog adtod Mg £xapitwoey NUAC £V TG Nyamnpévw,

Word-order interlinear

for | praise | of the glory | of the | grace | of him | which | he graciously bestowed on | us | in | the | beloved one
Close English

for the praise of the glory of his grace, which he graciously bestowed on us in the Beloved,
Fluent English

This brings praise to his glorious grace, which he freely bestowed on us in the one he
loves.

Section notes

1:3-14. The blessing forms a long connected sentence in Greek. Close English preserves its linked clauses;
fluent English divides it for reading without treating verse boundaries as separate arguments. Heavenly realms
is an idiomatic rendering of a substantivized adjective.

1:4-5. “In love” can attach to being holy and blameless or to God’s predestining in verse5. These layers retain it
with verse4; the alternative stresses God's loving action. Adoption names the status of children and heirs, not
biological descent. No later system of predestination is inserted. See UBS onl:4-5.

Volume X - 89



LETTERS OF PAUL - PART II

Redemption and the disclosed purpose - Ephesians 1:7-
10

Ephesians 1:7
Greek: adopted SBLGNT text.

€V W EYyouep Y AmoALTPWo1Y 61 ToD alpaTog adTOD, TNY APeET1Y TOV TAPAITWHATWYD,
KOTA TO0 mAoDTOC Ti|g Ydp1tog adTod

Word-order interlinear

in | whom | we have | the | redemption | through | the | blood | of him | the | forgiveness | of the | transgressions
| according to | the | riches | of the | grace | of him

Close English

in whom we have redemption through his blood, the forgiveness of transgressions,
according to the riches of his grace,

Fluent English

In him we have release through his blood: our transgressions are forgiven, so rich is
God’s grace.

Ephesians 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

¢ énepiooevoey eic Nuac £v mon copia Kol @povroet
Word-order interlinear

which | he lavished | on | us | in | all | wisdom | and | insight

Close English

which he lavished on us in all wisdom and insight,
Fluent English

He poured that grace upon us with all wisdom and insight,
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Ephesians 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

yrwpiooag NEiv 10 puothiplov Tod OeAIATOC adTOD, KATd TN c0BoKiaw adTOD N MPoLOeTO
ED AOTD

Word-order interlinear

having made known | to us | the | mystery | of the | will | of him | according to | the | good pleasure | of him |
which | he purposed | in | him

Close English

making known to us the mystery of his will, according to his good pleasure which he
purposed in him,

Fluent English

making known to us the mystery of his will, the gracious purpose he set out in Christ.
Ephesians 1:10

Greek: adopted SBLGNT text.

elg olkovopiap Tod MANPWRATOC TOV KAPQOD, AVAKEQAAXIOOXoOAL TX IAVTA £V T
XploT®, TA £l TOIG OVPAVOIC Kail T £l THG YA £V adT®,

Word-order interlinear

for | an administration | of the | fullness | of the | times | to sum up | the | all things | in | the | Christ | the things |
in | the | heavens | and | the things | on | the | earth | in | him

Close English

for an administration of the fullness of the times: to sum up all things in Christ, the things
in the heavens and the things on the earth—in him,

Fluent English

His purpose is to bring all things together in Christ when the times reach their
fullness: everything in heaven and on earth, in him.

Section notes

1:7-10. Blood points to Christ's death. Mystery is God’s purpose now disclosed, not a puzzle available only to an
elite. Wisdom and insight may describe God’s action or what he gives believers; here they qualify his lavish
action and disclosure. Administration concerns carrying his purpose into effect at the fullness of the times. See
UBS on1:8-10.

1:10. The verb can be expressed as summing up or bringing together under one head. Close English keeps “sum
up”; fluent English conveys the gathering of everything in Christ. Heaven and earth give the phrase its
comprehensive scope. The final “in him” remains visible before versell.
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God’s portion and the Spirit’s seal - Ephesians 1:11-14

Ephesians 1:11
Greek: adopted SBLGNT text.

£V W Kol EKANPWONUEY mPoop1obEévTeg KOTA IPOOeT1y TOD TA MAVTA EVEPYODVTOC KATA TNV
BovAnv Tod BeAnuatog avTOD,

Word-order interlinear

in | whom | also | we were allotted | having been predestined | according to | the purpose | of the one | the | all
things | working | according to | the | counsel | of the | will | of him

Close English

in whom we also were allotted as his portion, having been predestined according to the
purpose of the one who works all things according to the counsel of his will,

Fluent English

In Christ we also were chosen as God’s own portion. He determined this beforehand,
according to his purpose; he brings all things about in keeping with what he wills and
decides.

Ephesians 1:12

Greek: adopted SBLGNT text.

elc 10 elvon Nuac eig Emawov 66ENg adTOD TOVC TPONAMEKITAG £V TG XPLoTRH:
Word-order interlinear

for | the | to be | us | for | praise | of the glory | of him | the ones | having hoped beforehand | in | the | Christ
Close English

so that we, who had hoped beforehand in Christ, should be for the praise of his glory.
Fluent English

His purpose was that we who first placed our hope in Christ should bring praise to his
glory.
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Ephesians 1:13

Greek: adopted SBLGNT text.

&V O Kol VPelg dxkoDoAVTEG TOV AGYoD THig dAnOsiag, TO edayyéALOV THGC cwTnpiag LUGOY, £
@ Kol MOTEOoAVTEC £0PPaYiTONTE TO mYedRATL TG £mayyeAiag T¢) dyiw,

Word-order interlinear

in | whom | also | you | having heard | the | word | of the | truth | the | good news | of the | salvation | of you | in |
whom | also | having believed | you were sealed | with the | Spirit | of the | promise | the | holy

Close English

In him you also, having heard the word of truth, the good news of your salvation, and
having believed in him, were sealed with the promised Holy Spirit,

Fluent English

In Christ you too heard the message of truth, the good news of your salvation. When
you believed in him, you were marked with the seal of the Holy Spirit who had been
promised.

Ephesians 1:14

Greek: adopted SBLGNT text.

0 £oTw appafwr THS KANpovopiag NuAY, £1¢ ATOADTPWO1Y THC IEPUIOINOEWC, £1¢ EIALVOV
g 86ENC avdToD.

Word-order interlinear

who | is | a deposit | of the | inheritance | of us | for | redemption | of the | possession | for | praise | of the | glory
| of him

Close English

who is the deposit of our inheritance, toward the redemption of the possession, for the
praise of his glory.

Fluent English

The Spirit is the first payment of our inheritance, looking toward the redemption of
God’s own people, to the praise of his glory.

Section notes

1:11-12. The rare passive verb can mean being allotted as God’s portion or receiving an inheritance. These
layers choose the former and record the latter here. The shift from we to you in versel3 is retained; whether the
distinction is specifically Jewish and Gentile believers or earlier and later believers is not settled by an added
label. See UBS on1:11-12.

1:13-14. The message of truth and the good news describe the same message. The Spirit is both seal and
deposit: belonging is marked and the inheritance is anticipated. “The possession” is understood in fluent English
as God'’s people, while the close layer keeps the noun. No specified interval between belief and sealing is
supplied. See UBS onl:13.
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Prayer for enlightened understanding - Ephesians 1:15
-19

Ephesians 1:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Al ToDTO KAyw, AKODOAG TN Kab’ DPGG Moty £V @ Kuplw Tnood Kal Ty dydmny T €1g
IAVTAC TOLG Aylovg,

Word-order interlinear

because of | this | | too | having heard | the | among | you | faith | in | the | Lord | Jesus | and | the | love | the |
toward | all | the | holy ones

Close English

For this reason I too, having heard of your faith in the Lord Jesus and your love toward all
the holy ones,

Fluent English

For this reason, since I heard of your faith in the Lord Jesus and your love for all God’s
holy people,

Ephesians 1:16

Greek: adopted SBLGNT text.

00 madopal ELYUPLOTOD VIIEP DPGOY PPl MOLODPEVOC £ TAOV IPOTELYOD 1OV,
Word-order interlinear

not | | cease | giving thanks | for | you | mention | making | in | the | prayers | of me

Close English

do not cease giving thanks for you, making mention of you in my prayers,
Fluent English

I keep thanking God for you and mentioning you in my prayers.
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Ephesians 1:17

Greek: adopted SBLGNT text.

va 0 Be0¢ 10D KLpiov NEOY Tnood XproTod, 6 matnp THe 66ENg, 6Wn LY Tredpa coeiag
KOl AMOKAADWYEWG £V EMYVWOEL ADTOD,

Word-order interlinear

that | the | God | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | the | Father | of the | glory | may give | to you | a spirit | of
wisdom | and | of revelation | in | knowledge | of him

Close English

that the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give you a spirit of wisdom
and revelation in knowing him,

Fluent English

I pray that the God of our Lord Jesus Christ, the glorious Father, will give you a spirit
of wisdom and revelation so that you may know him.

Ephesians 1:18

Greek: adopted SBLGNT text.

MEPWTIOPEPOLC TOVG 0O A0LG THG Kapdiag DEGOY €1¢ TO €1bévat LPAG Tig E0TV 1) EAMLQ
NG KANoewg adTod, Tig 0 mAobdTog THG 66ENG ThHg KAnpovouiag adTod £V TOig aylolg,
Word-order interlinear

having been enlightened | the | eyes | of the | heart | of you | for | the | to know | you | what | is | the | hope | of
the | calling | of him | what | the | riches | of the | glory | of the | inheritance | of him | among | the | holy ones

Close English

with the eyes of your heart enlightened, so that you may know what is the hope of his
calling, what are the riches of the glory of his inheritance among the holy ones,

Fluent English

May the eyes of your heart be opened to know the hope to which he calls you and the
glorious wealth of his inheritance among his holy people,
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Ephesians 1:19

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol Tt 10 drepPaArov péyedog Mg Guvdpews adToD £l¢ NUAC TOVLEG MOTEDOVTAC KATX TND
Evépyelav 1od KpaTtoug Thg 1oybog adToD

Word-order interlinear

and | what | the | surpassing | greatness | of the | power | of him | toward | us | the ones | believing | according
to | the | working | of the | might | of the | strength | of him

Close English

and what is the surpassing greatness of his power toward us who believe, according to the
working of his mighty strength,

Fluent English

and the extraordinary greatness of his power toward us who believe. This is the
working of his mighty strength,

Section notes

1:15-17. The source includes love in versel5. A spirit of wisdom can refer to the Spirit’s gift or a human spirit
enabled by God; capitalization cannot resolve the Greek. These layers use lower case and leave the alternative
explicit. Father of glory describes God, not Jesus. See UBS onl1:15-17.

1:18-19. The eyes of the heart is an image of inward understanding. His inheritance among the holy ones may
describe God’s own people as his portion or the inheritance he gives them. The possessive remains
unexpanded. The repeated power terms emphasize magnitude; they are not assigned separate technical
powers.
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Christ above every power - Ephesians 1:20-23

Ephesians 1:20

Greek: adopted SBLGNT text.

NY EVNPYNKED £V TO XPLoTH £yeipag adTOV €K VeEKPOY, Kol Kabioag €v 6e€1 avToD £V TOiG
emovpaviolg

Word-order interlinear

which | he worked | in | the | Christ | having raised | him | from | the dead | and | having seated | at | the right
hand | of him | in | the | heavenly realms

Close English

which he worked in Christ when he raised him from the dead and seated him at his right
hand in the heavenly realms,

Fluent English

which he exercised in Christ when he raised him from the dead and seated him at his
right hand in the heavenly realms,

Ephesians 1:21

Greek: adopted SBLGNT text.

vrepdvw maong apyfg kol e€ovoiag kal Hvvapewg Kal KLPLOTNTOC KOl MAVTOG OVOUATOG
ovopalopérov ov PéVoY £V TG ai®V1 TODTW GAAX Kol £V T® pEAAovTL:

Word-order interlinear

far above | every | rule | and | authority | and | power | and | lordship | and | every | name | being named | not |
only | in | the | age | this | but | also | in | the | coming one

Close English

far above every rule and authority and power and lordship, and every name that is named,
not only in this age but also in the coming one.

Fluent English

far above every ruler, authority, power, and dominion, and every name that can be
named—in this age and in the age to come.
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Ephesians 1:22

Greek: adopted SBLGNT text.

Ko mavta VIETagey LIO TOLG TOBAC ADTOD, Kol ADTOV EBWKEY KEPAANY DIIEP IAVTA T
EKKANOiq,

Word-order interlinear

and | all things | he subjected | under | the | feet | of him | and | him | he gave | as head | over | all things | to the
| church

Close English

And he subjected all things under his feet, and gave him as head over all things to the
church,

Fluent English

God placed everything beneath Christ’s feet and gave him, as head over everything, to
the church.

Ephesians 1:23

Greek: adopted SBLGNT text.

NTIG £0TIY TO OOPA aDTOD, TO MANPWHA TOD TK IAVTA £V TXOY TATPOLUEVOV.
Word-order interlinear

which | is | the | body | of him | the | fullness | of the one | the | all things | in | all | filling

Close English

which is his body, the fullness of the one who fills all things in all.

Fluent English

The church is his body, the fullness of the one who fills everything in every way.

Section notes

1:20-22. Resurrection and enthronement express the power just named. The right hand evokes Psalm110:1;
putting all things under his feet echoes Psalm8:6. Rulers and powers are not turned into a detailed hierarchy.
Christ is given to the church as head over everything.

1:23. Fullness and the final participle have several interpretations. The participle can be middle, “fills,” or
passive, “is filled.” Both English layers choose the former while retaining fullness. The phrase does not by itself
require an assertion that Christ is deficient without the church. “In all” may concern every sphere or every way.
See UBS onl:22-23.
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X-EPH-002 - Ephesians 2:1-22 Grace,
reconciliation, and God’s dwelling

The former life under disobedience - Ephesians 2:1-3

Ephesians 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol Dpdg 6vtag vekpoLG TOIG TAPAITWPRNOY Kl Taig apapTiaig Dpd,
Word-order interlinear

and | you | being | dead | in the | transgressions | and | the | sins | of you
Close English

And you, being dead in your transgressions and sins—
Fluent English

You were dead in your transgressions and sins.
Ephesians 2:2

Greek: adopted SBLGNT text.

£V G TIOTE MEPLENATNOATE KATAX TOV ai®va 10D KOGHOL TODTOL, KATA TOV APYOovTa THC
e€ovoiag o aépog, Tod mreduatog Tod POV EvepyodVTOC £V TOIG LIOIG THG dnedsiag:
Word-order interlinear

in | which | formerly | you walked | according to | the | age | of the | world | this | according to | the | ruler | of
the | authority | of the | air | of the | spirit | the one | now | working | in | the | sons | of the | disobedience

Close English

in which you once walked according to the age of this world, according to the ruler of the
authority of the air, the spirit now working in the sons of disobedience;

Fluent English

You once lived in them, following this world’s course and the ruler of the authority of
the air, the spirit now at work in those who disobey.
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Ephesians 2:3

Greek: adopted SBLGNT text.

£V olc Kad NUEIC TEVTEC AVETTPAENIED TIOTE £V ToAC £mMOLPIALC THC TAPKOC NG,
O10DVTEG TA BeAfpata THG OoPKOC Kol TOY Hlavoldr, Kal Hueba TEkva @boel 0pyfic wg Kol
ol Aourot-

Word-order interlinear

among | whom | also | we | all | lived | formerly | in | the | desires | of the | flesh | of us | doing | the | wishes | of
the | flesh | and | of the | thoughts | and | we were | children | by nature | of wrath | as | also | the | rest

Close English

among them we too all once lived in the desires of our flesh, doing the wishes of the flesh
and of our thoughts, and were by nature children of wrath, like the rest.

Fluent English

All of us once lived among them, following the desires of our flesh and carrying out
what our flesh and minds wanted. By nature we were children subject to wrath, like
everyone else.

Section notes

2:1-5. The opening “and you, being dead” waits for a main verb, then resumes with we/us in verse5. Close
English marks the suspension; fluent English makes versel a sentence. Dead and walking are contrasting
images, not descriptions of literal corpses. See UBS on2:1-2.

2:2-3. Sons of disobedience means people characterized by disobedience. The spirit phrase is genitive in Greek
and its attachment is difficult; these layers take it as identifying the ruler. Air belongs to the passage’s language
about spiritual rule. Children of wrath denotes exposure to wrath; it does not mean merely hot-tempered
children. No later account of inherited guilt is added.
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Made alive and raised with Christ - Ephesians 2:4-7

Ephesians 2:4

Greek: adopted SBLGNT text.

0 6& B£0¢ mAoDO10¢ WY €V €Aéel, 61 TNV MOAANY Y& adTod Nv Hyannoey nuag,
Word-order interlinear

the | but | God | rich | being | in | mercy | because of | the | great | love | of him | with which | he loved | us
Close English

But God, being rich in mercy, because of his great love with which he loved us,
Fluent English

But God is rich in mercy. Because of the great love he had for us,

Ephesians 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol Ovtag NuiC PEKPOLE TOTC MAPAMITWHRXOY 0LPECWOIIOINCTED TG XPLoTO— YApLTi £07TE
OE0OWONEVOL—

Word-order interlinear

even | being | us | dead | in the | transgressions | he made alive together | with | Christ | by grace | you are |
having been saved

Close English

even when we were dead in transgressions, made us alive together with Christ—by grace
you have been saved—

Fluent English

even when we were dead in transgressions, he brought us to life with Christ. It is by
grace that you have been saved.

Ephesians 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl OLDNYELPEDY KOl OLVEKGOIOED £V TOlg £movpaviolg £v Xplot® Inood,

Word-order interlinear

and | he raised together | and | he seated together | in | the | heavenly realms | in | Christ | Jesus

Close English

and raised us together and seated us together in the heavenly realms in Christ Jesus,
Fluent English

He raised us with Christ and seated us with him in the heavenly realms in Christ Jesus.
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Ephesians 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

va evbet&€ntat £v Tolg al®o1Y Tolg Emepyopévolg To LrepBGAAov MAODTOG THG XAPLTOG
abTOD £V ¥PNOTOTNTL €@’ NUEC €V XP1oT® Inood.

Word-order interlinear

so that | he might display | in | the | ages | the | coming | the | surpassing | riches | of the | grace | of him | in |
kindness | toward | us | in | Christ | Jesus

Close English

so that in the coming ages he might display the surpassing riches of his grace in kindness
toward us in Christ Jesus.

Fluent English
He did this to display, in the ages to come, the extraordinary wealth of his grace
through his kindness to us in Christ Jesus.

Section notes

2:4-7. Three compound verbs link believers with Christ: made alive together, raised together, and seated
together. The past forms are retained; the passage expresses participation in Christ rather than reporting a
physical relocation of the readers. By grace you have been saved interrupts the sentence and anticipates
verse8. See UBS on2:4-6.
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A gift that leads to good works - Ephesians 2:8-10

Ephesians 2:8

Greek: adopted SBLGNT text.

T Yap yapitl €01e 0e0wopévol 61 mMoTewg: Kol ToDTO 0VK £E LGV, BeoDd TO HOpoV-
Word-order interlinear

by the | for | grace | you are | having been saved | through | faith | and | this | not | from | you | of God | the | gift
Close English

For by grace you have been saved through faith; and this is not from you, it is the gift of
God,

Fluent English

For you have been saved by grace, through faith. This does not originate with you; it is
God’s gift.

Ephesians 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

oUK €€ £pywv, (va PN TI¢ KavyHonTal.
Word-order interlinear

not | from | works | so that | not | anyone | may boast
Close English

not from works, so that no one may boast.
Fluent English

It does not come from works, so no one can boast.
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Ephesians 2:10

Greek: adopted SBLGNT text.

ahTod Yap Eopep moinua, KTio0évteg £V Xp1oTd Tnood £m £pyoig &dyaboic olg
mponTolpacey 0 Be0G (va £V ADTOIG IEPUIATHOWED.

Word-order interlinear

of him | for | we are | a work | having been created | in | Christ | Jesus | for | works | good | which | prepared
beforehand | the | God | so that | in | them | we might walk

Close English

For we are his work, created in Christ Jesus for good works which God prepared
beforehand so that we might walk in them.

Fluent English

We are God’s handiwork, created in Christ Jesus for good works. God prepared these
beforehand for us to live by.

Section notes

2:8-9. “This” is neuter, whereas grace and faith are feminine nouns. It most naturally gathers up salvation by
grace through faith, although reference specifically to faith is also proposed. Both English layers retain this
instead of replacing it with faith alone. The perfect construction presents salvation as an accomplished state.
See UBS on2:8-9.

2:9-10. Works are denied as the source of salvation and affirmed as the purpose of the new creation. The
repeated walking image links versel0 with verse2. Handiwork translates a work made by someone, without
adding an unsupported claim that the noun necessarily means masterpiece.
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Those far away are brought near - Ephesians 2:11-13

Ephesians 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

A10 pvnuovedeTe OTL mOTE LRETG T €0V €V TapPKI, o1 Aeyduevol akpoBuoTia IO THG
AEYOPEDVNG TIEPLTOUTC £V OUAPKL YELPOIMIOTOV,

Word-order interlinear

therefore | remember | that | formerly | you | the | Gentiles | in | flesh | the ones | being called | uncircumcision |
by | the | so-called | circumcision | in | flesh | made by hands

Close English

Therefore remember that formerly you, the Gentiles in flesh, called “uncircumcision” by
the so-called “circumcision,” made in flesh by hands—

Fluent English

Remember, then, that you were once Gentiles in the flesh, called “the uncircumcision”
by those called “the circumcision,” a mark made in the flesh by human hands.
Ephesians 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

6TL NTe TO Kopd eKeivw ywpic Xplotod, amnddotplwpévot Thig moAtteiog Tod Topand Kol
€Evol O Bladnr®Y T énayyediag, eAmiba pn €yovteg Kal GO0t £V TH KOOPW.
Word-order interlinear

that | you were | at the | time | that | apart from | Christ | having been alienated from | the | citizenship | of |
Israel | and | strangers | to the | covenants | of the | promise | hope | not | having | and | without God | in | the |
world

Close English

that at that time you were apart from Christ, alienated from the citizenship of Israel and
strangers to the covenants of the promise, having no hope and without God in the world.

Fluent English

At that time you were apart from Christ, excluded from Israel’s citizenship and
strangers to the covenants of promise. You had no hope and were without God in the
world.
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Ephesians 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

vupl 8¢ v Xplot® Tnood LPelg ol moTe OVTEC POKPAD £YEPNONTE £YYLC £V TG aTpaTt TOD
XploTo.

Word-order interlinear

now | but | in | Christ | Jesus | you | the ones | formerly | being | far away | became | near | by | the | blood | of
the | Christ

Close English

But now in Christ Jesus you who once were far away have become near by the blood of
Christ.

Fluent English

Now, in Christ Jesus, you who were once far away have been brought near through
Christ’s blood.

Section notes

2:11-13. The labels circumcision and uncircumcision are reported community designations. Citizenship can also
be expressed as commonwealth or membership in the people of Israel. Without God describes the former
situation in this argument; it need not mean a philosophical denial that any deity exists. Blood again points to
Christ’s death.
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One new humanity and access to the Father -
Ephesians 2:14-18

Ephesians 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

abTOC Yap 0TIV 1) EPHLT HHUDD, O IONCAC TX APPOTEPA £V KAl TO NECTOTOLYOD TOD @paypod
Abdoag, TNV ExOpav v T capkl adTOD,

Word-order interlinear

he | for | is | the | peace | of us | the one | having made | the | both | one | and | the | dividing wall | of the |
barrier | having broken down | the | hostility | in | the | flesh | of him

Close English

For he himself is our peace, who made both one and broke down the dividing wall of the
barrier, the hostility, in his flesh,

Fluent English

Christ himself is our peace. He made the two groups one and, in his own flesh, tore
down the barrier between them: their hostility.

Ephesians 2:15

Greek: adopted SBLGNT text.

TOD POPOY TAOV EPTOADY £v BOYpao1Y KATapynoag, iva tovg 600 KTiot £V adT® £1¢ Eva
KOOV GrBpwitov motdv eipnivny,

Word-order interlinear

the | law | of the | commandments | in | decrees | having nullified | so that | the | two | he might create | in |
himself | into | one | new | human being | making | peace

Close English

having nullified the law of commandments in decrees, so that he might create the two in
himself into one new human being, making peace,

Fluent English

He nullified the law with its commandments expressed in decrees, so that in himself he
could create one new humanity from the two, making peace.

Volume X - 107



LETTERS OF PAUL - PART II

Ephesians 2:16

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl AIMOKATAAAGEN TOLG APPOTEPOLC £V VL CWPATL TG Oe® 61 ToD oTALPOD AIOKTEIVAG
™ £xOpav v adTH"

Word-order interlinear

and | might reconcile | the | both | in | one | body | to | God | through | the | cross | having killed | the | hostility |
by | it

Close English
and reconcile both in one body to God through the cross, killing the hostility by it.
Fluent English

Through the cross he reconciled both to God in one body, putting their hostility to
death by it.

Ephesians 2:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol EAOwV gdnyyeAioaTto eipfivny DUV TOTC PAKPAY Kol elprvny Tolg £yy0G:
Word-order interlinear

and | having come | he proclaimed good news | peace | to you | the ones | far away | and | peace | to the ones |
near

Close English

And he came and proclaimed the good news of peace to you who were far away and peace
to those who were near,

Fluent English

He came announcing peace to you who were far away and peace to those who were
near.
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Ephesians 2:18

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL 61" adTOD EYoueD TNV IPOCAYWYNY 0l APPOTEPOL £V EV1 MPEDUATL IIPOG TOV TATEPC.
Word-order interlinear

because | through | him | we have | the | access | the | both | in | one | Spirit | to | the | Father

Close English

because through him we both have access in one Spirit to the Father.

Fluent English

Through him both groups have access to the Father in the one Spirit.

Section notes

2:14-16. The dividing wall pictures hostility. A temple barrier may be in view, but this is not explicitly named. “In
his flesh” is attached here to breaking the barrier; attachment to nullifying the law in versel5 is also possible.
The context concerns reconciliation through Christ’s death. See UBS on2:14.

2:15-16. One new human being becomes one new humanity in fluent English: the image is corporate and does
not exclude women. The law’s nullification is stated within the argument about reconciling the two groups; no
general historical disappearance of Jewish practice is asserted. “By it” takes the final pronoun as referring to the
cross; “in him” is another possible construal. See UBS on2:15.

2:17-18. Peace to far and near echoes Isaiah57:19. Both groups have the same access to the Father through
Christ in one Spirit. This wording does not specify a separate journey or sermon after the resurrection.
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Citizens, household members, and a holy temple -
Ephesians 2:19-22

Ephesians 2:19

Greek: adopted SBLGNT text.

&pa 0OV OVKETL £07TE EEDOL Kol TT&POLKOL, GAAX £07TE CLPIOATTAL TOY &ylwy Kai oikelol Tod
Beo?,

Word-order interlinear

so | then | no longer | you are | strangers | and | resident aliens | but | you are | fellow citizens | with the | holy
ones | and | household members | of | God

Close English

So then you are no longer strangers and resident aliens, but fellow citizens with the holy
ones and members of God’s household,

Fluent English

You are therefore no longer foreigners or resident aliens. You share citizenship with
God’s holy people and belong to God’s household.

Ephesians 2:20

Greek: adopted SBLGNT text.

EMOLKOBOUNOEVTEG £l T® Oepediw TOV AIOCTOAWY KAl IPOPNTQOD, OVTOC AKPOYWV1Aio
avTod Xprotod Tnood,

Word-order interlinear

having been built upon | on | the | foundation | of the | apostles | and | prophets | being | the cornerstone |
himself | Christ | Jesus

Close English

having been built upon the foundation of the apostles and prophets, Christ Jesus himself
being the cornerstone,

Fluent English

You have been built on the foundation of the apostles and prophets, with Christ Jesus
himself as the cornerstone.
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Ephesians 2:21

Greek: adopted SBLGNT text.

&V O oo oikodopn cvvaprodoyovévn abfet ic vaov &ylov £V Kvpiw,

Word-order interlinear

in | whom | every | building | being fitted together | grows | into | a temple | holy | in | the Lord

Close English

in whom the whole building, being fitted together, grows into a holy temple in the Lord,
Fluent English

In him the whole structure is joined together and grows into a holy temple in the Lord.
Ephesians 2:22

Greek: adopted SBLGNT text.

£V @ Kol DHeilg ovvotkodopeiode eic KatoknTpLoY Tod B0 £V mMVEDRATL.

Word-order interlinear

in | whom | also | you | are being built together | into | a dwelling place | of | God | in | the Spirit

Close English

in whom you too are being built together into a dwelling place of God in the Spirit.

Fluent English
In him you too are being built together as a place where God dwells by the Spirit.

Section notes

2:19-20. The images move from citizenship to household to building. The foundation may consist of the apostles
and prophets or be the foundation they laid. The English retains “of.” Prophets likely refers to Christian prophets
in light of3:5, but the noun itself is not expanded. Cornerstone is retained without assigning an exact
architectural location. See UBS on2:20.

2:21-22. The source has no article between every/all and building. Every building is grammatically possible; the
connected image favors the whole building here. The word gloss retains every while both English layers make
the contextual choice explicit. Temple denotes the sacred dwelling, and the readers are built together, not as
isolated shrines.
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X-EPH-003 - Ephesians 3:1-21 The disclosed
mystery and love beyond knowledge

The mystery revealed and a shared inheritance -
Ephesians 3:1-7

Ephesians 3:1

Greek: adopted SBLGNT text.

ToOToL yapw £yw ITadrog 6 6Eopiog tod Xprotod Tnood drEp DPOY TGOV £0VHV—
Word-order interlinear

of this | for the sake | | | Paul | the | prisoner | of | Christ | Jesus | for | you | the | Gentiles

Close English

For this reason I, Paul, the prisoner of Christ Jesus for you Gentiles—

Fluent English

For this reason I, Paul, a prisoner of Christ Jesus on behalf of you Gentiles—
Ephesians 3:2

Greek: adopted SBLGNT text.

el ye nKovOoaTe TNY oikovopiaw THG ydprtog tod Oeod Tiig 600eiong pot gig vuag:
Word-order interlinear

if | indeed | you heard | the | stewardship | of the | grace | of | God | the | having been given | to me | for | you
Close English

if indeed you have heard of the stewardship of God’s grace given to me for you:
Fluent English

surely you have heard about the responsibility for God’s grace that was entrusted to
me for your benefit.
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Ephesians 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

KOTX AIOKAALWYLID £Yypwplodn ot 10 puoTiplov, Kabwg mpofypaya £V OAlyw,
Word-order interlinear

by | revelation | was made known | to me | the | mystery | just as | | wrote before | in | a little

Close English

by revelation the mystery was made known to me, as I wrote briefly before,

Fluent English

The mystery was made known to me by revelation, as I have already written briefly.
Ephesians 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

pO¢ 0 6VVACHE AVAYIVWOKOVTEG VoTjoal TNV gOPETiv pov £V TG pvotnpiw Tod XploTod,
Word-order interlinear

by | which | you can | reading | understand | the | insight | of me | into | the | mystery | of | Christ
Close English

by which, as you read, you can understand my insight into the mystery of Christ,
Fluent English

By reading this, you can understand my insight into the mystery of Christ.
Ephesians 3:5

Greek: adopted SBLGNT text.

0 £TEPULC YeEVEXIC OVK £YwPlodn Toig L1oIG TGOV AVOPWIWY WG VDY ATEKAADPOT TO1C
ayiolg amootéAolg adTod Kal MPoPHTALG £V TVELUATL,

Word-order interlinear

which | in other | generations | not | was made known | to the | sons | of | humans | as | now | it was revealed |
to the | holy | apostles | of him | and | prophets | by | the Spirit

Close English

which in other generations was not made known to human beings as it has now been
revealed to his holy apostles and prophets by the Spirit:

Fluent English

In earlier generations it was not made known to humanity as it has now been revealed
by the Spirit to his holy apostles and prophets.
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Ephesians 3:6

Greek: adopted SBLGNT text.

glvot T £6VN oLYKANPOVOPA Kol 000owHa Kal ouppéToya THC emayyediog &v Xplotd
Tnood 61a Tod evayyeAiov,

Word-order interlinear

to be | the | Gentiles | fellow heirs | and | members of one body | and | fellow sharers | of the | promise | in |
Christ | Jesus | through | the | good news

Close English

that the Gentiles are fellow heirs and members of one body and fellow sharers in the
promise in Christ Jesus through the good news,

Fluent English

The mystery is that through the good news Gentiles share the inheritance, belong to
the same body, and share the promise in Christ Jesus.

Ephesians 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

0V £yevNONY BLAKOVOC KT THY Swpedv TG Y&pttog Tod Ood Tiig 600elong ot Katd TH
Evépyelav Thg Suvapewg adTod—

Word-order interlinear

of which | | became | a servant | according to | the | gift | of the | grace | of | God | the | having been given | to
me | according to | the | working | of the | power | of him

Close English

of which I became a servant according to the gift of God’s grace given to me according to
the working of his power—

Fluent English

I became a servant of this good news by the gift of God’s grace, given to me through
the working of his power.

Section notes

3:1-2. The sentence begins “For this reason |, Paul” and is interrupted by the explanation in verses2-13; the
prayer resumes in versel4. The dash remains in both layers. If indeed assumes the readers have heard, so
fluent English uses surely. Stewardship is an entrusted responsibility, not ownership of grace.

3:3-6. The earlier brief writing may refer to the preceding part of this letter; no lost letter is asserted. As now
contrasts the present disclosure with former generations without requiring that nothing was previously known.
Verse6 explains the mystery through three shared statuses: fellow heirs, members of one body, and sharers in
the promise. See UBS on3:6.
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The many-sided wisdom of God - Ephesians 3:8-13

Ephesians 3:8

Greek: adopted SBLGNT text.

Epol T EAXYIOTOTEPW MAVTWY aylwy £660n N ydplg adTn— TOig £Bveciv ebayyeAiocaobat
10 ave€iyviaotov mhodTog Tod XproTod,

Word-order interlinear

to me | the one | less than the least | of all | holy ones | was given | the | grace | this | to the | Gentiles | to
proclaim good news | the | untraceable | riches | of | Christ

Close English

to me, less than the least of all the holy ones, this grace was given: to proclaim to the
Gentiles the untraceable riches of Christ,

Fluent English

This grace was given to me, less than the least of all God’s holy people: to announce to
the Gentiles the riches of Christ that no one can fully trace,

Ephesians 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol wTioal TavTag Tig 1) oikovouia 1o puotnpiov 10D AIIOKEKPLUPEVOL AII0 TOD ailwvwD
ED T® Oe® TG TA TAVTA KTIOADTL,

Word-order interlinear

and | to illuminate | all | what | the | administration | of the | mystery | the | having been hidden | from | the |
ages | in | the | God | the one | the | all things | having created

Close English

and to illuminate for all what is the administration of the mystery hidden for ages in God,
who created all things,

Fluent English

and to make clear to everyone how God’s mystery is being carried out. It was hidden
through the ages in God, the creator of everything.
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Ephesians 3:10
Greek: adopted SBLGNT text.

va ypwplodi) vdv Taig dpyaic Kol Taig €€ovoiang £v Toig £movpaviolg 61x g EKKANCiag N
MOAVLITOTIK1AOG co@ia ToD BgoD,

Word-order interlinear

so that | might be made known | now | to the | rulers | and | to the | authorities | in | the | heavenly realms |
through | the | church | the | many-sided | wisdom | of | God

Close English

so that now, through the church, the many-sided wisdom of God might be made known to
the rulers and authorities in the heavenly realms,

Fluent English

The purpose is that God’s wisdom in all its variety should now be made known through
the church to the rulers and authorities in the heavenly realms.

Ephesians 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

KT TIPOOea1y TGOV alwvwp Ny €moinoep v 1@ Xp1oTt® ITnood 1® Kupiw Hudv,
Word-order interlinear

according to | the purpose | of the | ages | which | he accomplished | in | the | Christ | Jesus | the | Lord | of us
Close English

according to the purpose of the ages which he accomplished in Christ Jesus our Lord,
Fluent English

This accords with the eternal purpose he accomplished in Christ Jesus our Lord.
Ephesians 3:12

Greek: adopted SBLGNT text.

gD (@ EYONED TNV TTaPPNOiaw Kod IPocaywyny €V memotfnoel H1 Tfig mioTewg adTod.
Word-order interlinear

in | whom | we have | the | boldness | and | access | in | confidence | through | the | faith | of him

Close English

in whom we have boldness and access with confidence through faith in him.

Fluent English

In him we can approach with boldness and confidence through our faith in him.

Volume X - 116



LETTERS OF PAUL - PART Il

Ephesians 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

610 attodpat pn EyKakeiv £v taic OAlyeoiv pov vIEP LGV, HTIC £o0Tiv 6GEa LPOD.
Word-order interlinear

therefore | | ask | not | to lose heart | at | the | afflictions | of me | for | you | which | is | glory | of you

Close English
Therefore I ask you not to lose heart at my afflictions for you, which are your glory.

Fluent English

So I ask you not to be discouraged by what I suffer for you. These sufferings are your
glory.
Section notes

3:8-11. Less than the least preserves an emphatic comparative formed from least. Untraceable describes riches
beyond exhaustive discovery. The source includes all in verse9 and does not add “through Jesus Christ” after
created. Rulers and authorities are left as named without identifying every member of a heavenly hierarchy.

3:12. The Greek says “through the faith of him.” It can be read as faith directed toward Christ or Christ’s
faithfulness. Both English layers select faith in him; the ordered gloss retains the genitive wording. This is an
interpretive choice, not a different source text. See UBS on3:12.

3:13. The request may be that the readers not lose heart, or that God keep Paul from losing heart. These layers
take the readers as the understood subject. Their glory characterizes Paul’s suffering on their behalf; it does not
call suffering pleasant or require them to seek it. See UBS on3:13.
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Prayer for strength, love, and fullness - Ephesians 3:14
-19

Ephesians 3:14

Greek: adopted SBLGNT text.

ToOTOL YAPW KAPITW TX YOVATA 11OV IPOC TOV TATEPQ,

Word-order interlinear

of this | for the sake | | bend | the | knees | of me | before | the | Father

Close English

For this reason I bend my knees before the Father,

Fluent English

For this reason I kneel before the Father,

Ephesians 3:15

Greek: adopted SBLGNT text.

¢€ 00 oA TPl £V oDpavoic Kad &m yfic ovopdletal,

Word-order interlinear

from | whom | every | family | in | the heavens | and | on | earth | is named

Close English

from whom every family in the heavens and on earth takes its name,
Fluent English

from whom every family in heaven and on earth receives its name.
Ephesians 3:16

Greek: adopted SBLGNT text.

o 6 LY Kot TO TAoDTOC THG 86ENG adTod Buvdpel Kpatalwdfvat 61 Tod MPEdPATOC
avTod £lg TOV E0w GvBpwrIIoD,

Word-order interlinear

that | he may give | to you | according to | the | riches | of the | glory | of him | with power | to be strengthened |
through | the | Spirit | of him | in | the | inner | human being

Close English

that he may grant you, according to the riches of his glory, to be strengthened with power
through his Spirit in the inner person,

Fluent English

I pray that, out of his glorious riches, he will give you strength through his Spirit in
your inner life,
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Ephesians 3:17

Greek: adopted SBLGNT text.

KOTOWKNoOl TOV XPpL1oTov 61k THG mloTewg £V Taig Kapdloig Dp®Y £v aydmn: épprtlwnévol
Kol tebepeAlwpévot,

Word-order interlinear

to dwell | the | Christ | through | the | faith | in | the | hearts | of you | in | love | having been rooted | and |
having been founded

Close English
that Christ may dwell through faith in your hearts in love; being rooted and founded,
Fluent English

and that Christ may live in your hearts through faith, in love. Rooted and firmly
established,

Ephesians 3:18
Greek: adopted SBLGNT text.

wa £€loyvonte KataAafécbat oLY Ao Toig aylolg Tt 10 mAGTOG Kol UKo Kai Dyog Kad
Babog,

Word-order interlinear

so that | you may have strength | to grasp | with | all | the | holy ones | what | the | breadth | and | length | and |
height | and | depth

Close English

so that you may have strength to grasp with all the holy ones what is the breadth and
length and height and depth,

Fluent English

may you have strength, together with all God’s holy people, to grasp the breadth and
length and height and depth,
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Ephesians 3:19

Greek: adopted SBLGNT text.

yv@val te v vrepPaAAovoar THG YPWoews aydmny tod Xplotod, (va mAnpwdiite i mav
TO mANpwna Tod Be0D.

Word-order interlinear

to know | and | the | surpassing | the | knowledge | love | of | Christ | so that | you may be filled | to | all | the |
fullness | of | God

Close English

and to know the love of Christ that surpasses knowledge, so that you may be filled to all
the fullness of God.

Fluent English

and to know Christ’s love, which exceeds what can be known, so that you may be filled
to the whole fullness of God.

Section notes

3:14-15. The adopted source has Father without the longer phrase “of our Lord Jesus Christ.” Father and family
are related Greek words. Every family follows the article-free wording; the whole family is another proposed
reading of the phrase. Heavenly families are not assigned a detailed genealogy. See UBS on3:14-15.

3:16-18. Inner person denotes inward life. The source punctuation places “in love” before a stop, and these
English layers attach it to Christ’s dwelling; many interpreters instead attach it to rooted and founded. Rooted
and founded combine plant and building images. The dimensions in versel8 have no stated noun: Christ’s love
in versel9 is a natural contextual referent, but is not inserted into versel8. See UBS on3:17-18.

3:19. Knowing a love that surpasses knowledge is deliberately expansive: apprehension does not exhaust its
object. Fullness of God is retained as the prayer’s goal without turning it into an equation of the readers with
God. Love of Christ is understood as his love for them. See UBS on3:19.
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Glory through every generation - Ephesians 3:20-21

Ephesians 3:20

Greek: adopted SBLGNT text.

Té& 6& Suvapévw dIIEP mAvTa motfjoot DIEPEKIEPLOTOD WY aiTodREOX Tj POODUEDY KATX THY
6Ovapwy Y Evepyovpévny £v Nuiv,

Word-order interlinear

to the one | now | being able | beyond | all things | to do | far more abundantly | than what | we ask | or |
conceive | according to | the | power | the | working | in | us

Close English

Now to the one who is able to do far more abundantly beyond all that we ask or conceive,
according to the power working in us,

Fluent English

To the one who can do far more than anything we ask or imagine, through the power
at work in us,

Ephesians 3:21

Greek: adopted SBLGNT text.

avT® N 60€a £V T EKKANOiq Kal €V Xplot® Tnood €lg mdoag TaG Yereds 10D aidvog TOY
alOVPWY: Qun.

Word-order interlinear

to him | the | glory | in | the | church | and | in | Christ | Jesus | to | all | the | generations | of the | age | of the |
ages | amen

Close English

to him be glory in the church and in Christ Jesus to all the generations of the age of ages.
Amen.

Fluent English

to him be glory in the church and in Christ Jesus through all generations, forever and
ever. Amen.
Section notes

3:20-21. The accumulation of expressions for more and beyond intensifies the doxology. The power is already at
work in us. Both the church and Christ Jesus remain in the closing phrase, and the final Amen belongs to the
adopted text. Forever and ever renders the compounded age formula idiomatically.
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X-EPH-004 - Ephesians 4:1-32 Unity, maturity,
and the new way of life

A calling lived in unity and peace - Ephesians 4:1-6

Ephesians 4:1

Greek: adopted SBLGNT text.

TTapakaAG oDV DRAG £ym O 6Eoplog £V Kupiw dEiwg mepumatioatl THG KANTEWG NC EKANONTE,
Word-order interlinear

| urge | therefore | you | I | the | prisoner | in | the Lord | worthily | to walk | of the | calling | with which | you
were called

Close English

I therefore, the prisoner in the Lord, urge you to walk worthily of the calling with which
you were called,

Fluent English

As a prisoner in the Lord, I urge you to live in a way worthy of the calling you received,
Ephesians 4:2

Greek: adopted SBLGNT text.

HETX TAONG TAIIEWOPPOTOVNC KAl IPaDTNTOG, NETX pakpodvpiag, dvexdoperol GAAAAWY v
Ayaan,

Word-order interlinear

with | all | humility | and | gentleness | with | patience | bearing with | one another | in | love

Close English

with all humility and gentleness, with patience, bearing with one another in love,

Fluent English

with complete humility and gentleness, patiently bearing with one another in love.
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Ephesians 4:3

Greek: adopted SBLGNT text.

omovdaovTeC TNPEY TNY £VOTNTA TOD MPELPATOC £V TG OLPEEoPW THC elpNYNC:
Word-order interlinear

being eager | to keep | the | unity | of the | Spirit | in | the | bond | of the | peace

Close English

being eager to keep the unity of the Spirit in the bond of peace.

Fluent English

Make every effort to preserve the unity of the Spirit through the bond of peace.
Ephesians 4:4

Greek: adopted SBLGNT text.

£V oOpa Kol £V medpa, Kabwg Kol EKANONTE £V M@ €Amidl Thg KANTewg LPGOL-
Word-order interlinear

one | body | and | one | Spirit | just as | also | you were called | in | one | hope | of the | calling | of you
Close English

One body and one Spirit, just as you also were called in one hope of your calling;
Fluent English

There is one body and one Spirit, just as your calling brought you one shared hope;
Ephesians 4:5

Greek: adopted SBLGNT text.

elc kOplog, pia mioTig, & pamtiopa:

Word-order interlinear

one | Lord | one | faith | one | baptism

Close English

one Lord, one faith, one baptism;

Fluent English

one Lord, one faith, one baptism;
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Ephesians 4:6

Greek: adopted SBLGNT text.

elc B£0¢ Kol TP TGV Twy, 6 &m mdvTw Kod 61 IdvTtw Kod & TaoW.
Word-order interlinear

one | God | and | Father | of all | the one | over | all | and | through | all | and | in | all

Close English

one God and Father of all, who is over all and through all and in all.

Fluent English

one God and Father of all, who is over all, works through all, and is in all.
Section notes

4:1-6. Walking again means conduct. The unity is to be kept, not first manufactured. The repeated one binds
body, Spirit, hope, Lord, faith, baptism, and God together. The source ends verse6 “in all” without an added us
or you; neither pronoun is inserted.
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The ascended giver - Ephesians 4:7-10

Ephesians 4:7

Greek: adopted SBLGNT text.

‘Evi 6¢ ékGoTw NGOV £€660N N Yap1g Kata 10 pétpov Tig Swpedg Tod XproTod.
Word-order interlinear

to one | but | each | of us | was given | the | grace | according to | the | measure | of the | gift | of | Christ
Close English

But to each one of us grace was given according to the measure of Christ’s gift.
Fluent English

Yet each of us was given grace in the measure that Christ gave.

Ephesians 4:8

Greek: adopted SBLGNT text.

610 Aéyel AvaBag eig Dyog NYHAADTELOEY alypoAwoiow, E6wKep HOpaTa TOl¢ AVOPWIIOLC.
Word-order interlinear

therefore | it says | having ascended | to | height | he took captive | a host of captives | he gave | gifts | to |
humans

Close English

Therefore it says, “Ascending on high, he took a host of captives; he gave gifts to people.”
Fluent English

That is why it says, “He went up on high, taking captives with him, and gave gifts to
people.”

Ephesians 4:9

Greek: adopted SBLGNT text.

10 6 AvEPN Ti £oTw €1 pn OTL Kol KATéPN €1¢ TA KatwTeEPA PéPN THCS VG

Word-order interlinear

the | now | he ascended | what | is it | if | not | that | also | he descended | into | the | lower | parts | of the | earth

Close English

Now what is “he ascended” except that he also descended into the lower parts of the
earth?

Fluent English

What does “he went up” mean except that he also went down into the lower regions of
the earth?
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Ephesians 4:10

Greek: adopted SBLGNT text.

0 KaTOPAC adTOC £0TID KAl O AvaBa¢ DIEPAVW MAVTWY TGOV 0VPAVQOD, (LA MANPWOT) TX
IAVTOL.

Word-order interlinear

the one | having descended | himself | is | also | the one | having ascended | far above | all | the | heavens | so
that | he might fill | the | all things

Close English

The one who descended is himself also the one who ascended far above all the heavens, so
that he might fill all things.

Fluent English

The one who went down is the very one who went up far above all the heavens, to fill
everything.

Section notes

4:8. The citation adapts Psalm68:18 (Greek Psalm67:19): here the ascending figure gives gifts, whereas the
psalm speaks of receiving them. The English follows this passage’s wording. Captivity is a collective expression
for captives; their identity is not specified.

4:9-10. Lower parts of the earth may mean regions below the earth, or the lower regions identified as the earth
in contrast to heaven. These layers retain the former-sounding phrase while leaving the alternative explicit. The
source has no first before descended. No detailed journey through the underworld is supplied. See UBS on4:9-
10.
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Gifts that build a mature body - Ephesians 4:11-16

Ephesians 4:11
Greek: adopted SBLGNT text.

KOl aDTOC E6WKEDV TOLG PNED AITOOTOAOLG, TOLG 6 MPOPNTAC, TOLG 6& ebayyYeAlOTAC, TOLC b6&
mouévag Kol H186aokdAovg,

Word-order interlinear

and | he himself | gave | the ones | on the one hand | apostles | the ones | and | prophets | the ones | and |
evangelists | the ones | and | shepherds | and | teachers

Close English

And he himself gave some as apostles, some as prophets, some as evangelists, and some as
shepherds and teachers,

Fluent English

He gave people to serve as apostles, prophets, announcers of the good news, and
shepherds and teachers,

Ephesians 4:12
Greek: adopted SBLGNT text.

IPOC TOD KATAPTIOPOY TGOV aylwy glg Epyov Brakoviag, €1 oikodouny 10D cWpaTog T0D
XploTtoD,

Word-order interlinear
for | the | equipping | of the | holy ones | for | work | of service | for | building up | of the | body | of | Christ
Close English

for the equipping of the holy ones for work of service, for the building up of the body of
Christ,

Fluent English
to equip God’s holy people for the work of service, so that Christ’s body is built up.
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Ephesians 4:13

Greek: adopted SBLGNT text.

PEYPL KATAVTACWHED Ol MAVTEG £1¢ TNY £VOTNTA THG TlOTEWG KAl THG EMYPWOEWC TOD LIOD
TOD Og0D, €1¢ Grbpa TéEAe10D, £ig pétpov NAKiag 10D TANPWHATOg ToD XpLoToD,
Word-order interlinear

until | we arrive | the | all | at | the | unity | of the | faith | and | of the | knowledge | of the | Son | of | God | at | a
man | mature | at | a measure | of stature | of the | fullness | of | Christ

Close English

until we all reach the unity of the faith and of the knowledge of the Son of God, a mature
man, the measure of the stature of Christ’s fullness,

Fluent English

This continues until we all reach unity in faith and in knowing the Son of God,
becoming a mature humanity that measures up to the fullness of Christ.

Ephesians 4:14

Greek: adopted SBLGNT text.

vo pNEéTL Opev vAmot, KALEwLTOPEPOL Kad IEPLPEPOHEPOL TADTL AVERW THC H16aoKAA G
€V T KuPela TGOV dvBpwnwv £v mavovpyla mpog TNy pebobeiav Tiig mAdVNG,

Word-order interlinear

so that | no longer | we may be | infants | being tossed by waves | and | being carried about | by every | wind | of
| teaching | by | the | trickery | of | humans | by | cunning | toward | the | scheming | of | error

Close English

so that we may no longer be infants, tossed by waves and carried about by every wind of
teaching, by human trickery, by cunning in deceitful scheming,

Fluent English

Then we will no longer be children tossed by waves and swept along by every wind of
teaching, at the mercy of human trickery and cunning schemes that mislead.
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Ephesians 4:15

Greek: adopted SBLGNT text.

aAnOsbovteg 6€ £V Ayamnmn adENOWHED €l¢ ADTOY TA HAVTA, OC £0TIV 1) KEQAAT, XpLoTog,
Word-order interlinear

being truthful | but | in | love | we may grow | into | him | the | all things | who | is | the | head | Christ
Close English

but, being truthful in love, may grow in all things into him who is the head, Christ,
Fluent English

Instead, by being truthful in love, let us grow in every way into Christ, who is the head.
Ephesians 4:16

Greek: adopted SBLGNT text.

¢ oD iy TO COUA TLVAPIOAOYODHEVOV Kol cuPPLBalSpeEvoY S1 T&ONG QR THC
EMYopnylag Kat’ EVEPYELAD £V PETPW EVOC EKAOTOL PEPOLC TNV abENOY TOD CWUATOC
noteitat €1¢ olkobounw Eavtod £v dydmn.

Word-order interlinear

from | whom | all | the | body | being fitted together | and | being held together | through | every | joint | of the |
supply | according to | working | in | the measure | of one | each | part | the | growth | of the | body | brings
about | for | building up | of itself | in | love

Close English
from whom the whole body, fitted and held together through every supplying joint,

according to the working in measure of each individual part, brings about the body’s
growth for building itself up in love.

Fluent English

From him the whole body is joined and held together through every joint that supplies
it. As each part does its proper work, the body grows and builds itself up in love.

Section notes

4:11-12. Shepherds and teachers share an article and are closely linked, without proving that every person
named holds an identical role. The purpose phrases can be coordinated, or equipping can lead to the saints’
service and the body’s growth. These layers choose the latter connection. Service is not restricted to a later
clerical office. See UBS on4:12.

4:13-16. The singular mature man is a corporate image; fluent English uses mature humanity. Stature can also
denote maturity or age. Being truthful includes speaking truth and can extend to conduct; the note does not
reduce it to frankness alone. Joints supply and connect as every part contributes. See UBS on4:15.
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Putting off the old and putting on the new - Ephesians
4:17-24
Ephesians 4:17

Greek: adopted SBLGNT text.

TobTto 0DV Aéyw Kal papTdpopat &V Kupiw, PNKETL DPEC Teplmateiv KaBmS Kai T £6vn
MEPUIATEL £V PATALOTNTL TOD POOG ADTOVD,

Word-order interlinear

this | therefore | I say | and | testify | in | the Lord | no longer | you | to walk | as | also | the | Gentiles | walk | in |
futility | of the | mind | of them

Close English

This therefore I say and testify in the Lord: you must no longer walk as the Gentiles also
walk, in the futility of their mind,

Fluent English

I therefore say this and insist on it in the Lord: stop living as the Gentiles do, with their
futile thinking.

Ephesians 4:18

Greek: adopted SBLGNT text.

EO0KOTWHEVOL TN Bravoia 6vTeg, annAAoTplwpévol Th¢ (wiig Tob BgoD, Ha TN dyvolav TN
oboaV &V adTOIG, 1 THY TWPWOY THG Kapdlag adTéD,

Word-order interlinear

having been darkened | in the | understanding | being | having been alienated from | the | life | of | God |
because of | the | ignorance | the | being | in | them | because of | the | hardness | of the | heart | of them

Close English

being darkened in understanding, alienated from the life of God because of the ignorance
in them, because of the hardness of their heart,

Fluent English

Their understanding is darkened, and they are estranged from the life of God because
of the ignorance within them and the hardness of their hearts.

Volume X - 130



LETTERS OF PAUL - PART II

Ephesians 4:19
Greek: adopted SBLGNT text.

olTIveC AIMAYNKOTEG EXLTOVC MAPESWKAY Ti doeAyeia elg Epyaoiav drabapoiag naong v
mAeoveia.

Word-order interlinear

who | having become callous | themselves | handed over | to | unrestrained conduct | for | practice | of impurity |
every | in | greed

Close English

who, having become callous, handed themselves over to unrestrained conduct for the
practice of every impurity with greed.

Fluent English

Having lost sensitivity, they surrendered themselves to shameless conduct, greedily
practicing every kind of impurity.

Ephesians 4:20

Greek: adopted SBLGNT text.

vpeig 6& oY oVTwG £pdBete TOV XPLOTOD,

Word-order interlinear

you | but | not | thus | learned | the | Christ

Close English

But you did not learn Christ in this way,

Fluent English

But that is not how you learned Christ,

Ephesians 4:21

Greek: adopted SBLGNT text.

el ye adTOD NKOLOATE Kal £V aOTD £6164yONTE, KAOWCG E0Tv AANOe1x £V TG TnooD,
Word-order interlinear

if | indeed | him | you heard | and | in | him | you were taught | just as | is | truth | in | the | Jesus
Close English

if indeed you heard him and were taught in him, as truth is in Jesus,

Fluent English

surely you heard him and were taught in him, in keeping with the truth that is in Jesus:
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Ephesians 4:22
Greek: adopted SBLGNT text.

AmoOECOAL LPAC KATA TNV IPOTEPAY AVACTPOPNY TOV MAANLOV GrOpwIIov TOV POe1pducvov
KT TG €mbvplag THg amdng,

Word-order interlinear

to put off | you | with regard to | the | former | conduct | the | old | human being | the one | being corrupted |
according to | the | desires | of | deceit

Close English

that, with regard to your former conduct, you put off the old person who is being
corrupted according to deceitful desires,

Fluent English

you were taught to put off the old self of your former way of life, which is being ruined
by deceitful desires,

Ephesians 4:23

Greek: adopted SBLGNT text.

avaveodobat 6& T® mreduaTt Tod POOG LUGD,
Word-order interlinear

to be renewed | and | in the | spirit | of the | mind | of you
Close English

and be renewed in the spirit of your mind,
Fluent English

to be renewed in the spirit of your mind,
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Ephesians 4:24

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol £v80oaobat TOV Kawov Grpwiov Tov Katd 0o KTIo0EvTa £V HikaooDYT Kol
0010TNTL TG aAnOelag.

Word-order interlinear

and | to put on | the | new | human being | the one | according to | God | having been created | in |
righteousness | and | holiness | of the | truth

Close English

and put on the new person, created according to God in righteousness and holiness of the
truth.

Fluent English

and to put on the new self, created in God’s likeness in true righteousness and
holiness.

Section notes

4:17-19. Gentiles here describes the surrounding way of life from which these Gentile readers are called, not a
biological inability of an ethnic group. Hardness and callousness are moral images. Unrestrained conduct
denotes shameless license; greed marks an appetite for more.

4:20-24. Learning Christ is an unusual personal expression and is retained. The infinitives put off, be renewed,
and put on explain what the readers were taught. Clothing imagery describes a change of life. Spirit of your
mind can denote its governing disposition; the phrase remains lower case and is not silently replaced with Holy
Spirit.
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Truth, anger, labor, and useful speech - Ephesians 4:25
-29

Ephesians 4:25
Greek: adopted SBLGNT text.

A0 amoBépevorl 0 yebbog AaAeite aANOelav EKAOTOG PETK TOD TANCTiov adTOD, OTL E0pED
AAAAWD pEAT.

Word-order interlinear

therefore | having put off | the | falsehood | speak | truth | each | with | the | neighbor | of him | because | we are
| of one another | members

Close English

Therefore, putting off falsehood, speak truth, each with his neighbor, because we are
members of one another.

Fluent English

So put away falsehood. Each of you must speak truth with your neighbor, for we
belong to one another as members of one body.

Ephesians 4:26

Greek: adopted SBLGNT text.

0pyleo0s Kail pun apapTavete: 0 NAL0C PN EMELETW £l MAPOPYLORRD LIGOD,
Word-order interlinear

be angry | and | not | sin | the | sun | not | let set | on | irritation | of you

Close English

Be angry and do not sin; do not let the sun set on your anger,

Fluent English

If you are angry, do not sin. Do not let the sun go down while you remain angry,
Ephesians 4:27

Greek: adopted SBLGNT text.

un6e 616ote TOmMOV TW H1APOAW.

Word-order interlinear

nor | give | a place | to the | devil

Close English

and do not give the devil a place.

Fluent English

and give the devil no opportunity.

Volume X - 134



LETTERS OF PAUL - PART II

Ephesians 4:28

Greek: adopted SBLGNT text.

0 KAEIITWD PNKETL KAENTETW, PaAdov 6& Komdatw £pyaldpevog taig ibloig yepoiv To
ayabov, tva £y petadidovar ¢ ypelav £xyovTi.

Word-order interlinear

the one | stealing | no longer | let steal | rather | but | let labor | working | with the | own | hands | the | good | so
that | he may have | to share | with the one | need | having

Close English

Let the one who steals steal no longer, but rather labor, doing good work with his own
hands, so that he may have something to share with the one in need.

Fluent English

Anyone who steals must stop stealing and work hard instead, doing useful work with
their own hands so they have something to share with people in need.

Ephesians 4:29

Greek: adopted SBLGNT text.

6G AOYoC 0aImpOC €K TOD OTOPATOC DPQOD 1T EKIOPELECOW, AAAX el TI¢ dyabog Ipog
olkobouny g ypelag, (va 6& yap 10ig AKOLOLOD.

Word-order interlinear

every | word | rotten | from | the | mouth | of you | not | let come out | but | if | any | good | for | building up | of
the | need | so that | it may give | grace | to the ones | hearing

Close English

Let no rotten word come out of your mouth, but only what is good for building up as
needed, so that it may give grace to those who hear.

Fluent English

Let no harmful talk come from your mouths. Say what helps build others up according
to their need, so that it benefits those who hear.

Section notes

4:25-27. Speaking truth to a neighbor echoes Zechariah8:16. “Be angry and do not sin” follows the Greek of
Psalm4:4; fluent English treats the imperative as a concession, not a duty to cultivate anger. The sunset image
urges prompt resolution. Giving a place means granting opportunity. See UBS on4:26.

4:28-29. Work aims at sharing with someone in need, not merely self-support. Rotten speech is harmful or
corrupting speech. The phrase “building up of the need” is idiomatic: words should meet the need of the
situation and benefit their hearers.
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The Spirit’s seal and mutual forgiveness - Ephesians
4.:30-32
Ephesians 4:30

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol P Avmeite 10 mvedpa o &yov tod Beod, £v @ Eoppayiodnte gic Hpépav
ATMOAVTPWOEWG.

Word-order interlinear

and | not | grieve | the | Spirit | the | holy | of | God | in | whom | you were sealed | for | a day | of redemption
Close English

And do not grieve the Holy Spirit of God, in whom you were sealed for the day of
redemption.

Fluent English

Do not grieve God’s Holy Spirit, by whom you were sealed for the day of redemption.
Ephesians 4:31

Greek: adopted SBLGNT text.

niooa mrpia Kol Oupog Kai 0pyn Kol Kpavyn Kol BAxcenpia apdntw ae’ budv ovw maon
KOKLQ.

Word-order interlinear

all | bitterness | and | rage | and | anger | and | shouting | and | slander | let be removed | from | you | with | all |
malice

Close English

Let all bitterness and rage and anger and shouting and slander be removed from you,
together with all malice.

Fluent English

Put away every kind of bitterness, rage, anger, shouting, and slander, along with all
malice.
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Ephesians 4:32

Greek: adopted SBLGNT text.

yiveobe eig dAAndovg ypnotoi, ebomiayyvot, yapilopevol £avtoig Kabwg Kal O Oe0g v
Xplot® eyapioato LUiv.

Word-order interlinear

become | toward | one another | kind | tenderhearted | forgiving | one another | just as | also | the | God | in |
Christ | forgave | you

Close English

Be kind toward one another, tenderhearted, forgiving one another, just as God in Christ
also forgave you.

Fluent English

Be kind and compassionate to one another. Forgive each other, as God forgave you in
Christ.

Section notes

4:30-32. The Spirit's seal recalls1:13-14 and looks toward redemption. Grieve is retained as relational language.
Rage and anger overlap in sense rather than forming a rigid psychological classification. The adopted final
pronoun is you: God in Christ forgave you. The mutual pronouns describe forgiving one another, not self-
forgiveness.
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X-EPH-005 - Ephesians 5:1-33 Walking in love
and light

Love, purity, and thanksgiving - Ephesians 5:1-6
Ephesians 5:1

Greek: adopted SBLGNT text.

yiveaBe obv ppnTad Tod B0, g TéKVa dyammTd,

Word-order interlinear

become | therefore | imitators | of | God | as | children | beloved

Close English

Therefore be imitators of God, as beloved children,

Fluent English

As dearly loved children, imitate God,

Ephesians 5:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Ko mepurateite £ aydmnn, Kabwg Kol 0 XploTtog Nyannoep NIAg Kol mapEBwKEY EXVTOV
VITEP NUOY TIPoTPOPAY Kol Buoiav TG Oe® €lg¢ 6ounp edwdiag.

Word-order interlinear

and | walk | in | love | just as | also | the | Christ | loved | us | and | handed over | himself | for | us | an offering |
and | a sacrifice | to | God | for | an aroma | of fragrance

Close English

and walk in love, just as Christ also loved us and handed himself over for us, an offering
and sacrifice to God for a fragrant aroma.

Fluent English

and live in love. Christ loved us and gave himself for us as an offering and sacrifice to
God, a pleasing fragrance.
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Ephesians 5:3

Greek: adopted SBLGNT text.

ITopreia 6& kol araBapoia ndoa fj mAeove€io pnde dvopaléobw £v LUV, KAOWC MPEMIEL
ayiolg,

Word-order interlinear

sexual immorality | but | and | impurity | every | or | greed | not even | let be named | among | you | as | is fitting
| for holy ones

Close English

But sexual immorality and every impurity or greed must not even be named among you, as
is fitting for holy ones,

Fluent English

Sexual immorality, any kind of impurity, and greed should not even be found among
you; that is fitting for God’s holy people.

Ephesians 5:4

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl aloypdTng Kail pwpodoyia 1) evTparedia, & 0VK &vTKeD, AAAX p&AAoV edyapLlOTiOA.
Word-order interlinear

and | obscenity | and | foolish talk | or | coarse joking | which | not | are fitting | but | rather | thanksgiving
Close English

nor obscenity and foolish talk or coarse joking, which are not fitting, but rather
thanksgiving.
Fluent English

Obscenity, foolish talk, and coarse joking are also out of place. Let there be
thanksgiving instead.
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Ephesians 5:5

Greek: adopted SBLGNT text.

TOUTO Yap (0TE YIWWOKOVTEG OTL IAC IOPVOC 1| AKAOAPTOC 1) MAEOVEKTNG, O E0TIV
eldwAoAATPNG, OUK Exel KAnpovouiav £v Ti PaoiAsiq Tod Xprotod Kai Beod.
Word-order interlinear

this | for | you know | knowing | that | every | sexually immoral person | or | impure person | or | greedy person |
which | is | an idolater | not | has | an inheritance | in | the | kingdom | of | Christ | and | God

Close English

For you know this for certain: no sexually immoral or impure or greedy person—that is, an
idolater—has an inheritance in the kingdom of Christ and God.

Fluent English

You know this well: no sexually immoral, impure, or greedy person has an inheritance
in the kingdom of Christ and God. Such greed is idolatry.

Ephesians 5:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Mnbelg DPGG AMATATW KEVOIG AdOYolg, H1a TadTA Yap EpYETAL 1) OPYT) TOD Be0D £l TOLG
vlobg Thg ameBeiag.

Word-order interlinear

no one | you | let deceive | with empty | words | because of | these things | for | comes | the | wrath | of | God |
upon | the | sons | of | disobedience

Close English

Let no one deceive you with empty words, for because of these things the wrath of God
comes upon the sons of disobedience.

Fluent English

Do not let anyone mislead you with empty talk. These things bring God’s wrath on
those who disobey.

Section notes

5:1-2. Imitating God develops the preceding call to forgiveness. The source reads us in both places in verse2.
The fragrant offering is sacrificial language for Christ’s self-giving; it is not an assertion about a literal smell.

5:3-6. Not even be named calls for conduct absent from the community, not a ban on naming wrongdoing when
addressing it. Coarse joking is not a condemnation of every form of humor. The idolatry clause most directly
characterizes greed. The kingdom wording “of Christ and God” is retained without forcing its article construction
into a later doctrinal formula.
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Children of light and the call to awake - Ephesians 5:7-
14

Ephesians 5:7

Greek: adopted SBLGNT text.

un ovv yiveohe cvppétoyot adTEHD:

Word-order interlinear

not | therefore | become | fellow sharers | with them

Close English

Therefore do not become fellow sharers with them,

Fluent English

So do not join them in these things.

Ephesians 5:8

Greek: adopted SBLGNT text.

fte Yap mote OKOTOG, VOV 88 PAIC £V Kupilw: MG TEKVA GWTOC IEPUINTELTE,
Word-order interlinear

you were | for | formerly | darkness | now | but | light | in | the Lord | as | children | of light | walk
Close English

for you were once darkness, but now you are light in the Lord; walk as children of light,
Fluent English

You were once darkness, but now you are light in the Lord. Live as children of light,
Ephesians 5:9

Greek: adopted SBLGNT text.

0 Yap KaPIIOG Tod gwTog £V mAot ayadwaodvt Kal Sikatoodvn Kol aAndeiq,
Word-order interlinear

the | for | fruit | of the | light | in | all | goodness | and | righteousness | and | truth

Close English

for the fruit of the light is in all goodness and righteousness and truth,

Fluent English

for light bears fruit in every kind of goodness, righteousness, and truth.
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Ephesians 5:10

Greek: adopted SBLGNT text.

6ok1pnaCovTteg Tl £0TIV EDAPETTOY TR KLPIw:

Word-order interlinear

testing | what | is | pleasing | to the | Lord

Close English

testing what is pleasing to the Lord.

Fluent English

Discern what pleases the Lord.

Ephesians 5:11

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl [T) OLYKOIWWVETTE TOIG £PYO1G TOIG AKAPIIOLG TOD OKOTOVG, HGAAOD 6& KOl EAEYYETE,
Word-order interlinear

and | not | share in | the | works | the | unfruitful | of the | darkness | rather | but | also | expose
Close English

And do not share in the unfruitful works of darkness, but rather expose them,
Fluent English

Take no part in the fruitless works of darkness; instead, expose them.
Ephesians 5:12

Greek: adopted SBLGNT text.

TA YOP KPLOT ywopeva 0’ adT®O aloypdv £0TIV Kol AEyely-

Word-order interlinear

the things | for | in secret | being done | by | them | shameful | it is | even | to speak of

Close English

for it is shameful even to speak of the things done by them in secret.

Fluent English

What they do in secret is shameful even to speak about.
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Ephesians 5:13

Greek: adopted SBLGNT text.

T 6& mavTa EAeyyopeva DIO TOD PWTOC PAVEPODTAL,
Word-order interlinear

the | but | all things | being exposed | by | the | light | are made visible
Close English

But all things exposed by the light are made visible,
Fluent English

But when the light exposes things, they become visible,
Ephesians 5:14

Greek: adopted SBLGNT text.

&Y yap TO @AVEPODHIEVOD KOG £0TIp. 610 Aéyel- "Eyelpe, 0 Kabedbwy, Kai dvdota £K TGOV
PEKPOD, Kl EM@aDOEL 00l 0 XploTOG.

Word-order interlinear

everything | for | the thing | being made visible | light | is | therefore | it says | awake | the one | sleeping | and |
rise | from | the | dead | and | will shine on | you | the | Christ

Close English

for everything made visible is light. Therefore it says, “Awake, sleeper, and rise from the
dead, and Christ will shine on you.”

Fluent English

for everything brought into view is light. That is why it says, “Wake up, you who sleep!
Rise from the dead, and Christ will shine on you.”

Section notes

5:8-10. The readers were darkness and are light, not merely located in them. The adopted reading is fruit of the
light, rather than the Spirit found in another textual tradition. Discernment tests what pleases the Lord.

5:11-14. Expose can include bringing to light and reproving. Everything made visible is light retains the difficult
passive wording; it is not silently changed to “light makes everything visible.” The closing quotation is often
understood as early Christian song or baptismal language, with scriptural echoes, but its precise source is
unknown. See UBS on5:13-14.
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Wise living and fullness of the Spirit - Ephesians 5:15-
21

Ephesians 5:15

Greek: adopted SBLGNT text.

BA£TIETE 0DV AKPIPOC IMOC MEPUINTEITE, PN WG &o0POL GAN’ GG TOQOT,
Word-order interlinear

watch | therefore | carefully | how | you walk | not | as | unwise | but | as | wise

Close English

Therefore watch carefully how you walk, not as unwise but as wise,
Fluent English

Pay close attention, then, to how you live. Live wisely, not foolishly,
Ephesians 5:16

Greek: adopted SBLGNT text.

e€ayopalouevol Tov Kapdv, 0Tt al Nuépat movnpai elow.

Word-order interlinear

buying up | the | opportunity | because | the | days | evil | are

Close English

buying up the opportunity, because the days are evil.

Fluent English

making the most of the opportunity, because these are evil days.
Ephesians 5:17

Greek: adopted SBLGNT text.

610 TobTO PN yiveobe Gppoveg, AAAX ovviete Tl TO OEANPA TOD KLPlOL:
Word-order interlinear

because of | this | not | become | foolish | but | understand | what | the | will | of the | Lord
Close English

For this reason do not be foolish, but understand what the will of the Lord is.

Fluent English

So do not be senseless; understand what the Lord wills.
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Ephesians 5:18

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 117 1e000KETOHE oivw, £V O £0TW dowTtia, GAAX TANPODOOE £V mVEORATL,
Word-order interlinear

and | not | become drunk | with wine | in | which | is | recklessness | but | be filled | with | the Spirit
Close English

And do not become drunk with wine, in which is recklessness, but be filled with the Spirit,
Fluent English

Do not get drunk on wine, which leads to reckless living. Be filled with the Spirit,
Ephesians 5:19

Greek: adopted SBLGNT text.

AadobvTeg EovTOlg WaApoig Kal Duvolg kol @wdaig mrevpaTikaig, abovteg Kol WAAAOVTEC
M Kapdia Dudv ¢ Kuplw,

Word-order interlinear

speaking | to one another | in psalms | and | hymns | and | songs | spiritual | singing | and | making music | with
the | heart | of you | to the | Lord

Close English

speaking to one another in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making
music with your heart to the Lord,

Fluent English

speaking to one another with psalms, hymns, and spiritual songs. Sing and make music
to the Lord from your hearts,

Ephesians 5:20
Greek: adopted SBLGNT text.

DY APLOTODVTEG TAVTOTE LIEP IAVTWY £V OVOpATL TOD Kupiov NuGY Tnood Xplotod ¢ Oe®d
Kol motpi,

Word-order interlinear

giving thanks | always | for | all things | in | the name | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | to | God | and | Father
Close English

always giving thanks for all things in the name of our Lord Jesus Christ to God the Father,

Fluent English

and always thank God the Father for everything in the name of our Lord Jesus Christ.
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Ephesians 5:21

Greek: adopted SBLGNT text.

VIIOTAOCTONEVOL AAANAOLG £V POPwW XpLoToD.
Word-order interlinear

submitting | to one another | in | fear | of Christ

Close English

submitting to one another in reverence for Christ.
Fluent English

Submit to one another out of reverence for Christ.

Section notes

5:15-18. Buying up the opportunity is a market image for making full use of the time available. Recklessness
denotes wasteful or dissolute living. Be filled is plural and passive; the following participles describe the
community’s response in song, thanks, and submission.

5:19-21. Psalms, hymns, and spiritual songs need not be three sharply separated musical genres. Heart
indicates inward sincerity, not a ban on audible music. Submitting to one another continues the syntax of
versel8 and also supplies the missing verb of verse22. Fear of Christ is rendered reverence. See UBS on5:21.
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Wives and the church’s relation to Christ - Ephesians
5:22-24

Ephesians 5:22

Greek: adopted SBLGNT text.

Al yvvaikeg Ttoig 16101¢ avbpdov wg TG Kupiw,

Word-order interlinear

the | wives | to the | own | husbands | as | to the | Lord

Close English

Wives, to your own husbands as to the Lord,

Fluent English

Wives, submit to your own husbands as to the Lord.

Ephesians 5:23

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL VTP 0TIV KEQAAT) TG YLPAIKOC WG Kol 0 XP1oTOG KEPAAT THG EKKANOT1XG, aDTOG
OWTNP TOL CWPATOG.

Word-order interlinear

because | a husband | is | head | of the | wife | as | also | the | Christ | head | of the | church | he himself | savior |
of the | body

Close English

because a husband is head of the wife as Christ also is head of the church, himself savior
of the body.

Fluent English

For a husband is the head of his wife, as Christ is the head of the church, which is his
body, and he is its savior.
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Ephesians 5:24

Greek: adopted SBLGNT text.

AAAX WC N EKKANOTX DIIOTACOETAL TG XPLOT®, 0DTWC Kail ol yovaikeg Toig¢ avbpdoww v
mavTi.

Word-order interlinear

but | as | the | church | submits | to | Christ | so | also | the | wives | to the | husbands | in | everything
Close English

But as the church submits to Christ, so also wives to their husbands in everything.
Fluent English

As the church submits to Christ, so wives are to submit to their husbands in
everything.

Section notes

5:22. The adopted Greek has no verb. Close English leaves the ellipsis visible; fluent English supplies submit
from verse21. Own husbands specifies the marital relation. The preceding mutual submission and the following
demand for self-giving love remain part of the context. See UBS on5:22.

5:23-24. Head is retained as the passage’s body metaphor. The analogy links husband and wife with Christ and
church, while savior of the body specifically describes Christ. The text does not call the husband a savior or
identify him with the Lord.
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Self-giving love, cleansing, and care - Ephesians 5:25-
30

Ephesians 5:25
Greek: adopted SBLGNT text.

O1 avdpeg, adyoamdte TaC yvraikag, KabOwg Kai 0 Xp1oTog Nyannoey v EKKAnoiav kol
EOLTOV MAPEBWEKED DIIEP ADTHC,

Word-order interlinear

the | husbands | love | the | wives | just as | also | the | Christ | loved | the | church | and | himself | handed over
| for | her

Close English

Husbands, love your wives, just as Christ also loved the church and handed himself over
for her,

Fluent English

Husbands, love your wives as Christ loved the church and gave himself for her,
Ephesians 5:26

Greek: adopted SBLGNT text.

wa adTY ayldon Kabaploag @ AovTtp®d Tod BLEATOG £V PRPATL,

Word-order interlinear

so that | her | he might sanctify | having cleansed | by the | washing | of | water | with | a word

Close English

so that he might sanctify her, cleansing her by the washing of water with a word,
Fluent English

to make her holy, cleansing her through washing with water and the word,
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Ephesians 5:27

Greek: adopted SBLGNT text.

va mapaoTAOT ADTOG £aLTH EVBoEor TNV EKKANCiap, pn £yovoav omidov fj puTtiba fj Tt TGV
Tol00TwWY, GAX’ va 1) dyla Kad &pwpog.

Word-order interlinear

so that | he might present | he himself | to himself | glorious | the | church | not | having | a spot | or | a wrinkle |
or | anything | of the | such things | but | that | she might be | holy | and | blameless

Close English

so that he himself might present the church to himself glorious, without spot or wrinkle or
any such thing, but holy and blameless.

Fluent English

so that he could present the church to himself in glory, without a stain or wrinkle or
anything like that, holy and without blemish.

Ephesians 5:28

Greek: adopted SBLGNT text.

oVTWG 0@eidovoy Kal ol Grbpeg AyaIIdy TAG EXLTOV YLPAIKAC WE T EALTOV COUXTX: O
Ayom®p TNY £avToD yuraika EXLTOD AYAII,

Word-order interlinear

thus | ought | also | the | husbands | to love | the | their own | wives | as | the | their own | bodies | the one |
loving | the | his own | wife | himself | loves

Close English

In this way husbands also ought to love their own wives as their own bodies; the one who
loves his own wife loves himself,

Fluent English

In the same way husbands should love their wives as their own bodies. A man who
loves his wife loves himself.
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Ephesians 5:29

Greek: adopted SBLGNT text.

oLBELC YAp mOTE TNV £XLTOD TAPKA EPionoer, AAAX EKTPEPEL Kal OGAIIEL ad TV, KaOWg Kol
0 Xp1oTOGg TNV EKKANCiaw,

Word-order interlinear

no one | for | ever | the | his own | flesh | hated | but | nourishes | and | cherishes | it | just as | also | the | Christ |
the | church

Close English

for no one ever hated his own flesh, but nourishes and cherishes it, just as Christ also does
the church,

Fluent English

No one hates their own flesh; they nourish it and care for it. That is how Christ treats
the church,

Ephesians 5:30

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL pé€AN €0ep 10D CWPATOC ADTOD.
Word-order interlinear

because | members | we are | of the | body | of him
Close English

because we are members of his body.
Fluent English

because we are members of his body.

Section notes

5:25-27. The husband’s stated duty is love patterned on Christ’s self-giving. The church is grammatically
feminine and is portrayed as a bride; her keeps this image. Washing likely evokes baptism, while “with a word”
has been understood as gospel proclamation, a baptismal confession or formula, or bridal speech. The phrase
remains general. See UBS on5:26-27.

5:28-30. The argument proceeds through the shared body: loving one’s wife is loving oneself. Nourishes and
cherishes describe sustained care. The source ends verse30 at his body, without the longer addition about flesh
and bones; no words from that reading are inserted.
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One flesh and a profound mystery - Ephesians 5:31-33

Ephesians 5:31
Greek: adopted SBLGNT text.

ATl TODTOL KaTaAsiyel GrOPWIIOG TOV MATEPA KO TNV UNTEPQA Kl MTPOCKOAANONTETAL TH
YUVa1Kl abTOD, Kai £oovtal ol 600 i odpra plaw.

Word-order interlinear

for | this reason | will leave | a man | the | father | and | the | mother | and | will be joined | to the | wife | of him |
and | will be | the | two | into | flesh | one

Close English

“For this reason a man will leave father and mother and be joined to his wife, and the two
will become one flesh.”

Fluent English

“This is why a man will leave his father and mother and be joined to his wife, and the
two will become one flesh.”

Ephesians 5:32

Greek: adopted SBLGNT text.

TO HLOTAPLOY TODTO péya £0TiV, £yw 6& Aéyw €1¢ XploTov Kai £ig TNY EKKANoiav.
Word-order interlinear

the | mystery | this | great | is | | | but | speak | with reference to | Christ | and | with reference to | the | church
Close English

This mystery is great, but I speak with reference to Christ and to the church.

Fluent English

This mystery is profound; I am speaking of Christ and the church.
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Ephesians 5:33

Greek: adopted SBLGNT text.

ATV Kol DPETC ol KaB’ Eva EKAOTOC TNV £XVTOD YUPATKA 0DTWC AYAIATW WG EXLTOD, 1) 6&
yovn (va @offitat Tov Grdpa.

Word-order interlinear

nevertheless | also | you | the ones | one by | one | each | the | his own | wife | thus | let love | as | himself | the |
and | wife | that | she may respect | the | husband

Close English

Nevertheless, let each one of you individually love his own wife as himself, and let the wife
respect her husband.

Fluent English

Each of you, then, must love his wife as he loves himself, and the wife must respect her
husband.

Section notes

5:31-32. Genesis2:24 is cited and applied to Christ and the church. Mystery here concerns the significance of
that union, not an unexplained replacement of marriage with another institution. Great is the predicate: this
mystery is great. The English does not substitute a later technical term for sacrament. See UBS on5:32.

5:33. The final instruction returns to individual husbands and wives. Fear can convey awe or respect; respect is
chosen in this marital context. The two instructions are preserved as stated, with the love-command continuing
the model of care in verses25-30.
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X-EPH-006 - Ephesians 6:1-24 Household
responsibilities, steadfastness, and peace

Children and fathers - Ephesians 6:1-4

Ephesians 6:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Ta TEKVQ, DIIKKOVETE TOIG YOVeDO1Y LPGY €V KLpiw, TODTO Yap £0Tv HikaloD-
Word-order interlinear

the | children | obey | the | parents | of you | in | the Lord | this | for | is | right

Close English

Children, obey your parents in the Lord, for this is right.

Fluent English

Children, obey your parents in the Lord; this is right.

Ephesians 6:2

Greek: adopted SBLGNT text.

TIPQ TOV TATEPX 0OV Kal TN UNTEPQ, NTIG ECTIV EDTOAT IPWTN £V EMayyeAlq,
Word-order interlinear

honor | the | father | of you | and | the | mother | which | is | a commandment | first | with | a promise
Close English

“Honor your father and mother,” which is the first commandment with a promise,
Fluent English

“Honor your father and mother” is the first commandment accompanied by a promise:
Ephesians 6:3

Greek: adopted SBLGNT text.

va €0 oot yévnTon Kai £01 paKpoypévIog £m THC YC.

Word-order interlinear

so that | well | with you | it may be | and | you will be | long-lived | on | the | earth

Close English

“so that it may be well with you and you will live long on the earth.”

Fluent English

“so that things may go well for you and you will have a long life on the earth.”
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Ephesians 6:4

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol ol matépeg, un mapopyilete T TEKDA DPQOD, GAAX EKTPEPETE adTA £» mobeiq Kol
vovBeoia Kvpiov.

Word-order interlinear

and | the | fathers | not | provoke to anger | the | children | of you | but | nourish | them | in | training | and |
admonition | of the Lord

Close English

And fathers, do not provoke your children to anger, but bring them up in the training and
admonition of the Lord.

Fluent English

Fathers, do not drive your children to anger. Raise them with the Lord’s training and
instruction.

Section notes

6:1-3. In the Lord is present in the adopted source. The command and promise draw on Exodus20:12 and
Deuteronomy5:16, without the clause about the land God gives Israel. Earth is chosen here for the wider setting.
First qualifies commandment with a promise; the verse does not call honoring parents the first commandment
overall. See UBS on6:1-3.

6:4. Fathers translates the specific plural used here, whereas versel uses parents. Training and admonition
concern nurture and instruction; the prohibition against provoking anger remains explicit. The same nurturing
verb appeared in5:29.

Volume X - 155



LETTERS OF PAUL - PART II

Slaves and masters before one Lord - Ephesians 6:5-9

Ephesians 6:5

Greek: adopted SBLGNT text.

Ot 60001, DITAKOVETE TOTC KATA OAPKA KLPLO1G HETA @OBOL Kal TPOROL £V GIIAGTNTL THG
Kapbiag bpdy wg @ XploTw,

Word-order interlinear

the | slaves | obey | the | according to | flesh | masters | with | fear | and | trembling | in | sincerity | of the | heart
| of you | as | to | Christ

Close English

Slaves, obey your masters according to the flesh with fear and trembling, in sincerity of
heart, as to Christ,

Fluent English

Slaves, obey your earthly masters with fear and trembling and a sincere heart, as you
would Christ.

Ephesians 6:6

Greek: adopted SBLGNT text.

un Kat’ 0@OaApobovdiar wg avOpwiidpeokol GAX’ wg 6odAol XploTod motodvTeg 10 OEANRA
T0oD 0D, €K YUYNC

Word-order interlinear

not | according to | eye-service | as | people-pleasers | but | as | slaves | of Christ | doing | the | will | of | God |
from | the soul

Close English

not with eye-service, as people-pleasers, but as slaves of Christ, doing the will of God from
the soul,

Fluent English

Do not work only when watched, merely to please people. As slaves of Christ, do God’s
will wholeheartedly,
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Ephesians 6:7

Greek: adopted SBLGNT text.

pet’ edvoiag 60VAEDOVTEG, WG TG KLPIW KAl OVK AVOPWIIONG,

Word-order interlinear

with | goodwill | serving as slaves | as | to the | Lord | and | not | to humans

Close English

serving with goodwill, as to the Lord and not to people,

Fluent English

serving with goodwill as those who serve the Lord, not merely people.
Ephesians 6:8

Greek: adopted SBLGNT text.

elb66TeC OTL EKOTOG, O v motHon ayabdov, TodTo Koploetal mapk Kvpiov, elte 60DA0G elte
£Ae0b0OgpoC.

Word-order interlinear

knowing | that | each | whatever | ever | he may do | good | this | he will receive back | from | the Lord | whether
| a slave | whether | free

Close English

knowing that whatever good each person does, this he will receive back from the Lord,
whether slave or free.

Fluent English

Know that each person will receive back from the Lord the good they do, whether they
are enslaved or free.
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Ephesians 6:9

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol ol k0p1ot, Ta ad T MOolelTe IPOC abTOVC, AVIEVTEG TNV AIIEIAND, £160TEC OTL KOl adTOD
Kol DP@OV 0 KOPLOC E0TIY £V 0VPADOIG, Kl IPOCWIOANIYia OUK E0TIY TTap’ aOTA.
Word-order interlinear

and | the | masters | the | same things | do | toward | them | giving up | the | threatening | knowing | that | both |
of them | and | of you | the | Master | is | in | the heavens | and | partiality | not | is | with | him

Close English

And masters, do the same toward them, giving up threatening, knowing that both their
Master and yours is in the heavens, and there is no partiality with him.

Fluent English

Masters, act toward them in the same spirit and stop threatening them. You know that
their Master and yours is in heaven, and he shows no favoritism.

Section notes

6:5-9. Slaves and masters retain the historical social terms; they are not replaced by employees and employers.
Masters according to the flesh becomes earthly masters in fluent English. Fear and trembling conveys serious
deference, and sincerity excludes pretense. See UBS on6:5.

6:6-9. Eye-service is service performed only under observation. From the soul means wholeheartedly. The
instruction to masters includes abandoning threats and recognizing the same heavenly Master, who shows no
partiality. The shared Lord does not erase the unequal historical situation addressed by these instructions.
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Strength for a struggle beyond flesh and blood -
Ephesians 6:10-13

Ephesians 6:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Tob Aourod £vbvvapodode v Kupiw KAl £V TG KPATEL THG 10X0OC adTOD.
Word-order interlinear

for the | rest | be strengthened | in | the Lord | and | in | the | might | of the | strength | of him
Close English

Finally, be strengthened in the Lord and in his mighty strength.

Fluent English

Finally, draw strength from the Lord and from his mighty power.
Ephesians 6:11

Greek: adopted SBLGNT text.

EvdvoaoBe TNV mavomAioav Tod Beod 1MPog To HdVaCcOA PG oThHval IPOg Tag nebodeiag
ToD SraBéAov-

Word-order interlinear

put on | the | full armor | of | God | for | the | to be able | you | to stand | against | the | schemes | of the | devil
Close English

Put on the full armor of God so that you may be able to stand against the schemes of the
devil,

Fluent English

Put on all the armor God provides, so that you can stand firm against the devil’s
schemes.
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Ephesians 6:12

Greek: adopted SBLGNT text.

6Tt oUK 0TIV UiV 1) &N mPOC ol Kod OdpKa, GAAX TIPOG TAG &pY&C, mPOC TG £fovaiag,
TIPOG TOVG KOOPOKPATOPAG TOD OKOTOVG TOVTOV, IMPOC TA MPEVPATIKA THG movnpiag €V Toig
ermovpaviolq.

Word-order interlinear

because | not | is | for us | the | struggle | against | blood | and | flesh | but | against | the | rulers | against | the |
authorities | against | the | world-rulers | of the | darkness | this | against | the | spiritual forces | of | evil | in | the
| heavenly realms

Close English

because our struggle is not against blood and flesh, but against the rulers, against the
authorities, against the world-rulers of this darkness, against the spiritual forces of evil in
the heavenly realms.

Fluent English
Our struggle is not against human beings. It is against rulers and authorities, against

the powers that govern this darkness, against spiritual forces of evil in the heavenly
realms.

Ephesians 6:13

Greek: adopted SBLGNT text.

610 TobTO AvaddBete TNV mavomAiay Tod B0, (va SuvndfTe dvTioTHVOL £V T NUEPQ TN
OVNPQ Kol AT KATEPYXTAPEVOL OTHVAL.

Word-order interlinear

because of | this | take up | the | full armor | of | God | so that | you may be able | to resist | in | the | day | the |
evil | and | everything | having accomplished | to stand

Close English

For this reason take up the full armor of God, so that you may be able to resist in the evil
day, and having done everything, to stand.

Fluent English

So take up God’s full armor, so that you can resist when the evil day comes and, after
doing everything, remain standing.
Section notes

6:10-13. Be strengthened is passive in form; strength is grounded in the Lord. Full armor denotes a complete
set of equipment. Blood and flesh names human beings, explicitly distinguishing them from the spiritual
opponents in the image. The evil day is left unspecified rather than assigned to a date or event.
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Truth, righteousness, peace, faith, and salvation -
Ephesians 6:14-17

Ephesians 6:14
Greek: adopted SBLGNT text.

oTiTe 0LV MEP{WOAPEVOL TNV 00@LY DPGOY £V dANOelq, Kal Ev6vodpevol TOV BWPUKA TiQ
dikatoovvNC,

Word-order interlinear

stand | therefore | having girded | the | waist | of you | with | truth | and | having put on | the | breastplate | of |
righteousness

Close English

Stand therefore, girding your waist with truth and putting on the breastplate of
righteousness,

Fluent English

Stand firm, then: fasten truth around your waist and put on righteousness as your
breastplate.

Ephesians 6:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 0Iodnodpevotl 1oL moObag v £Topaoia Tod edayyeAiov THG elpnivng,
Word-order interlinear

and | having shod | the | feet | with | readiness | of the | good news | of | peace

Close English

and shoeing your feet with the readiness of the good news of peace,
Fluent English

Equip your feet with the readiness that comes from the good news of peace.
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Ephesians 6:16

Greek: adopted SBLGNT text.

£V TROW AvadAaBOVTEC TOV BupedD THC mioTeWS, £V @ SUPHoeoOe T&VTA TA PEAN TOD
movnpob menvpwpéva ofoat

Word-order interlinear

in | all circumstances | having taken up | the | shield | of | faith | with | which | you will be able | all | the | arrows
| of the | evil one | having been set on fire | to extinguish

Close English

in all circumstances taking up the shield of faith, with which you will be able to extinguish
all the flaming arrows of the evil one.

Fluent English

In every circumstance take up faith as your shield; with it you can extinguish every
burning arrow of the evil one.

Ephesians 6:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol T nepike@aAaiav 1od cwtnpiov 6£€aobe, Kai Y pdyaipav 100 TVEOPATOC, 6 E0TID
pripa Beo0d,

Word-order interlinear

and | the | helmet | of | salvation | receive | and | the | sword | of the | Spirit | which | is | the word | of God
Close English

And receive the helmet of salvation and the sword of the Spirit, which is the word of God,
Fluent English

Receive salvation as your helmet, and take the Spirit’s sword, which is God’s word.
Section notes

6:14-15. The equipment imagery recalls Isaiah11:5 and59:17. Readiness may be the firmness or preparedness
supplied by the good news, or readiness to proclaim it; fluent English chooses the former. The gospel is
specifically one of peace. See UBS on6:14-15.

|n

6:16-17. In all circumstances follows the adopted preposition; “above all” is not forced into the line. The evil one
is the personal adversary in context. The sword of the Spirit is identified as God’s word, not as the Spirit himself;
it can mean a sword supplied or wielded by the Spirit. The military image is sustained without turning the
instruction into literal armed conflict. See UBS on6:17.
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Persistent prayer and bold proclamation - Ephesians
6:18-20
Ephesians 6:18

Greek: adopted SBLGNT text.

610 mdong mpooevy g Kol 6eNoew, IIPOTELYOPNEDOL £V TAVTL KXIPW £V IVEDPATL, KAl £1G
aDTO AYPLIIPOVVTEG £V IAOT) IPOOKAPTEPNOEL Kl HeNoEeL mEPT TAVTWY TOV ayiwv,
Word-order interlinear

through | every | prayer | and | petition | praying | at | every | time | in | the Spirit | and | for | this | keeping alert
| with | all | perseverance | and | petition | for | all | the | holy ones

Close English

with every prayer and petition, praying at every time in the Spirit, and to this end keeping
alert with all perseverance and petition for all the holy ones,

Fluent English

Pray in the Spirit on every occasion with every kind of prayer and petition. Stay alert
and persevere in praying for all God’s holy people,

Ephesians 6:19

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol DIEP £pod, tva pot 6001 Adyog v dvoi€etl Tod oTONATOC pov, £v mapPnoia yvwplioot to
pvoTthiplov Tod edayyeAiov

Word-order interlinear

and | for | me | so that | to me | may be given | a word | in | opening | of the | mouth | of me | with | boldness | to
make known | the | mystery | of the | good news

Close English

and for me, that a word may be given to me when I open my mouth, to make known with
boldness the mystery of the good news,

Fluent English

and for me: ask that words be given to me when I open my mouth, so that I can boldly
make known the mystery of the good news.
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Ephesians 6:20

Greek: adopted SBLGNT text.

bIEP 0V IPeoPedw £V dADOEL, (va £V adTG mappnotdowpatl we 6el e Aadfioat.
Word-order interlinear

for | which |  am an ambassador | in | a chain | so that | in | it | | may speak boldly | as | it is necessary | for me
to speak

Close English

for which I am an ambassador in a chain, so that I may speak boldly about it, as I must
speak.

Fluent English

I am an ambassador for this message, even in chains. Pray that I may speak it boldly,
as I ought.
Section notes

6:18-20. Repeated all/every gives the prayer its breadth. Praying and keeping alert continue the preceding
exhortation; both are addressed to the community. Paul requests speech and boldness, not a stated guarantee
of release. Chain is singular in Greek and idiomatically plural in fluent English; ambassador and prisoner form a
pointed contrast.
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Tychicus and the closing blessing - Ephesians 6:21-24

Ephesians 6:21

Greek: adopted SBLGNT text.

“Tva 6€ €16NTe Kail DPElQ Ta Kat’ €pE, Tl mpdoow, mavTa ypwpioel LRIV TLYIKOG O AYAIINTOG
abeA@OC Kl MOTOG H14KOVOG £V KLplw,

Word-order interlinear

so that | but | you may know | also | you | the things | concerning | me | what | | am doing | all things | will make
known | to you | Tychicus | the | beloved | brother | and | faithful | servant | in | the Lord

Close English

But so that you too may know my circumstances, what I am doing, Tychicus, the beloved
brother and faithful servant in the Lord, will make everything known to you,

Fluent English

So that you too may know how I am and what I am doing, Tychicus will tell you
everything. He is a beloved brother and a faithful servant in the Lord.

Ephesians 6:22

Greek: adopted SBLGNT text.

OV Emepya mpo¢ LPAC €1¢ aOTO TODTO Tva YPGOTE TA MEPL NUOY Kol TAPAKAAETT) TAC Kapdiag
VPG,

Word-order interlinear

whom | | sent | to | you | for | this very | thing | so that | you may know | the things | about | us | and | he may
encourage | the | hearts | of you

Close English

whom I sent to you for this very purpose, that you may know about us and that he may
encourage your hearts.

Fluent English

I am sending him for this very purpose: to tell you how we are and to encourage your
hearts.
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Ephesians 6:23

Greek: adopted SBLGNT text.

Eipfivn tol¢ dbeA@oic Kol aydmm petd motewd amod 0sod natpog Kai Kupiov ITnood Xprotod.
Word-order interlinear

peace | to the | brothers | and | love | with | faith | from | God | Father | and | the Lord | Jesus | Christ

Close English

Peace to the brothers and sisters, and love with faith, from God the Father and the Lord
Jesus Christ.

Fluent English

May peace and love with faith come to the brothers and sisters from God the Father
and the Lord Jesus Christ.

Ephesians 6:24

Greek: adopted SBLGNT text.

N YAP1G PETA TAVTWY TGOV AYAIWDTWY TOV K0PLov Nudv ITnoodv Xpiotov ev apbapoia.
Word-order interlinear

the | grace | with | all | the ones | loving | the | Lord | of us | Jesus | Christ | in | incorruptibility

Close English

Grace be with all who love our Lord Jesus Christ with undying love.

Fluent English

May grace be with everyone who loves our Lord Jesus Christ with a love that does not
fade.
Section notes

6:21-22. Tychicus carries news and encouragement. The aorist sent may be epistolary, viewed from the
recipients’ standpoint; fluent English uses am sending. No location of imprisonment is supplied by this passage.

6:23-24. The final noun means incorruptibility or imperishability. These layers attach it to love as enduring love;
alternatives connect it with grace, immortality, or the whole blessing. The ambiguity is not resolved by the
Greek word alone. The adopted ending has no Amen, and none is added. See UBS on6:23-24.
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X-PHP-001 - Philippians 1:1-30 Partnership in the
good news and courage in Christ

Greeting to the whole community - Philippians 1:1-2

Philippians 1:1
Greek: adopted SBLGNT text.

ITadAog kal Tiud0e0g 6odAo1 Xprotod Tnood maoww toig ayiorg v Xplot® Inood toig ovow
£V OAlImolg oLV EmMOKONOIG Kai H1akOvolg:

Word-order interlinear

Paul | and | Timothy | slaves | of Christ | Jesus | to all | the | holy ones | in | Christ | Jesus | the ones | being | in |
Philippi | with | overseers | and | servants

Close English

Paul and Timothy, slaves of Christ Jesus, to all the holy ones in Christ Jesus who are in
Philippi, with overseers and servants:

Fluent English

From Paul and Timothy, slaves of Christ Jesus, to all God’s holy people in Christ Jesus
at Philippi, together with the overseers and deacons:

Philippians 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Xap1g LPiV Kol elpnvm Ao Oeod matpog NUOY Kai Kvpiov Tnood Xplrotod.

Word-order interlinear

grace | to you | and | peace | from | God | Father | of us | and | the Lord | Jesus | Christ

Close English

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

Fluent English

May grace and peace come to you from God our Father and the Lord Jesus Christ.

Section notes

1:1. Slaves retains Paul and Timothy’s self-description. Overseers and deacons name plural community roles; no
later hierarchy is supplied. The gloss servants records the ordinary service word behind deacons. All holy people
includes the community, not only its officers.
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Thanksgiving for a lasting partnership - Philippians 1:3
-8

Philippians 1:3

Greek: adopted SBLGNT text.

EVyaplot®d 1® 0e® pov £m ndon T preiq Dpdv

Word-order interlinear

| thank | the | God | of me | at | every | the | remembrance | of you

Close English

I thank my God at every remembrance of you,

Fluent English

Whenever [ remember you, I thank my God.

Philippians 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

MAVTOTE £V MAOT 6ENCEL 1OV VIIEP TAVTWY DPGOD, PETA YoPAG TNV 6£No1Y mTo10ONEVOG,
Word-order interlinear

always | in | every | petition | of me | for | all | of you | with | joy | the | petition | making

Close English

always in every petition of mine for all of you, making my petition with joy,
Fluent English

In every prayer I make for all of you, I always pray with joy,

Philippians 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

EIL T KO wpig DP®OY 1¢ TO DAYYEALOD ATIO TG IPWTNG NEEPAC Gypt TOD VDD,
Word-order interlinear

because of | the | partnership | of you | in | the | good news | from | the | first | day | until | the | now
Close English

because of your partnership in the good news from the first day until now,
Fluent English

because you have shared in the work of the good news from the first day until now.
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Philippians 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

MEmol0wg adTO ToDTO OTL 0 EVaPEAPEVOG £V LUV Epyov ayabov emTedéoel Gypt NUEPAC
Xprotod Tnood-

Word-order interlinear

being confident | this very | thing | that | the one | having begun | in | you | a work | good | will complete | until |
the day | of Christ | Jesus

Close English

confident of this very thing, that the one who began a good work in you will complete it by
the day of Christ Jesus.

Fluent English

I am confident of this: the one who began a good work among you will bring it to
completion by the day of Christ Jesus.

Philippians 1:7

Greek: adopted SBLGNT text.

KoOw¢ 01w 61Kaov £pol ToDTO PPOVEIY LIIEP MAVTWY LPGOD, 1 TO £Yel ne €v ThH Kopdilg
LPaG, €v te Toig Heopoig pov Kai £v Ti) amodoyiq Kai Beparwoel Tod edayysAiov
OLYKOWDODE POV Tig Y&p1Tog mavtag DPEg GvTag:

Word-order interlinear

just as | it is | right | for me | this | to think | about | all | of you | because of | the | to have | me | in | the | heart |
you | in | both | the | bonds | of me | and | in | the | defense | and | confirmation | of the | good news | fellow
sharers | with me | of the | grace | all | you | being

Close English

It is right for me to think this about all of you, because I have you in my heart: both in my
bonds and in the defense and confirmation of the good news, you all share grace with me.

Fluent English

It is right for me to feel this way about all of you, because I hold you in my heart. In my
imprisonment and in defending and confirming the good news, you all share God’s
grace with me.
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Philippians 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

P&PTLG Yap pov 0 Bedg, WG £mImob® mAVTAG LUAG £V omAdyyvolg Xpiotod Tnood.
Word-order interlinear

a witness | for | of me | the | God | how | I long for | all | you | in | the affections | of Christ | Jesus

Close English

For God is my witness, how I long for all of you with the affections of Christ Jesus.
Fluent English

God can testify how deeply I long for all of you with the affection of Christ Jesus.

Section notes

1:3-6. Remembrance of you is read as Paul remembering the recipients; their remembrance of him is
grammatically possible. Partnership embraces shared participation in the good news, not only financial support.
In you is plural and can mean among you as a community; the completion is oriented toward Christ’s day.

1:7-8. | have you in my heart is adopted; the accusatives also allow you have me in your heart. Defense and
confirmation may have a courtroom setting, but the text does not require a contrast between imprisonment now
and preaching while formerly free. Affections renders the bodily term for inward tenderness. See UBS onl:7.
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Love that learns to discern - Philippians 1:9-11

Philippians 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl ToDTO mpooedyopatl iva 1) &ydrn Dp®Y €Tt paAAov Kol HAAAOD IIEPLOTEDT) £V EMYDWOEL
Kol maomn aloOnoet,

Word-order interlinear

and | this | | pray | that | the | love | of you | still | more | and | more | may abound | in | knowledge | and | all |
discernment

Close English

And this I pray: that your love may abound still more and more in knowledge and all
discernment,

Fluent English

My prayer is that your love may keep growing in knowledge and every kind of
discernment,

Philippians 1:10
Greek: adopted SBLGNT text.

elg 10 Bokpnalely LPGC T HraépovTa, Tva NTe EIAKPIVEIC Kol AIIPOOKOIOL £1¢ NHEPADV
XploTtoD,

Word-order interlinear

for | the | to discern | you | the things | that excel | so that | you may be | pure | and | without offense | for | the
day | of Christ

Close English

so that you may discern what excels, that you may be pure and without offense for the day
of Christ,

Fluent English

so that you can recognize what matters most and be pure and blameless for the day of
Christ,
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Philippians 1:11
Greek: adopted SBLGNT text.
HENANPWREPOL KAPIIOY S1katoodvng Tov 81d Tnood Xprotod i 66€av Kal £matvov O£oD.

Word-order interlinear

having been filled with | the fruit | of righteousness | the one | through | Jesus | Christ | for | glory | and | praise |
of God

Close English

filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ, to the glory and
praise of God.

Fluent English

filled with the fruit of righteousness that Jesus Christ produces, to God’s glory and
praise.

Section notes

1:9-11. Love grows together with knowledge and practical discernment. What excels can also mean the things
that differ, considered in order to approve the best. Without offense may include not stumbling or not causing
others to stumble. The singular fruit of righteousness follows the adopted text.
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The message advances despite imprisonment -
Philippians 1:12-18

Philippians 1:12

Greek: adopted SBLGNT text.

Tvwokew 6& duag Bodropat, abeh@oi, OTL T KatT’ €pe PAAAOV £1¢ IPOKOINY TOD
gvayyediov EARALOED,

Word-order interlinear

to know | but | you | | want | brothers | that | the things | concerning | me | rather | for | advancement | of the |
good news | have come

Close English

But I want you to know, brothers and sisters, that my circumstances have turned out
rather for the advancement of the good news,

Fluent English

I want you to know, brothers and sisters, that what has happened to me has actually
helped the good news move forward.

Philippians 1:13

Greek: adopted SBLGNT text.

MDOTE TOLC 6EOPODC POV PAVEPOLC £V XPLoT® yeErEoOat £V OAw TG IPALTWPIW KAl TOIG
Aouroic n&ov,

Word-order interlinear

so that | the | bonds | of me | evident | in | Christ | have become | in | whole | the | praetorium | and | to the |
others | all

Close English

so that my bonds have become known as being for Christ throughout the whole praetorium
and to all the rest,

Fluent English

Throughout the whole headquarters guard and among everyone else, it has become
clear that I am imprisoned for Christ.
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Philippians 1:14
Greek: adopted SBLGNT text.

KOl TOUG mAslovag TOY ABeA@®V £V Kupiw memolfdTag t0i¢ 8eo0noic Hov IEPLOTOTEPWG
TOARAY A@OBWC TOV AOyov AdAEiv.

Word-order interlinear

and | the | greater number | of the | brothers | in | the Lord | having become confident | by the | bonds | of me |
more abundantly | to dare | fearlessly | the | word | to speak

Close English

and most of the brothers and sisters, becoming confident in the Lord through my bonds,
dare more abundantly to speak the word without fear.

Fluent English

My imprisonment has given most of the brothers and sisters greater confidence in the
Lord, and they are much bolder in speaking the message without fear.

Philippians 1:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Tweg pev Kal 61 Odvov Kol £pv, Tweg 6& Kal 61" evdokiav 1OV Xp1oTOV KNPOOCOLOY:
Word-order interlinear

some | indeed | even | because of | envy | and | rivalry | some | but | also | because of | goodwill | the | Christ |
proclaim

Close English

Some indeed proclaim Christ because of envy and rivalry, but others because of goodwill.
Fluent English

Some preach Christ out of envy and rivalry; others do so out of goodwill.
Philippians 1:16

Greek: adopted SBLGNT text.

ol pnev €€ ayamnng, ei66teg 611 €l¢ dmoAoyiav Tod edayysdiov Kelpat,

Word-order interlinear

the ones | indeed | from | love | knowing | that | for | defense | of the | good news | | am appointed

Close English

The latter act from love, knowing that I am appointed for the defense of the good news;
Fluent English

Those who act from love know that I am here to defend the good news.
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Philippians 1:17

Greek: adopted SBLGNT text.

ol 6¢ €€ £p1Belog TOV XPLOoTOV KATAYYEAAOLOD, OVY AYyP®OC, oldpevol OATY 1 £yelpely TO1G
beopoic pov.

Word-order interlinear

the ones | but | from | selfish ambition | the | Christ | announce | not | purely | supposing | distress | to stir up |
for the | bonds | of me

Close English

but the others announce Christ from selfish ambition, not purely, supposing that they will
stir up distress for me in my bonds.

Fluent English

The others proclaim Christ from selfish ambition, with impure motives, thinking they
can make my imprisonment more painful.

Philippians 1:18

Greek: adopted SBLGNT text.

T yap; TANY 0Tl o Tl Tponw, eite mpo@doet eite aAnOeiq, XploToOC KATAYYEAAETAL, KAl £V
TOOTW yoipw: AAAX Kol yapnoopat,

Word-order interlinear

what | then | only | that | in every | way | whether | in pretense | whether | in truth | Christ | is announced | and |
in | this | I rejoice | but | also | | will rejoice

Close English

What then? Only that in every way, whether in pretense or in truth, Christ is announced,
and in this I rejoice. Yes, and I will rejoice,

Fluent English

What does it matter? In every case Christ is being proclaimed, whether sincerely or as
a pretext, and that gives me joy. And I will continue to rejoice,

Section notes

1:13. Praetorium may denote a headquarters or its personnel. Headquarters guard is chosen in fluent English
without deciding the city of imprisonment. In Christ identifies the cause or character of Paul’s confinement. See
UBS onl:13.

1:14-18. The source has the word without of God in versel4, and love before selfish ambition in verses16-17.
Paul’s joy concerns Christ being proclaimed; it does not describe the rivals’ motives as good. Their expectation
of increasing his distress remains their intention, not a narrated success.
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Christ honored in life or death - Philippians 1:19-26

Philippians 1:19

Greek: adopted SBLGNT text.

ol6a yap 6Tt TodTé pot dmoprioetal eig cwtnpiow i THg VPOV SeRoeW Kad Emyopnylag
oD mvedpatog ITnood Xprotod,

Word-order interlinear

I know | for | that | this | for me | will turn out | for | deliverance | through | the | of you | petition | and | provision
| of the | Spirit | of Jesus | Christ

Close English

for I know that this will turn out for my deliverance through your petition and the
provision of the Spirit of Jesus Christ,

Fluent English

because I know that this will lead to my deliverance through your prayers and the help
supplied by the Spirit of Jesus Christ.

Philippians 1:20

Greek: adopted SBLGNT text.

KT TNV amokapadoriav Kol EAmiba pov 60Tt £v o00BeVT atoyvvOfoopat, AN’ v don
IoPPNOLX WC IAVTOTE Kol OV peyaAvvOnoetal Xplotog £v T® cwpati pov, eite dia Cwiig
elte 61 Bavdtov.

Word-order interlinear

according to | the | eager expectation | and | hope | of me | that | in | nothing | | will be put to shame | but | in |
all | boldness | as | always | also | now | will be magnified | Christ | in | the | body | of me | whether | through |
life | whether | through | death

Close English

according to my eager expectation and hope that I will be put to shame in nothing, but
with all boldness, as always so also now, Christ will be magnified in my body, whether
through life or through death.

Fluent English

I eagerly expect and hope that I will face no shame. With complete boldness, now as
always, may Christ be honored in my body, whether I live or die.
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Philippians 1:21

Greek: adopted SBLGNT text.

gpot yap to {fv Xplotog Kal 10 amobaveiv KEPHOC.

Word-order interlinear

for me | for | the | to live | Christ | and | the | to die | gain

Close English

For to me, to live is Christ and to die is gain.

Fluent English

For me, living means Christ, and dying means gain.

Philippians 1:22

Greek: adopted SBLGNT text.

el 6& 10 TNv €v oapki, ToDTO POl KAPIOg Epyov— Kal Tt atpfoopat ob yvwpilw:
Word-order interlinear

if | but | the | to live | in | flesh | this | for me | fruit | of labor | and | what | | will choose | not | | know
Close English

But if it is living in the flesh, this means fruitful labor for me—and what I will choose I do
not know.

Fluent English

If I go on living in this body, that means fruitful work for me. Yet I cannot tell which I
would choose.

Philippians 1:23
Greek: adopted SBLGNT text.

ovvéyonat 6 €k TV 600, TNV emBvplav Eywr €1¢ TO Avaddoat Kai oLY XploTH lval,
MMOAAG® Yap p&AAOV Kpelooo,

Word-order interlinear

| am pressed | but | from | the | two | the | desire | having | for | the | to depart | and | with | Christ | to be | by
much | for | more | better

Close English

But I am pressed between the two, having the desire to depart and be with Christ, for that
is far better;

Fluent English
I am pulled in both directions. I long to depart and be with Christ, which is far better,
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Philippians 1:24

Greek: adopted SBLGNT text.

0 6¢ Empéve £v Ti oapkl avayratdtepor 61 LRAC.

Word-order interlinear

the | but | to remain | in | the | flesh | more necessary | because of | you

Close English

but remaining in the flesh is more necessary because of you.

Fluent English

but for your sake it is more necessary that I remain alive in this body.
Philippians 1:25

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol TODTO METOIOMC 0160 Tt PEP® KO IApaper RO DPiv €l¢ THY PO IPOKOINY Kol
Yapov TG miotewd,

Word-order interlinear

and | this | being confident | | know | that | | will remain | and | will stay with | all | you | for | the | of you |
progress | and | joy | of the | faith

Close English

And confident of this, I know that I will remain and stay with all of you for your progress
and joy in the faith,

Fluent English

Convinced of this, I know I will remain and stay with you all, helping you grow and
rejoice in your faith,
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Philippians 1:26

Greek: adopted SBLGNT text.

va 10 Kadynua PGV mePLooedn £V XploTt® Tnood v epol ik T £pfig mapovoiag maAw
pOC LPAC.

Word-order interlinear

so that | the | boasting | of you | may abound | in | Christ | Jesus | in | me | through | the | my | presence | again |
with | you

Close English

so that your boasting in Christ Jesus may abound because of me through my presence with
you again.

Fluent English

so that when I am with you again, you may have even more reason through me to
rejoice in Christ Jesus.

Section notes

1:19. Deliverance preserves a range including release, vindication, and final salvation; the following life-or-death
alternative prevents an automatic equation with release from prison. The wording echoes Job13:16 in Greek.
Provision of the Spirit can mean the Spirit supplied or help supplied by the Spirit; fluent English chooses the
latter. See UBS on1:19.

1:22-24. The compressed syntax can join living and fruitful work inside one conditional clause or make fruitful
work its result. The latter is adopted here. | do not know is contextual; the verb can elsewhere mean make
known. Depart and be with Christ expresses Paul’'s desire within the uncertainty of imprisonment. See UBS
onl:22.

1:25-26. Confidence about remaining serves the recipients’ progress and joy. Presence here is Paul’s return, not
a reference to Christ’s coming. The location and eventual outcome of the imprisonment are not supplied.
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A united community under pressure - Philippians 1:27-
30

Philippians 1:27

Greek: adopted SBLGNT text.

Moévov a&iwg tod evayyeAiov 10D Xprotod moAitedeobe, (va eite EAOWY Kal 16w LPGC eite
AMOD AKOLW TA MEPL DPGD, OTL OTAKETE €V £V MYELPATL, Ui Yoy ovvadrodvteg Ti) mioTel
TOD gbayyeAiov,

Word-order interlinear

only | worthily | of the | good news | of the | Christ | live as citizens | so that | whether | having come | and |
having seen | you | whether | being absent | | may hear | the things | about | you | that | you stand firm | in | one
| spirit | with one | soul | striving together | for the | faith | of the | good news

Close English

Only live as citizens worthy of the good news of Christ, so that, whether I come and see
you or am absent, I may hear about you that you stand firm in one spirit, with one soul
striving together for the faith of the good news,

Fluent English

Above all, conduct your life together in a way worthy of Christ’s good news. Whether I
come and see you or remain away, let me hear that you stand firm with a united spirit,
working side by side with one purpose for the faith that the good news brings,

Philippians 1:28

Greek: adopted SBLGNT text.

KO 1N mtopopevol £ undevi IO TOY AVTIKEIPEPWD (NTIC £0TIY abTol¢ £vbel€ig dnwAsiag,
LPGOY 6 cwtnplag, Kal TodTo &1o OgoD,

Word-order interlinear

and | not | being frightened | in | anything | by | the ones | opposing | which | is | for them | a sign | of
destruction | of you | but | of salvation | and | this | from | God

Close English

and not being frightened in anything by your opponents. This is a sign to them of
destruction, but of your salvation, and this is from God,

Fluent English

unafraid of your opponents in any way. This is a sign to them of their destruction and
of your salvation, and it comes from God.
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Philippians 1:29

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL LY Eyapiodn o vep XplLoTod, 0L POVOV TO £1¢ ADTOV MOTEDEW AAAX KOl TO DIIEP
avToD mGoyEw),

Word-order interlinear

because | to you | it was graciously given | the | for | Christ | not | only | the | in | him | to believe | but | also |
the | for | him | to suffer

Close English

because it was graciously granted to you for Christ’s sake not only to believe in him but
also to suffer for him,

Fluent English

For you have been granted, for Christ’s sake, both to believe in him and to suffer for
him,

Philippians 1:30

Greek: adopted SBLGNT text.

OV aDTOV &ydva £xovTeg olov elbete £v £pol Kod DY GKOVETE £V £poi.

Word-order interlinear

the | same | struggle | having | such as | you saw | in | me | and | now | you hear of | in | me

Close English

having the same struggle that you saw in me and now hear of in me.

Fluent English

as you face the same struggle you saw me face and now hear that I am still facing.

Section notes

1:27. Live as citizens carries a communal or civic nuance; fluent English makes their shared conduct explicit.
One spirit is read as united purpose, while reference to the Holy Spirit remains possible. One soul continues the
unity image. The faith of the good news may denote faith grounded in or corresponding to the gospel. See UBS
onl:27.

1:28-30. The unfrightened stand functions as a sign; this from God may embrace salvation or the whole sign.
The suffering is for Christ’s sake in a shared conflict, not suffering in general. The long Greek parenthesis in
verses28-29 is expressed as complete English sentences without omitting its explanation.
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X-PHP-002 - Philippians 2:1-30 The mind of
Christ and a community’s faithful service

One love and care for others - Philippians 2:1-4

Philippians 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

E{ T1¢ 00V mapdKANOLG £V Xp1oT®, i TL mapapdOov &ydmng, el Tic Kowwvia medpatog, €
TIG OMMAGYY VA KOl OIKTIPNO1,

Word-order interlinear

if | any | therefore | encouragement | in | Christ | if | any | comfort | of love | if | any | sharing | of the Spirit | if |
any | affections | and | compassions

Close English

Therefore, if there is any encouragement in Christ, any comfort of love, any sharing in the
Spirit, any affection and compassion,

Fluent English

So if there is encouragement in Christ, comfort in love, fellowship in the Spirit, and
tenderness and compassion,

Philippians 2:2
Greek: adopted SBLGNT text.

TANPWOATE POV TNV YoPAD (o TO AdTO PPOVTTE, TNV ADTNY AYAIINY £XYOVTEG, COPYLYOL, TO
EV PPOVOVVTEG,

Word-order interlinear

make complete | of me | the | joy | that | the | same | you may think | the | same | love | having | united in soul |
the | one thing | thinking

Close English

make my joy complete by thinking the same thing, having the same love, united in soul,
thinking one thing,

Fluent English

make my joy complete: share the same outlook and love, united in heart and purpose.
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Philippians 2:3

Greek: adopted SBLGNT text.

unéev kat’ £pbeiav pnbe Kot KEvodo&iaw, AAAX Th TAIEIOPPOT LT AAAAOLE NYOLEVOL
DIIEPEYOVTAC EXVLTWD,

Word-order interlinear

nothing | according to | selfish ambition | nor | according to | empty glory | but | in | humility | one another |
considering | surpassing | yourselves

Close English

doing nothing from selfish ambition or empty glory, but in humility considering one
another above yourselves,

Fluent English

Do nothing out of selfish ambition or empty pride. With humility, regard others as
more important than yourselves.

Philippians 2:4

Greek: adopted SBLGNT text.

N T £aALTOV EKNOTOL OKOIODVTEG, AAAX KOl TX £TEPWD FEKAOTOL.

Word-order interlinear

not | the things | of yourselves | each | looking to | but | also | the things | of others | each

Close English

each looking not to your own interests, but each also to the interests of others.

Fluent English
Let each of you look beyond your own concerns and attend also to those of others.

Section notes

2:1-4. The repeated if appeals to shared experience, not doubt that encouragement or love exists. Spirit is read
as God'’s Spirit; fellowship may be sharing in the Spirit or fellowship the Spirit creates. The source’s irregular any
with affections is retained in Greek but made grammatical in English. Its attached apparatus sign before the
final each in2:4 remains unchanged and is not translated as a word.

2:3-4. Regard others above yourselves concerns humble treatment, without requiring a judgment that every
other person is more competent. Also preserves attention to others alongside one’s own concerns; the Greek
does not literally include only before one’s own.

Volume X - 183



LETTERS OF PAUL - PART II

Christ’s self-emptying and obedience - Philippians 2:5-
8

Philippians 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

ToDTO PpoveiTe €V LUV 0 KAl €V XpLoT® Tnood,

Word-order interlinear

this | think | among | you | which | also | in | Christ | Jesus

Close English

Have this outlook among yourselves which was also in Christ Jesus,
Fluent English

Let the outlook of Christ Jesus shape your life together:
Philippians 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

0¢ £V Hopyfi Beod dIIGPY WY 0DY APmAYHOV NYHOoATO TO elval {oa Be®,
Word-order interlinear

who | in | the form | of God | existing | not | something to exploit | considered | the | to be | equal | to God
Close English

who, existing in the form of God, did not consider being equal with God something to
exploit,

Fluent English

Though he existed in God’s form, he did not treat equality with God as an advantage to
exploit.
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Philippians 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

AAAX EQLTOV EKEPWOED POPPNY 600A0L AABWY, £V OPOIWHATL AVOPWIIWY YEVOPEVOG: KAl
oxyNuatt eVPeBEIC WG GOPWIIOG

Word-order interlinear

but | himself | he emptied | the form | of a slave | having taken | in | the likeness | of humans | having become |
and | in outward bearing | having been found | as | a human

Close English

but emptied himself, taking the form of a slave, becoming in human likeness; and being
found in outward bearing as a human,

Fluent English

Instead, he emptied himself by taking a slave’s form and becoming like human beings.
Found in human form,

Philippians 2:8

Greek: adopted SBLGNT text.

ETAMEIPWOED EALTOV YEVPOUEVOC DINKOOG PEYPL Bavdtov, Bavdtov 6 oTavPOD:
Word-order interlinear

he humbled | himself | having become | obedient | until | death | death | and | of a cross

Close English

he humbled himself, becoming obedient to the point of death, even death on a cross.
Fluent English

he humbled himself in obedience all the way to death—even death on a cross.

Section notes

2:5. Have this outlook is imperative. The relative clause lacks an expressed verb: it may point to the attitude
shown by Christ or to what belongs to believers in Christ. The first is expressed here within the appeal to shared
conduct.

2:6. Form is retained in both divine and slave descriptions. The rare noun harpagmos is taken as an advantage
to exploit; alternatives include something to seize or something to cling to. Equality with God is the object of
considered, not a claim that Christ committed robbery. The choice is interpretive, not settled by morphology
alone. See UBS on2:6.

2:7-8. Emptied himself has no stated object naming what was surrendered. Taking a slave’s form explains the
self-emptying; the English does not insert loss of divine attributes. Likeness and outward bearing do not by
themselves make the humanity a disguise. The final phrase of verse7 leads into the humiliation of verse8,
preserving the adopted verse boundary. See UBS on2:7.
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Exaltation and universal confession - Philippians 2:9-11

Philippians 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

610 kai 0 620G ALTOV VIIEPLYWOED, Kal £yapiocato adT® TO Gvopa TO LIEP MGV Gvoua,
Word-order interlinear

therefore | also | the | God | him | highly exalted | and | graciously gave | to him | the | name | the one | above |
every | name

Close English

Therefore God also highly exalted him and graciously gave him the name above every
name,

Fluent English

For this reason God raised him to the highest place and bestowed on him the name
above every name,

Philippians 2:10

Greek: adopted SBLGNT text.

wa €V T® Oovopatt Tnood mav yoévv Kapyn emovpaviwy Kol Emyseiwy Kol Kataydoviwy,
Word-order interlinear

so that | in | the | name | of Jesus | every | knee | may bend | of heavenly beings | and | of earthly beings | and |
of beings below the earth

Close English

so that at the name of Jesus every knee might bend, of beings in heaven and on earth and
below the earth,

Fluent English

so that at Jesus’ name every knee should bend—in heaven, on earth, and beneath the
earth—
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Philippians 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol méoa yA@ooa £€opoloynontat 6Tt Koprog Inoodg Xprotog eic 66€av Ood matpdc.
Word-order interlinear

and | every | tongue | may confess | that | Lord | Jesus | Christ | for | glory | of God | the Father

Close English

and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.
Fluent English

and every tongue acknowledge Jesus Christ as Lord, to the glory of God the Father.

Section notes

2:9-11. God is the agent of exaltation and of granting the name. The confession names Jesus Christ as Lord; the
passage echoes Isaiah45:23. The three cosmic locations emphasize the scope of the acknowledgment without
cataloguing the beings involved or explaining their final destiny.
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God at work in a shining community - Philippians 2:12-
18

Philippians 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

Note, dyanntoi pov, KaOWS IAVTOTE DIINKOVOATE, JN WG £V T TAPOLOTX 110V POVOY GAAX
VOV MOAA® P&AAOD €V TH Amovoiq pov, PeTa OPOL KAl TPOPOL TNHY EALTOV cwTnpiav
Katepyaleobe,

Word-order interlinear

so then | beloved ones | of me | just as | always | you obeyed | not | as | in | the | presence | of me | only | but |
now | by much | more | in | the | absence | of me | with | fear | and | trembling | the | of yourselves | salvation |
work out

Close English

So then, my beloved, just as you have always obeyed, not only as in my presence but now
much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling,

Fluent English

So, my dear friends, as you have always obeyed, continue to work out your salvation
with fear and trembling. Do this not only when I am present, but even more now that I
am away.

Philippians 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

0e0g Yap £0TIV O €Vepy®dY £V LTV Kal TO BEAEWY Kal TO €vepyelvy LIIEP TN £0O0KING.
Word-order interlinear

God | for | is | the one | working | in | you | both | the | to will | and | the | to work | for | the | good pleasure
Close English

for God is the one working in you both to will and to work for his good pleasure.
Fluent English

For God is at work among you, bringing about both the desire and the action that
serve his good purpose.
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Philippians 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

[Tavta molelte Ywplg yoyyvop®p Kol Siahoylopdv,
Word-order interlinear

all things | do | without | grumbling | and | disputes

Close English

Do everything without grumbling and disputes,

Fluent English

Do all things without grumbling or arguing,
Philippians 2:15

Greek: adopted SBLGNT text.

va yévnoOe apepmtol Kol AKEPALOL, TEKVA Oe0D Apwna PECOV YeEPEAC OKOALAC Kol
Bleotpappévng, £v olg paiveoe WG PWOTHPEG £V KOOIW
Word-order interlinear

so that | you may become | blameless | and | unmixed | children | of God | without blemish | amid | a generation
| crooked | and | distorted | among | whom | you shine | as | luminaries | in | the world

Close English

so that you may become blameless and innocent, children of God without blemish amid a
crooked and distorted generation, among whom you shine as lights in the world,

Fluent English

so that you may be blameless and innocent, God’s children without fault amid a
crooked and distorted generation. Among them you shine like stars in the world,
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Philippians 2:16

Greek: adopted SBLGNT text.

A6yov Cwiig EméYovTeg, £1¢ KadYNua £pot i Nuépav Xplotod, OTL OVK ¢ KEVOD EBpajiov
oL6E elg KEVOV EKOMTIAOQ.

Word-order interlinear

the word | of life | holding fast | for | a boast | for me | for | the day | of Christ | that | not | in | vain | | ran | nor |
in | vain | | labored

Close English

holding fast the word of life, as a ground for my boasting on the day of Christ, that I did
not run in vain or labor in vain.

Fluent English

holding firmly to the message of life. Then on Christ’s day I can rejoice that my race
and my hard work were not wasted.

Philippians 2:17

Greek: adopted SBLGNT text.

aAda el kol omévbopan mi Ti) Ovoig kal Asttovpyla THG IOTEWG DPGOY, Yaipw Kol
ovyyailpw m&ow vpiv-

Word-order interlinear

but | if | even | | am poured out | upon | the | sacrifice | and | service | of the | faith | of you | | rejoice | and |
rejoice with | all | you

Close English

But even if [ am poured out upon the sacrifice and service of your faith, I rejoice and
rejoice with you all;

Fluent English

Even if my life is poured out as an offering alongside the sacrifice and service of your
faith, I rejoice, and I share that joy with you all.
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Philippians 2:18

Greek: adopted SBLGNT text.

TO 6& aOTO Kal LPElQ yaipete Kal oLYYAIPETE pot.
Word-order interlinear

the | but | same | also | you | rejoice | and | rejoice with | me

Close English

and in the same way you too rejoice and rejoice with me.
Fluent English

You too should rejoice in the same way and share my joy.

Section notes

2:12-13. Work out and your own are plural, addressed to the community. The command concerns bringing
salvation to expression or completion, and is immediately grounded in God’s activity; earn salvation is not
substituted. The object of obeyed is unstated. Fear and trembling expresses earnest, reverent responsibility.
See UBS on2:12.

2:13. In you may include personal and communal dimensions; fluent English emphasizes among you. Both
willing and acting depend on God’s work. His is supplied to identify good pleasure with the divine subject, while
a reference to goodwill within the community is an alternative. See UBS on2:13.

2:15-16. Crooked and distorted generation recalls Deuteronomy32:5, while lights can be celestial lights. Holding
fast the word is chosen; holding out or offering the message is also possible. The race and labor images express
hoped-for fruit rather than current self-congratulation. See UBS on2:16.

2:17-18. Poured out evokes a drink offering accompanying sacrifice. It may anticipate death or describe costly
service more broadly. The recipients’ faith is itself associated with sacrifice and service; the image is not
expanded into a literal ritual instruction.
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Timothy’s proven concern - Philippians 2:19-24

Philippians 2:19

Greek: adopted SBLGNT text.

EAniCw 6¢ £v Kupiw Tnood TipdOeov Tayitwg mépyat DUV, (Pa KAYW EDYLY® YPOLG T IIEPL
L.

Word-order interlinear

| hope | but | in | the Lord | Jesus | Timothy | soon | to send | to you | so that | | too | may be encouraged | having
learned | the things | about | you

Close English

But I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, so that I too may be encouraged
on learning about you.

Fluent English

I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, so that news of you may
encourage me too.

Philippians 2:20

Greek: adopted SBLGNT text.

oL6EVa Yap EYw 1o0WLYODV O0TIG YPNoiwg T& TIEPT DUOD HEPIUVNOEL,
Word-order interlinear

no one | for | | have | of equal soul | who | genuinely | the things | about | you | will care for
Close English

For I have no one of like mind who will genuinely care for your concerns,
Fluent English

I have no one else with the same concern who will care so sincerely about your
welfare.

Philippians 2:21

Greek: adopted SBLGNT text.

ol AV TEG VAP TA £avTOV {nTodoly, oL T Inood Xplrotod.
Word-order interlinear

the | all | for | the things | of themselves | seek | not | the things | of Jesus | Christ
Close English

for they all seek their own interests, not those of Jesus Christ.
Fluent English

For the others all pursue their own interests, rather than those of Jesus Christ.
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Philippians 2:22
Greek: adopted SBLGNT text.

™mv 6& 6ok1unY adTOD YIPWOKETE, OTL WG IATPL TEKVOD OLD €101 £60DAELOED €1C TO
evayyEALOD.

Word-order interlinear

the | but | proven character | of him | you know | that | as | with a father | a child | with | me | he served as a
slave | for | the | good news

Close English

But you know his proven character, that as a child with a father he served with me for the
good news.

Fluent English

But you know how Timothy has proved himself. Like a child working with a father, he
has served alongside me for the good news.

Philippians 2:23

Greek: adopted SBLGNT text.

tobtov pEv ovw EAmilw mépyat e &v &eibw Ta mept épg E€avThic:

Word-order interlinear

this one | indeed | therefore | | hope | to send | as | soon as | | see | the things | concerning | me | immediately
Close English

Therefore I hope to send him immediately, as soon as I see how things stand with me;

Fluent English

So I hope to send him at once, as soon as I know how my own situation will turn out.
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Philippians 2:24

Greek: adopted SBLGNT text.

mémolfa 6& £V Kupilw OTL Kol aDTOC TAYEWG EAsDOOPAL.

Word-order interlinear

| am confident | but | in | the Lord | that | also | myself | soon | | will come

Close English

and I am confident in the Lord that I myself too will come soon.

Fluent English

And I am confident in the Lord that I myself will come soon as well.

Section notes

2:20-22. Like-minded or of equal soul describes Timothy’s shared concern. All in verse21 is read within the
available coworkers in this context, not as a verdict on every Christian. Timothy served with Paul, not as Paul’s
slave; the father-and-child comparison explains the close partnership.

2:23-24. Sending Timothy depends on learning the outcome of Paul’s circumstances. Paul’s own visit remains
confidence in the Lord, not a travel itinerary with a stated date.
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Epaphroditus returns with honor - Philippians 2:25-30

Philippians 2:25
Greek: adopted SBLGNT text.

Avaykaiov 6& nynodauny Enagpoditov 1ov abeA@ov Kai 0LVEPYOD KOl CLOTPATIWTND 10V,
VPGV 6 AMOOTOAOV KOl AELTOLPYOD THG ¥Pelag pov, mépyat mpog VPG,

Word-order interlinear

necessary | but | | considered | Epaphroditus | the | brother | and | coworker | and | fellow soldier | of me | of you
| but | messenger | and | servant | of the | need | of me | to send | to | you

Close English

But I considered it necessary to send to you Epaphroditus, my brother and coworker and
fellow soldier, and your messenger and servant for my need,

Fluent English

I have thought it necessary to send Epaphroditus back to you. He is my brother, fellow
worker, and fellow soldier, and your messenger who has attended to my needs.

Philippians 2:26

Greek: adopted SBLGNT text.

gmeldn emmod®dy N mévtag dpdg, Ko Adnpov®dy 51Tt HKodTATE 8T NOOEVNOED.
Word-order interlinear

since | longing for | he was | all | you | and | being distressed | because | you heard | that | he was sick

Close English

since he was longing for all of you and was distressed because you heard that he was sick.
Fluent English

He has been longing for all of you and has been distressed because you heard he was
ill.
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Philippians 2:27

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl yap nobévnoep mapamAnoiov Bavdtw: dAAX 6 0£0¢ NAéNoeY adTOY, OLK ALTOV 6E POVOV
aAAa Kad €né, Tva pn AdINY £ml AdINY oy®.

Word-order interlinear

and | for | he was sick | close to | death | but | the | God | had mercy on | him | not | him | but | only | but | also |
me | so that | not | sorrow | upon | sorrow | | might have

Close English

For indeed he was sick, close to death; but God had mercy on him, and not on him alone
but also on me, so that I would not have sorrow upon sorrow.

Fluent English

He really was ill and nearly died. But God had mercy on him—and on me as well—so
that I would not suffer sorrow upon sorrow.

Philippians 2:28

Greek: adopted SBLGNT text.

OTIOLSAOTEPWE OLY EMERYA aDTOV (va 166V TEG AdTOV AW YopiTe KAyt XAVIOTEPOC .
Word-order interlinear

more eagerly | therefore | | sent | him | so that | having seen | him | again | you may rejoice | and | | less
sorrowful | may be

Close English

Therefore I sent him all the more eagerly, so that seeing him again you may rejoice and I
may be less sorrowful.

Fluent English

So I am all the more eager to send him, so that seeing him again will bring you joy and
ease my SOrrow.

Philippians 2:29

Greek: adopted SBLGNT text.

1poodéxeoBe 00V ADTOV €V Kuplw PeTd I&onC Yapdc, Kol ToDC To100Toug £VTioug EXeTE,
Word-order interlinear

welcome | therefore | him | in | the Lord | with | all | joy | and | the ones | such as these | in honor | hold
Close English

Therefore welcome him in the Lord with all joy, and hold people like him in honor,
Fluent English

Welcome him in the Lord with great joy, and honor people like him.
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Philippians 2:30

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL 61 TO E£pyov Xprotod péypt Bavatov Nyyloey, mapaBforevodpevog Tij youyi] (va
AVAIIANPWOT TO DPUOY DOTEPNIA THG TIPOC pE AetTovpylag.

Word-order interlinear

because | because of | the | work | of Christ | until | death | he drew near | having risked | the | life | so that | he
might supply | the | of you | lack | of the | toward | me | service

Close English

because for the work of Christ he came close to death, risking his life to supply what was
lacking in your service to me.

Fluent English

For he nearly died for Christ’s work, risking his life to provide the help you could not
give me in person.

Section notes

2:25-28. Messenger translates apostolos in its commissioned representative sense. Epaphroditus must not be
silently identified with Epaphras. The source does not include to see after longing for you in verse26. Sent in
verse28 is rendered from the recipients’ perspective as an epistolary aorist.

2:30. The adopted reading is work of Christ. Risking his life follows the adopted verb, not the alternative
resembling disregard. The lack concerns service the distant recipients could not personally provide, not a
statement that they had been uncaring. See UBS on2:30.
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X-PHP-003 - Philippians 3:1-21 Knowing Christ
and pressing toward the goal

Confidence in flesh examined - Philippians 3:1-6

Philippians 3:1

Greek: adopted SBLGNT text.

To Aowundv, aded@ol pov, yaipete €V Kupiw. T& aADTA YPA@eW DUIY £POL PEV OVK OKVLNPOD,
opiv 68 aopadéc.

Word-order interlinear

for the | rest | brothers | of me | rejoice | in | the Lord | the | same things | to write | to you | for me | indeed | not
| troublesome | for you | but | safe

Close English

Finally, my brothers and sisters, rejoice in the Lord. Writing the same things to you is not
troublesome for me, and is safe for you.

Fluent English

Now, my brothers and sisters, rejoice in the Lord. I do not mind repeating these things
in writing; they are a safeguard for you.

Philippians 3:2

Greek: adopted SBLGNT text.

BAémete ToOLC KOVAG, PAEIETE TODG KAKOVC £PYATHC, PAEIETE TNV KATATOUND.
Word-order interlinear

watch out for | the | dogs | watch out for | the | evil | workers | watch out for | the | mutilation

Close English
Watch out for the dogs, watch out for the evil workers, watch out for the mutilation!
Fluent English

Watch out for those dogs, those workers of evil, those who mutilate the flesh!
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Philippians 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

NUETC yap £0pep 1) mepLTopn, ol mreduaTt O£0D AATPEDOVTEG KOl KAVYWHEVOL £V XPLOTH
Tnood Kal 0LK £V CapKl MEMOO0TEG,

Word-order interlinear

we | for | are | the | circumcision | the ones | by the Spirit | of God | worshiping | and | boasting | in | Christ |
Jesus | and | not | in | flesh | having confidence

Close English

For we are the circumcision, who worship by the Spirit of God and boast in Christ Jesus
and have no confidence in flesh,

Fluent English

For we are the circumcision: we worship by God’s Spirit, take pride in Christ Jesus,
and place no confidence in human credentials.

Philippians 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

Kolmep £yw £ywv nemoidnow kol €v ocapki. E1 T1¢ 60kel GAAOG nemo1févat £V OAPKL, £YW
H&AAoD-

Word-order interlinear

although | I | having | confidence | also | in | flesh | if | anyone | thinks | else | to have confidence | in | flesh | I |
more

Close English

although I too have grounds for confidence in flesh. If anyone else thinks he has grounds
for confidence in flesh, I have more:

Fluent English

Yet I too have grounds for such confidence. If anyone else thinks they can rely on
human credentials, I have even more:
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Philippians 3:5

Greek: adopted SBLGNT text.

IIEPLTONT OKTANPEPOGC, €K Yévoug Topand, @uAfc Beviapiv, EBpaiog €€ ‘ERpaiwy, Kata
vépov daproaioc,

Word-order interlinear

as to circumcision | on the eighth day | from | the people | of Israel | the tribe | of Benjamin | a Hebrew | from |
Hebrews | according to | law | a Pharisee

Close English

circumcised on the eighth day, from the people of Israel, the tribe of Benjamin, a Hebrew
born of Hebrews; as to law, a Pharisee;

Fluent English

circumcised when eight days old, born into Israel’s people and Benjamin’s tribe, a
Hebrew of Hebrew parents; in my approach to the law, a Pharisee;

Philippians 3:6

Greek: adopted SBLGNT text.

K0T (HA0G B1WKWY TNY EKKANCia, KaTtd 61K01000vNY Y €V POPIW YEVOPEVOG GUENTITOG.
Word-order interlinear

according to | zeal | persecuting | the | church | according to | righteousness | the one | in | law | having become
| blameless

Close English

as to zeal, persecuting the church; as to righteousness in the law, having become
blameless.

Fluent English
in zeal, a persecutor of the church; in the righteousness defined by the law, blameless.

Section notes

3:1. Finally or for the rest can mark a transition without introducing the letter’s last paragraph. The same things
is left without an invented identification of a lost letter.

3:2-3. Dogs and evil workers are Paul’s polemical descriptions of the opponents he warns against. Mutilation
and circumcision form a sharp wordplay. These expressions are not generalized to all Jewish people. Worship by
God'’s Spirit follows the adopted wording; flesh in this argument includes inherited status and religious
achievement.

3:4-6. Eighth-day circumcision, Israel, Benjamin, and Hebrew ancestry are distinct claims. Blameless describes
the specified law-based righteousness in Paul’s former reckoning, not a declaration of absolute sinlessness.
Persecuting the church is retained as his account of former zeal.
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Knowing Christ beyond every former gain - Philippians
3:7-11

Philippians 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

AN &Tva i pot képSN, Tadta fynuat Suk tov Xprotov {npiav.

Word-order interlinear

but | whatever things | were | for me | gains | these | | have considered | because of | the | Christ | loss
Close English

But whatever things were gains to me, these I have considered loss because of Christ.
Fluent English

But everything I once counted as gain I now count as loss because of Christ.
Philippians 3:8

Greek: adopted SBLGNT text.

ALK pevodVYe Kod yodpot mévta {npiav elvat i O dIEPEYOV THS YrwWoews XplaoTod
Tnood tod Kvpiov pov 61° OV T mavTa nuIWONY, Kol nyoduat okOHPaAa (va XpLoTov
KepONowW

Word-order interlinear

but | indeed certainly | also | | consider | all things | loss | to be | because of | the | surpassing worth | of the |
knowledge | of Christ | Jesus | the | Lord | of me | because of | whom | the | all things | | suffered loss of | and | |
consider | refuse | so that | Christ | | may gain

Close English

Indeed, I also consider everything to be loss because of the surpassing worth of knowing
Christ Jesus my Lord, for whom I suffered the loss of everything, and I consider it refuse so
that I may gain Christ

Fluent English

More than that, I count everything as loss beside the surpassing worth of knowing
Christ Jesus my Lord. For him I have lost everything, and I regard it as rubbish, so that
I may gain Christ
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Philippians 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl €0peB® £V AT, PN Eywv eunp SikatocHYNY TNV €K POPOL AAAX TNV Sl mioTeEwg
Xplotod, T €K Beod dikatocOLVNY £l T1) mOTEL,

Word-order interlinear

and | may be found | in | him | not | having | my own | righteousness | the one | from | law | but | the one
through | faith | of Christ | the | from | God | righteousness | on | the | faith

Close English

and be found in him, not having my own righteousness from law, but that through faith in
Christ, the righteousness from God on the basis of faith,

Fluent English

and be found united with him. My righteousness will not be my own, derived from the
law, but will come through faith in Christ: righteousness from God, grounded in faith.

Philippians 3:10
Greek: adopted SBLGNT text.

TOD yrQOVal adTOY Kal TN ddvapy e avaoTtdoews adTod Kol Kolwwviay madnpdtwy
abToD, cLPIPOPELTOPEPOCG TG DAVATW ALTOD,
Word-order interlinear

of the | to know | him | and | the | power | of the | resurrection | of him | and | sharing | of sufferings | of him |
being conformed | to the | death | of him

Close English

to know him and the power of his resurrection and sharing in his sufferings, being
conformed to his death,

Fluent English

I want to know him—the power of his resurrection and participation in his sufferings—
as I am shaped into the likeness of his death,
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Philippians 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

el TWE KATOVTAOW el¢ TNV £EaVACTAOLY TNV €K PEKPOD.
Word-order interlinear

if | somehow | | may attain | to | the | resurrection | the one | from | the dead
Close English

if somehow I may attain the resurrection from the dead.

Fluent English

in the hope that I may attain the resurrection from the dead.

Section notes

3:7-8. Gain and loss continue an accounting image, but refuse intensifies it. The noun can denote discarded
rubbish or excrement; rubbish is chosen without making the term polite praise. Knowing Christ is personal
relationship as well as knowledge about him. See UBS on3:8.

3:9. The gloss keeps faith of Christ as the Greek genitive; the English layers choose faith in Christ. Christ’s faith
or faithfulness is a major alternative. Grammar alone does not decide the issue, and the final on the basis of
faith is not expanded by adding Christ’s. See UBS on3:9 and the NET translators’ note for the alternative
reading.

3:10-11. Resurrection power and participation in suffering belong to the same desire to know Christ. Being
conformed is passive in form. If somehow expresses earnest, humble aspiration; fluent English gives its hopeful
force without turning it into a denial of resurrection. No separate chronological resurrection scheme is supplied.
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Pressing toward the goal - Philippians 3:12-16

Philippians 3:12

Greek: adopted SBLGNT text.

Ovy 6t 16 EAaBov §j 716N tetedeiwpat, Slwkw 68 el Kl KATadAdPw, £’ ® Kol KATEARRPOND
0o XploTod.

Word-order interlinear

not | that | already | | obtained | or | already | | have been perfected | | pursue | but | if | also | | may take hold |
because of | which | also | | was taken hold of | by | Christ

Close English

Not that I have already obtained it or have already been perfected, but I pursue it, if I may
also take hold, because I too was taken hold of by Christ.

Fluent English

I do not mean that I have already reached the goal or been made complete. I press on
to take hold of it, because Christ has taken hold of me.

Philippians 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

abed@ot, £yw Epavtov ob Aoyilopatl KatelAn@évat: £v 6§, T pev émiocw EmAavOavducvog
T01¢ 6€ EpmpooOey EMEKTEIWONEVOG,

Word-order interlinear

brothers | I | myself | not | consider | to have taken hold | one thing | but | the things | indeed | behind |
forgetting | to the things | but | ahead | stretching forward

Close English

Brothers and sisters, I do not consider myself to have taken hold; but one thing: forgetting
what lies behind and stretching forward to what lies ahead,

Fluent English

Brothers and sisters, I do not count myself as having grasped it. This one thing I do: I
leave what is behind and stretch toward what is ahead.
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Philippians 3:14

Greek: adopted SBLGNT text.

KOTX OKOIIOD S1WKW £1¢ TO PpaBeiov THC Grw KANoewg Tod 00D £V Xprot® Inood.
Word-order interlinear

toward | the goal | | pursue | for | the | prize | of the | upward | calling | of | God | in | Christ | Jesus
Close English

I pursue the goal for the prize of God’s upward call in Christ Jesus.

Fluent English

I press toward the goal, toward the prize of God’s call upward in Christ Jesus.
Philippians 3:15

Greek: adopted SBLGNT text.

d001 0LV TEAELOL, TODTO PPOVGNED: Kad £l Tt £TEPWS PPOVEITE, Kol TODTO 6 B0 DR
AMOKOADWEL

Word-order interlinear

as many as | therefore | mature | this | let us think | and | if | anything | differently | you think | also | this | the |
God | to you | will reveal

Close English

Therefore, as many of us as are mature, let us think this way; and if you think differently in
anything, God will reveal this also to you.

Fluent English

Let all of us who are mature adopt this outlook. If you see something differently, God
will make that clear to you as well.
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Philippians 3:16

Greek: adopted SBLGNT text.

mANY £1¢ 0 £@OAoaED, TGO ADTH OTOLYEID.

Word-order interlinear

only | to | what | we attained | by the | same | to keep in step

Close English

Only, let us keep in step with what we have attained.

Fluent English

What matters is that we continue to live in line with what we have already reached.
Section notes

3:12. The object of obtained is unstated and is supplied as it or the goal from context. Because Christ took hold
of me is chosen; for which Christ took hold of me is an alternative purpose reading. The adopted source ends
with Christ, without Jesus, and has no added clause about already being justified. See UBS on3:12.

3:13-16. The source reads not in versel3, not not yet. Mature in versel5 is cognate with perfected in versel2,
but need not claim completed perfection; irony is another possible reading. The short versel6 does not contain
the later explicit rule and same-mind expansion. See UBS on3:15.
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Examples to follow and a tearful warning - Philippians
3:17-19

Philippians 3:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Toppuntai pov yiveoOe, adeh@ol, Kol okoreite TOLG OVTW MEPUIATODVTAG KAOWG EYeTE
Tomov Nuac:

Word-order interlinear

fellow imitators | of me | become | brothers | and | observe | the ones | thus | walking | just as | you have | an
example | us

Close English

Become fellow imitators of me, brothers and sisters, and observe those who walk in this
way, as you have us as an example.

Fluent English

Join together in following my example, brothers and sisters, and pay attention to those
who live according to the pattern you see in us.

Philippians 3:18

Greek: adopted SBLGNT text.

OAAOL Yap MEPUIATODOY 0UC MOAAGKLIC EAgyor LEiY, POV 6E Kal KAalwy AEYw, TOLG
£xOpolg 10D oTavpod Tod XproTod,

Word-order interlinear

many | for | walk | whom | often | | was telling | you | now | but | also | weeping | | say | the | enemies | of the |
cross | of the | Christ

Close English

For many walk as enemies of the cross of Christ, of whom I often told you and now tell you
even with tears,

Fluent English

Many live as enemies of Christ’s cross. I have often spoken of them to you, and now I
do so with tears.
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Philippians 3:19

Greek: adopted SBLGNT text.

WV TO TEAOC AIIWAELX, WV 6 BedC 1) Kothia Kad 1) 86Ea £V TH aloydvn adT®D, ol T miyela
@POVOVVTEG.

Word-order interlinear

of whom | the | end | destruction | of whom | the | god | the | belly | and | the | glory | in | the | shame | of them |
the ones | the | earthly things | thinking

Close English

whose end is destruction, whose god is the belly and whose glory is in their shame, who
think earthly things.

Fluent English

Their end is destruction, their appetite is their god, and they take pride in what brings
them shame. Their minds are set on earthly things.

Section notes

3:17-19. The plural us widens the pattern beyond Paul alone. The opponents’ precise identity is not named here.
Belly may evoke appetite broadly, or be connected with food observances; shame likewise allows differing
historical explanations. The text’s destruction is retained rather than replaced with a named place of
punishment. See UBS on3:19.
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Heavenly citizenship and a transformed body -
Philippians 3:20-21

Philippians 3:20

Greek: adopted SBLGNT text.

ARGV ydp O HoA{TELRAX £V 0VPAVOIC DIdpYEL, £€ 0D Kal oWTHpx AIEKSEYOREOX KOPLOD
Tnoodv Xprotov,

Word-order interlinear

of us | for | the | citizenship | in | the heavens | exists | from | where | also | a Savior | we eagerly await | the Lord
| Jesus | Christ

Close English

For our citizenship is in the heavens, from where we also eagerly await a Savior, the Lord
Jesus Christ,

Fluent English

Our citizenship, however, is in heaven, and from there we eagerly await the Savior, the
Lord Jesus Christ.

Philippians 3:21

Greek: adopted SBLGNT text.

0C PETAOYNUATIOEL TO COUA THG TAIEWWOEWC NEAOY COPUPOPPOD TG TWHATL THG 60ENC
abTOD KATQ THY Evépyelar Tod Svvachal abTOY Kol LIIOTAENL ADTQ TA MAVTA.

Word-order interlinear

who | will transform | the | body | of the | humiliation | of us | conformed | to the | body | of the | glory | of him |
according to | the | working | of the | to be able | him | also | to subject | to himself | the | all things

Close English

who will transform the body of our humiliation to be conformed to the body of his glory,
according to the working by which he is able also to subject all things to himself.

Fluent English

He will transform our lowly body to be like his glorious body, using the power by
which he can bring all things under his own authority.
Section notes

3:20-21. Citizenship or commonwealth continues the civic imagery of1:27. From where is understood as from
heaven; it does not say believers have already left earth. The expected Savior transforms the lowly body, rather
than abandoning embodiment. The source’s reflexive form to himself remains exact. See UBS on3:20.
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X-PHP-004 - Philippians 4:1-23 Reconciliation,
contentment, and generous partnership

Standing firm and seeking reconciliation - Philippians
4:1-3

Philippians 4:1

Greek: adopted SBLGNT text.

woTte, abeAol pov dyamnntol Kal EmmodnTol, yopd Kol oTEQavdC 1oV, ODTWE OTHKETE £V
Kupiw, ayamntot.

Word-order interlinear

so then | brothers | of me | beloved | and | longed for | joy | and | crown | of me | thus | stand firm | in | the Lord |
beloved ones

Close English

So then, my beloved and longed-for brothers and sisters, my joy and crown, stand firm in
the Lord in this way, beloved.

Fluent English

So, my brothers and sisters, whom I love and long to see, my joy and crown, stand firm
in the Lord in this way, dear friends.

Philippians 4:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Evobdiav mapoakad® Kol ZovTOYNY TUPAKAAGD TO aDTO @POVEID €V Kupiw.
Word-order interlinear

Euodia |  urge | and | Syntyche | | urge | the | same | to think | in | the Lord

Close English

I urge Euodia and I urge Syntyche to think the same way in the Lord.
Fluent English

I appeal to Euodia, and I appeal equally to Syntyche: come to a shared mind in the
Lord.

Volume X - 210



LETTERS OF PAUL - PART Il

Philippians 4:3

Greek: adopted SBLGNT text.

vai £pwT® Kl o€, yrioile ovlvye, OLAAAPPEVOL ADTAIG, ATTIVEG £V TG €DAYYEAW
oLPHOANCGY pot petd Ko KANPEDTOC Kad TGOV AOUIOD GLUDEPYDD 1OV, WV T OVOPATA £V
BiBAw Cwiic.

Word-order interlinear

yes | | ask | also | you | true | yokefellow | help | them | who | in | the | good news | struggled alongside | me |
with | also | Clement | and | the | other | coworkers | of me | of whom | the | names | in | the book | of life

Close English
Yes, I ask you too, true yokefellow, help these women, who struggled alongside me in the

good news, together with Clement and the rest of my coworkers, whose names are in the
book of life.

Fluent English

And you, my faithful companion, I ask you to help these women. They worked hard
beside me for the good news, along with Clement and my other coworkers, whose
names are in the book of life.

Section notes

4:1-3. Crown expresses the community’s value to Paul in an image of honor or reward. The repeated | urge
addresses Euodia and Syntyche equally. Both women are acknowledged as fellow laborers in the gospel; the
disagreement is not described.

4:3. True yokefellow is translated as a description of an unnamed colleague. Syzygos as a personal name is
possible, but is not inserted as certain. Clement is not identified with a later church figure. Book of life recalls
biblical imagery such as Daniell2:1; it does not require that the coworkers had already died. See UBS on4:3.
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Joy, prayer, and guarding peace - Philippians 4:4-7
Philippians 4:4

Greek: adopted SBLGNT text.

Xaipete €V KLPlW TAVTOTE TAAY £PK, YAipETE.

Word-order interlinear

rejoice | in | the Lord | always | again | | will say | rejoice

Close English

Rejoice in the Lord always; again I will say, rejoice.

Fluent English

Always rejoice in the Lord. I will say it again: rejoice!
Philippians 4:5

Greek: adopted SBLGNT text.

TO EMEIKEG DPQOD YPWOONTW IAO ArOpWwIIolg. 6 KOPLoG £yyoc:
Word-order interlinear

the | gentleness | of you | let be known | to all | humans | the | Lord | near
Close English

Let your gentleness be known to everyone. The Lord is near.
Fluent English

Let everyone see your considerate spirit. The Lord is near.
Philippians 4:6

Greek: adopted SBLGNT text.

unéev pepuvate, AN’ €v mavTi Th) IpooeLyl) Kal Tf) 6efoel pet’ edyaploTiag Ta ol THpoTo
VPGV YyrwpllEoOw IPog Tov Oedv-

Word-order interlinear

nothing | be anxious about | but | in | everything | by | prayer | and | by | petition | with | thanksgiving | the |
requests | of you | let be made known | to | the | God

Close English

Be anxious about nothing, but in everything, by prayer and petition with thanksgiving, let
your requests be made known to God;

Fluent English

Do not be anxious about anything. In every situation, bring your requests to God in
prayer and petition, with thanksgiving.
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Philippians 4:7

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol N €lpfivn Tod Beod 1) rrepEyovoa MGVTa POOY PPOLPNOEL TAC Kapdlag DPGOY Kol TX
vonuata VPG €V Xpl1ot® Inood.

Word-order interlinear

and | the | peace | of | God | the one | surpassing | every | mind | will guard | the | hearts | of you | and | the |
thoughts | of you | in | Christ | Jesus

Close English

and the peace of God, surpassing all understanding, will guard your hearts and your
thoughts in Christ Jesus.

Fluent English

Then God’s peace, which goes beyond all understanding, will guard your hearts and
minds in Christ Jesus.

Section notes

4:5. Gentleness includes considerate forbearance, not merely a soft manner. Near can be temporal, referring to
the Lord’s coming, or relational, referring to his presence; near retains both possibilities. See UBS on4:5.

4:6-7. Thanksgiving accompanies petition. Guard is a protective image directed to both hearts and thoughts.
Surpassing understanding need not mean that peace is irrational; it marks its reach beyond what the mind can
grasp or secure.
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Attention joined to practice - Philippians 4:8-9

Philippians 4:8

Greek: adopted SBLGNT text.

ToO Aourdv, adedgoi, 6oa €0Tiv AANnOf, 6o oenva, doa Sikola, 6o ayvd, 00a IPOCTELAT,
ooa ebvenua, el TIg dpetn Kal €l T1¢ Emaivog, TadTa AoyiCeobe-

Word-order interlinear

for the | rest | brothers | whatever things | are | true | whatever things | honorable | whatever things | just |
whatever things | pure | whatever things | lovely | whatever things | commendable | if | any | excellence | and | if
| any | praise | these things | consider

Close English

Finally, brothers and sisters, whatever is true, honorable, just, pure, lovely, commendable
—if there is any excellence and if there is anything worthy of praise—consider these
things.

Fluent English

Finally, brothers and sisters, give your thought to what is true and honorable, just and
pure, lovely and commendable—to anything excellent or worthy of praise.

Philippians 4:9

Greek: adopted SBLGNT text.

a Kal £padete Kol mapeAdPete Kol NKOLOATE Kail £(bete v £pol, TadTa Ip&ooeTe: KAl O
0eo¢ ¢ ipArNg £otat ped’ Ludv.

Word-order interlinear

what things | also | you learned | and | received | and | heard | and | saw | in | me | these things | practice | and |
the | God | of | peace | will be | with | you

Close English

What you learned and received and heard and saw in me, practice these things; and the
God of peace will be with you.

Fluent English

Put into practice what you learned and received from me, what you heard and saw in
me. And the God of peace will be with you.
Section notes

4:8-9. The repeated whatever widens the field of what deserves attention. Excellence and praise summarize
evaluative qualities rather than name a hidden list of objects. Thinking is followed by practice; God’s peace in
verse7 is answered by the God of peace in verse9.
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Contentment through changing circumstances -
Philippians 4:10-14

Philippians 4:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Exdpnp 6& £ Kupiw peydAwg 6Tt 16n mote dveBdAete TO DIIEP £R0D QPOVEID, £’ @ Kal
E@poveite NKopeiobe 6€.

Word-order interlinear

| rejoiced | but | in | the Lord | greatly | that | now | at last | you blossomed again | the | for | me | to care | for |
which | also | you were caring | you lacked opportunity | but

Close English

But I rejoiced greatly in the Lord that now at last your concern for me has blossomed
again; you were indeed concerned, but lacked opportunity.

Fluent English

I was very glad in the Lord that your concern for me has now flowered again. You did
care all along; you simply had no opportunity to show it.

Philippians 4:11

Greek: adopted SBLGNT text.

oy 6TL Ko’ VOTEPNOW Aéyw, Ey® Y&p ERaBoD £V 01¢ eIt ADTAPKNG £lvat:
Word-order interlinear

not | that | according to | lack | | speak | | | for | learned | in | what circumstances | | am | content | to be
Close English

Not that I speak from lack, for I have learned to be content in whatever circumstances I
am.

Fluent English

I am not saying this because I am in need. I have learned to be content with whatever
circumstances I face.
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Philippians 4:12
Greek: adopted SBLGNT text.

olba Kol tamelrododat, olba Kol IEPLOCEDEIY: £V TAVTL KAl £V A0V PEPONIAL, Kol
yoptdleobot Kal melwdv, Kad meplooevely Kal Lotepelobat-

Word-order interlinear

| know | both | to be brought low | | know | also | to abound | in | each thing | and | in | all things | | have learned
the secret | both | to be filled | and | to hunger | both | to abound | and | to lack

Close English

I know both how to be brought low and how to abound. In each and every circumstance I
have learned the secret, both of being filled and of being hungry, both of abundance and of
lack.

Fluent English

I know how to live with little and how to live with plenty. In every situation I have
learned the secret of facing both a full stomach and hunger, both abundance and need.

Philippians 4:13

Greek: adopted SBLGNT text.

mavTa 1oydw £V T® EvdvvapodvTi pe.

Word-order interlinear

all things | | have strength for | in | the one | strengthening | me

Close English

I have strength for all things in the one who strengthens me.
Fluent English

I have strength to face all these circumstances through the one who empowers me.
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Philippians 4:14

Greek: adopted SBLGNT text.

IATV KAADC £I01HOATE OLYKOWWWVTOADTEC POV T OAlyel.
Word-order interlinear

nevertheless | well | you did | having shared in | of me | the | affliction
Close English

Nevertheless, you did well to share in my affliction.
Fluent English

Even so, you did well to share in my trouble.

Section notes

4:10-12. Blossomed again is a renewed-growth image; Paul immediately acknowledges that concern existed
before the opportunity arose. Contentment is learned. Learned the secret uses initiation language
metaphorically, with no rite described.

4:13-14. All things is interpreted from the contrasts of abundance and need in versel2. The source has the one
who strengthens me without the added name Christ; that contextual identification is explained here rather than
inserted into the line. The statement does not promise success in every chosen undertaking, and it does not
make the community’s help unnecessary. See UBS on4:13.
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A gift, an offering, and God’s provision - Philippians
4:15-20
Philippians 4:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Otlbate 6& Kal vueig, PrAuImnooL, OTL €V APYN TOD gdayyeAiov, 6te EERAOOD AIIO
Moaxkeboviag, ovbepia pot EKKANoia éKowwvnoep €i¢ Adyov 800ewc Kai Apyewd i pun
vpeig povot,

Word-order interlinear

you know | but | also | you | Philippians | that | in | the beginning | of the | good news | when | | departed | from |
Macedonia | no | with me | church | shared | in | an account | of giving | and | receiving | if | not | you | alone

Close English

And you Philippians yourselves know that in the beginning of the good news, when I
departed from Macedonia, no church shared with me in an account of giving and receiving
except you alone,

Fluent English

You Philippians know that in the early days of the good news, when I left Macedonia,
yours was the only church to share with me in giving and receiving.

Philippians 4:16

Greek: adopted SBLGNT text.

0Tl Kol €V Oeooadovikn Kail Grra€ Kai 61¢ elg v ypeloav pot Emépyarte.
Word-order interlinear

because | even | in | Thessalonica | both | once | and | twice | for | the | need | to me | you sent
Close English

because even in Thessalonica you sent for my need both once and twice.
Fluent English

Even while I was in Thessalonica, you sent help for my needs more than once.
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Philippians 4:17

Greek: adopted SBLGNT text.

oLy 0Tt emINT® TO 6opA, AAAX EMINTG TOV KapIov TOv mAeovdlovta £1¢ Adyov LU®D.
Word-order interlinear

not | that | | seek | the | gift | but | | seek | the | fruit | the one | increasing | to | the account | of you
Close English

Not that I seek the gift, but I seek the fruit increasing to your account.

Fluent English

It is not the gift itself I seek, but the fruit that grows to your credit.

Philippians 4:18

Greek: adopted SBLGNT text.

améyw 6& mavta Kol meplooedw: nmenAnpwpat de€apevog mopa Ena@poditov ta map’ dUGD,
oounp evwbdiag, Bvoilav SekTY, eDAPETTOY TH BED.

Word-order interlinear

| have received in full | but | all things | and | I abound | | have been filled | having received | from | Epaphroditus
| the things | from | you | an aroma | of fragrance | a sacrifice | acceptable | well-pleasing | to | God

Close English

But I have received everything in full and abound; I am fully supplied, having received
from Epaphroditus what came from you, a fragrant aroma, an acceptable sacrifice,
pleasing to God.

Fluent English

I have received everything in full and have more than enough. Epaphroditus has
brought your gifts, and I am fully supplied. They are a fragrant offering, an acceptable
sacrifice that pleases God.
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Philippians 4:19

Greek: adopted SBLGNT text.

0 6& Be6¢ pov mANPWwoel mEoaw ypeiaw LEUGOY KATK TO TAODTOG adTOD £V 6OEN £V Xp1oT®
Tnood.

Word-order interlinear

the | but | God | of me | will fill | every | need | of you | according to | the | riches | of him | in | glory | in | Christ |
Jesus

Close English

And my God will fill every need of yours according to his riches in glory in Christ Jesus.
Fluent English

My God will meet all your needs according to his glorious riches in Christ Jesus.
Philippians 4:20

Greek: adopted SBLGNT text.

T® 6€ Be® Kol matpi NuOY 1) 66€a €1¢ TOLG ALGOVAG TOV LOVWD* APTD.

Word-order interlinear

to | but | God | and | Father | of us | the | glory | to | the | ages | of the | ages | amen

Close English

To our God and Father be the glory for the ages of the ages. Amen.

Fluent English

Glory belongs to our God and Father for ever and ever. Amen.

Section notes

4:15-18. Giving and receiving, account, and received in full form an accounting image. Once and twice means
repeated help, not necessarily a precise total of two gifts. Fruit accruing to the recipients’ credit shifts attention
to their participation. The language then changes to fragrant sacrifice, recalling scriptural offering imagery. See
UBS on4:18.

4:19-20. Need remains distinct from any possible desire. In glory may qualify riches or the manner or sphere of
provision; fluent English takes it with riches. The promise is situated in the community’s generous partnership.
Amen belongs to verse20 in the adopted text.
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Greetings and grace - Philippians 4:21-23

Philippians 4:21

Greek: adopted SBLGNT text.

AondoaoBe mavta aylov £v Xplot® ITnood. domdlovtal PUAG ol oLV £pol adeAgot.
Word-order interlinear

greet | every | holy one | in | Christ | Jesus | greet | you | the | with | me | brothers

Close English

Greet every holy one in Christ Jesus. The brothers and sisters with me greet you.
Fluent English

Greet each of God’s holy people in Christ Jesus. The brothers and sisters here with me
send you greetings.

Philippians 4:22

Greek: adopted SBLGNT text.

aomnalovtal LPAG IGYTeg ol Gylol, padAtota 6¢ ol €k Thg Kaloapog oikiag.
Word-order interlinear

greet | you | all | the | holy ones | especially | but | the ones | from | the | of Caesar | household
Close English

All the holy ones greet you, especially those of Caesar’s household.

Fluent English

All God’s holy people send greetings, especially those who belong to Caesar’s
household.
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Philippians 4:23

Greek: adopted SBLGNT text.

N x&p1g Tod Kvpiov Tnood Xprotod petd 10D mreduatog LPGOD.
Word-order interlinear

the | grace | of the | Lord | Jesus | Christ | with | the | spirit | of you

Close English

The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.

Fluent English

May the grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.

Section notes

4:21-23. Every holy one makes the greeting individual within the whole community. Caesar’s household can
include imperial servants and personnel, not only relatives; no individual is identified. Your is plural although
spirit is singular. The adopted final verse has your spirit, not all of you, and ends without an additional Amen.
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X-COL-001 - Colossians 1:1-29 Christ, creation,
and the revealed mystery

Greeting and the fruit of the good news - Colossians 1:1
-8

Colossians 1:1

Greek: adopted SBLGNT text.

[TadAog amdéotorog Xprotod ITnood 6ia OeAfuatoc Ocod Kai Tind0cog 6 ABeAPOC
Word-order interlinear

Paul | an apostle | of Christ | Jesus | through | the will | of God | and | Timothy | the | brother

Close English

Paul, an apostle of Christ Jesus through God’s will, and Timothy the brother,

Fluent English

From Paul, an apostle of Christ Jesus by God’s will, and our brother Timothy.
Colossians 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

toig £V Kodoooaig ayloilg kal moToig abeA@oic ev Xplot®- Yaplg LUIY Kal eipnvn &mo 0eod
IATPOC NUDD.

Word-order interlinear

to the | in | Colossae | holy ones | and | faithful | brothers | in | Christ | grace | to you | and | peace | from | God |
Father | of us

Close English

To the holy and faithful brothers and sisters in Christ at Colossae: grace to you and peace
from God our Father.

Fluent English

To God’s holy people at Colossae, faithful brothers and sisters in Christ: grace and
peace to you from God our Father.

Volume X - 223



LETTERS OF PAUL - PART II

Colossians 1:3
Greek: adopted SBLGNT text.

Evyaplotodper 1@ 0e® matpl tod Kupiov Nudv Tnood Xprotod mdvtote mept LPGOD
IIPOCELYOIEDOL,

Word-order interlinear

we give thanks | to the | God | Father | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | always | for | you | praying
Close English

We give thanks to God, the Father of our Lord Jesus Christ, always praying for you,
Fluent English

We thank God, the Father of our Lord Jesus Christ, whenever we pray for you.
Colossians 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

AKOVOAVTEG TNV T{oTW DPGOY €V XploT® Tnood Kail Ny aydmnp Ny £yete el MAVTOG TOVG
ayilovg

Word-order interlinear

having heard | the | faith | of you | in | Christ | Jesus | and | the | love | which | you have | toward | all | the | holy
ones

Close English

having heard of your faith in Christ Jesus and the love you have for all the holy ones,
Fluent English

We have heard of your faith in Christ Jesus and your love for all God’s holy people.
Colossians 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

61 Y EAmiba Y Amokelpévny LRIV €V TOIG OVPAVOIG, NV TIPONKOVOATE £V TM AOYW THQ
aAnBeiag tod evayyeiiov

Word-order interlinear

because of | the | hope | the one | stored up | for you | in | the | heavens | which | you heard beforehand | in | the
| word | of the | truth | of the | good news

Close English

because of the hope stored up for you in the heavens, which you heard about beforehand
in the word of truth, the good news

Fluent English

This springs from the hope stored up for you in heaven, which you first heard about in
the true message of the good news.
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Colossians 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

TOD mapPOVTOC £1¢ LPAC, KAOWE KAl £V TOVTL TG KOOPW 0TIV KAPIOPOPODIEVOD KOl
av€avdopevor Kabwg Kol £V PV, a@’ NG NIEPAG NKODOATE KAl EMEYPWTE TNV YAP1» ToD Beod
€V aAnOeiq-

Word-order interlinear

the one | having come | to | you | just as | also | in | all | the | world | it is | bearing fruit | and | growing | just as |
also | among | you | from | which | day | you heard | and | recognized | the | grace | of | God | in | truth

Close English

that has come to you. Just as in all the world it is bearing fruit and growing, so also among
you, from the day you heard and truly recognized the grace of God,

Fluent English

That good news has reached you and is bearing fruit and growing throughout the
world. It has done the same among you since the day you heard and truly understood
God’s grace.

Colossians 1:7

Greek: adopted SBLGNT text.

KoOw¢ £nadete amo 'Enagpd tod dyamntod ovrdodAoL Np&Y, 6¢ £0TIY MOTOC DIEP POV
dlaxovoc Tod XploToD,

Word-order interlinear

just as | you learned | from | Epaphras | the | beloved | fellow slave | of us | who | is | faithful | on behalf of | us |
a servant | of | Christ

Close English

just as you learned from Epaphras, our beloved fellow slave, who is a faithful servant of
Christ on our behalf,

Fluent English

You learned this from Epaphras, our dear fellow servant, who faithfully serves Christ
on our behalf.
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Colossians 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

0 Kol 6nNAwoag NI THY DPGOY Gyannp £V MPEOPATL.
Word-order interlinear

the one | also | having made known | to us | the | of you | love | in | the Spirit
Close English

who also made known to us your love in the Spirit.

Fluent English

He has also told us about your love in the Spirit.

Section notes

1:2-8. Holy and faithful describes the recipients in Christ. The adopted source ends the greeting with God our
Father and reads on our behalf in verse7, rather than on your behalf. Faith and love are related to the hope
already announced in the gospel; hope here includes what is hoped for, not only a feeling.

1:6-8. Bearing fruit and growing combine agricultural images for the message’s effect. Fellow slave is the close
rendering of syndoulos; fellow servant expresses the shared service in fluent English. In the Spirit keeps the
stated sphere of the community’s love.
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Prayer for a life worthy of the Lord - Colossians 1:9-14

Colossians 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

Al todTo Kai felg, o’ Nc NHEPAg NKODOAHED, 01 IaVOREDa DIIEP DPUMY IPOCELYOHEDOL
Kol aitoduevol iva mAnpwOite TNV eniyvwoy 1od OeAnpatog adtod v mdot copia Kal
OVLDECEL MVEVPIATIKT,

Word-order interlinear

because of | this | also | we | from | which | day | we heard | not | we cease | for | you | praying | and | asking |
that | you may be filled with | the | knowledge | of the | will | of him | in | all | wisdom | and | understanding |
spiritual

Close English

For this reason we too, from the day we heard, have not ceased praying for you and asking
that you be filled with the knowledge of his will in all spiritual wisdom and understanding,

Fluent English

That is why, from the day we heard, we have kept praying for you. We ask that you be
filled with knowledge of his will, with all the wisdom and understanding the Spirit
gives,

Colossians 1:10

Greek: adopted SBLGNT text.

nepuratioot a&iwg Tod Kupilov elg mhoav apeoKkeiav £V TAVTL £Epyw dyab®
KOPIOQOPOUDTEG Kal aDEAVONEVOL TT] EMYVPWOEL TOD B0,

Word-order interlinear

to walk | worthily | of the | Lord | toward | all | pleasing | in | every | work | good | bearing fruit | and | growing |
in the | knowledge | of | God

Close English

to walk worthily of the Lord, fully pleasing him, bearing fruit in every good work and
growing in the knowledge of God,

Fluent English

so that you may live in a way worthy of the Lord and please him in every respect,
bearing fruit in every good work and growing in your knowledge of God.
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Colossians 1:11

Greek: adopted SBLGNT text.

&v maomn duvdapel Suvapoduerol KAt TO Kp&Tog THS 6GENC adTod £1¢ mGoaw DIIOPOVTV Kol
pakpoOovpioy peta yopac,

Word-order interlinear

in | all | power | being empowered | according to | the | might | of the | glory | of him | for | all | endurance | and |
patience | with | joy

Close English

being empowered with all power according to his glorious might, for all endurance and
patience with joy,

Fluent English

May his glorious might strengthen you with every kind of power, so that you endure
patiently and with joy,

Colossians 1:12

Greek: adopted SBLGNT text.

EVYAPLOTODVTEG TG TATPL TG IKAVWOADTL DPAC £1¢ TNY pePlda ToD KANPOL TV aylwp €V TG
QPWTL,

Word-order interlinear

giving thanks | to the | Father | the one | having qualified | you | for | the | share | of the | inheritance | of the |
holy ones | in | the | light

Close English

giving thanks to the Father who qualified you for a share in the inheritance of the holy
ones in the light.

Fluent English

giving thanks to the Father, who has made you fit to share the inheritance of his holy
people in the light.
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Colossians 1:13

Greek: adopted SBLGNT text.

0C £ppvOATOo NPAC €K THG £€ovoiag Tod OKOTOLE Kol PETETTNOED £l¢ TNV Paotdeiav ToD viod
THC ayamng adToD,

Word-order interlinear

who | rescued | us | from | the | authority | of | darkness | and | transferred | into | the | kingdom | of the | Son |
of the | love | of him

Close English

He rescued us from the authority of darkness and transferred us into the kingdom of the
Son of his love,

Fluent English

He rescued us from the dominion of darkness and brought us into the kingdom of the
Son he loves.

Colossians 1:14

Greek: adopted SBLGNT text.

£V @ EYORED TNV AIOADTPWOD, THY EQYECY TGOV APAPTIOD:
Word-order interlinear

in | whom | we have | the | redemption | the | forgiveness | of | sins
Close English

in whom we have redemption, the forgiveness of sins.
Fluent English

In him we have redemption, the forgiveness of sins.
Section notes

1:9-12. Walk describes conduct. Spiritual qualifies wisdom and understanding; the fluent layer makes its
connection with the Spirit explicit. With joy is attached to endurance and patience, following the source
punctuation; attachment to giving thanks in versel?2 is also possible. The adopted pronoun in versel2 is you,
followed by us in versel3. See UBS onl1:11-12.

1:13-14. The Son of his love means the Son he loves. Darkness and the Son’s kingdom are contrasting domains
of authority. Redemption is explained by forgiveness. The adopted versel4 does not include through his blood,
an addition found in other textual forms; blood appears explicitly in verse20.
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Christ in creation and reconciliation - Colossians 1:15-
20

Colossians 1:15

Greek: adopted SBLGNT text.

0¢ €0 elkWY T0oD O£0D TOD AOPATOL, TPWTOTOKOC MTACTG KTIOEWG,

Word-order interlinear

who | is | the image | of the | God | the | invisible | firstborn | of all | creation

Close English

He is the image of the invisible God, firstborn of all creation,

Fluent English

He is the image of the invisible God, the firstborn over all creation.

Colossians 1:16

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL £V aOTH EKTIOON T IAVTA £V TOTC 0VPAVOIG Kol ML TN YAG, T& OPATA Kol TX XOPATA,
elte Opovot lte KupLOTNTEQ eite Apyai eite €€ovoiat: Tax mavTa 61" adTOD Kal £1¢ ALTOV
EKTIOTAL:

Word-order interlinear

because | in | him | were created | the | all things | in | the | heavens | and | on | the | earth | the | visible things |
and | the | invisible things | whether | thrones | whether | lordships | whether | rulers | whether | authorities | the
| all things | through | him | and | for | him | have been created

Close English

because in him all things were created, in the heavens and on the earth, visible and
invisible, whether thrones or lordships or rulers or authorities. All things have been
created through him and for him.

Fluent English

For in him everything was created, in heaven and on earth, visible and invisible:
thrones, dominions, rulers, and authorities. Everything has been created through him
and for him.
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Colossians 1:17

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl OTOC £0°TIY TIPO MAVTWY KAl TA MAVTA £V ADTG OLVECTNKED,
Word-order interlinear

and | he | is | before | all things | and | the | all things | in | him | hold together
Close English

And he is before all things, and in him all things hold together.
Fluent English

He is before everything, and everything holds together in him.
Colossians 1:18

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl OTOC £0TIV 1) KEQPAAT TOD 0WPATOC THG EKKANCTIAG: 0C £0TWY &PYN, IPWTOTOKOG €K TMOD
PEKPOD, Tva YEVTTAL £V TIRO1Y ADTOC IPWTEDWD,

Word-order interlinear

and | he | is | the | head | of the | body | of the | church | who | is | the beginning | firstborn | from | the | dead |
so that | he might become | in | all things | he | first

Close English

And he is the head of the body, the church. He is the beginning, firstborn from the dead, so
that he himself might have first place in all things,

Fluent English

He is also the head of the body, the church. He is the beginning, the firstborn from the
dead, so that he may have first place in everything.

Colossians 1:19

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL £V aOT® €DOOKNOEY AV TO TANPWHIA KATOLKT OO
Word-order interlinear

because | in | him | he was pleased | all | the | fullness | to dwell

Close English

because God was pleased for all the fullness to dwell in him
Fluent English

For God was pleased to have all fullness dwell in him
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Colossians 1:20

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 61" adTtod amokatadAAd€ot T mdvta 1¢ adTtdv, elpnromotnoag 61 tod alpatog Tod
oTavpod avToD, [61" adToD] eite T& £ml ThC YTig £lTe TA £V TOIG OVPAVOIC:

Word-order interlinear

and | through | him | to reconcile | the | all things | to | himself | having made peace | through | the | blood | of
the | cross | of him | [through | him] | whether | the things | on | the | earth | whether | the things | in | the |
heavens

Close English

and through him to reconcile all things to himself, making peace through the blood of his
cross—[through him]—whether things on the earth or things in the heavens.

Fluent English

and through him to reconcile everything to himself, making peace through the blood
shed on his cross—[through him]—whether on earth or in heaven.

Section notes

1:15-18. Image, firstborn, before all things, and first place belong to one account of Christ’s relation to creation
and resurrection. Firstborn can express priority and inherited rank; the fluent over makes that contextual
reading explicit. The translation does not insert other into all things. Thrones and the other titles name powers
without supplying a detailed hierarchy. See UBS on1:15.

1:19. God is supplied as the implied subject of was pleased; it is not a separate word in this Greek verse.
Another grammatical analysis makes all the fullness the subject that was pleased to dwell. The close layer
retains fullness, with its content illuminated by2:9. See UBS on1:19.

1:20. To himself is understood of God, though reference to Christ is also discussed. Reconciliation extends to all
things in heaven and earth; the line does not itself explain every individual’s final destiny. Brackets around the

repeated through him reproduce the adopted edition’s textual uncertainty. Blood of his cross refers to his death
by crucifixion. See UBS on1:20.
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Reconciled and called to remain steadfast - Colossians
1:21-23
Colossians 1:21

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol OPGC mote 6vtag AnnAAOTPLWHEPOLE Kol £xOpobg T1) 6lavoia £v Toig €pyolg Toig
movnpoig—

Word-order interlinear

and | you | once | being | alienated | and | enemies | in the | mind | in | the | works | the | evil

Close English

And you, once alienated and enemies in mind through evil works—

Fluent English

You were once estranged and hostile in your thinking, expressed in evil deeds.
Colossians 1:22

Greek: adopted SBLGNT text.

PLDL 6€ AITOKATNAAAYNTE €V TG CWPATL THG OXPKOG adTOD 61 ToD BavdTtov— mapaoTioat
LPGG ayiovg Kal Apwpovg Kol AEYKANTOVC KATEVWIILOD abTOD,

Word-order interlinear

now | but | you were reconciled | in | the | body | of the | flesh | of him | through | the | death | to present | you |
holy | and | unblemished | and | unaccused | before | him

Close English

but now you were reconciled in his body of flesh through death—to present you holy,
unblemished, and free from accusation before him,

Fluent English

But now you have been reconciled through his death in a physical body, to be
presented before him holy, without blemish, and free from accusation.
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Colossians 1:23

Greek: adopted SBLGNT text.

el ye émpévete TN miotel tefepeliwpévol Kol £6paiol Kl |rn PETAKIPODPEVOL AIIO TG
eAibog Tod edayyeAiov oL NKOVLOATE, TOD KNpuyOBEvTog £V Ao KTioet Ti) LIIO TOV
oLPAVOD, 0L £yevounp £yw ITadAog 61dkovOC.

Word-order interlinear

if | indeed | you continue | in the | faith | having been founded | and | firm | and | not | being moved | from | the |
hope | of the | good news | which | you heard | the one | having been proclaimed | in | all | creation | the one |
under | the | heaven | of which | | became | | | Paul | a servant

Close English

if indeed you continue in the faith, founded and firm, and not moved from the hope of the
good news you heard, proclaimed in all creation under heaven, of which I, Paul, became a
servant.

Fluent English

This calls for you to continue in the faith, firmly grounded and steadfast, without
shifting from the hope of the good news you heard. It has been proclaimed throughout
creation under heaven, and I, Paul, became its servant.

Section notes

1:21-22. The adopted text has the passive you were reconciled, rather than the common active he reconciled.
Its shift from you as an object in verse21 to a passive subject in verse22 produces a broken construction;
English adjusts the syntax while preserving the passive claim. Body of flesh specifies Christ’'s physical body, not
a morally evil body. See SBLGNT apparatus and UBS on1:22.

1:22-23. Holy, unblemished, and free from accusation combine consecration and presentation language. If
indeed retains the appeal to perseverance. Proclaimed in all creation is the letter’s sweeping description of the
gospel’s reach, not a modern statistical survey.
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Service to the revealed mystery - Colossians 1:24-29

Colossians 1:24

Greek: adopted SBLGNT text.

NOY yaipw £v 10i¢ madOApuaoy LIEP LPGOY, Kol AVTOAVAIANP® T& DOTEPNPRATA TGV OAlyewD
ToD XploTod £V Ti oapki pov LIEP TOD CWHATOG ALTOD, 6 £0TWY 1) EKKANOiQ,

Word-order interlinear

now | | rejoice | in | the | sufferings | for | you | and | | fill up in turn | the | lacks | of the | afflictions | of | Christ |
in | the | flesh | of me | for | the | body | of him | which | is | the | church

Close English

Now I rejoice in my sufferings for you, and in my flesh I fill up in turn what is lacking in
the afflictions of Christ for his body, which is the church,

Fluent English

Now I rejoice in what I suffer for you. In my own flesh I am filling up what remains of
Christ’s afflictions for the sake of his body, the church.

Colossians 1:25
Greek: adopted SBLGNT text.

NG £yevounp £yw 61aKOoVOC KAt TNV olkovopiav tod Ogod TN 600elodp pot 1 LPGC
MANP®oal TOV Adyov Tob Be0D,

Word-order interlinear

of which |  became | | | a servant | according to | the | stewardship | of | God | the one | given | to me | for | you |
to fulfill | the | word | of | God

Close English

of which I became a servant according to the stewardship from God given to me for you, to
fulfill the word of God,

Fluent English

I became its servant through the responsibility God entrusted to me for your sake, to
bring God’s message to its full expression:
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Colossians 1:26

Greek: adopted SBLGNT text.

TO HLOTAPLOD TO AMOKEKPLPHREVOD AIIO TGOV ailwvwp Kol A0 TOV yeve®@v,— vdv 6&
£@avepwON T01¢ aryiolg avToD,

Word-order interlinear

the | mystery | the one | having been hidden | from | the | ages | and | from | the | generations | now | but | it
was revealed | to the | holy ones | of him

Close English

the mystery hidden from the ages and from the generations, but now revealed to his holy
ones.

Fluent English

the mystery hidden through ages and generations, but now revealed to his holy people.
Colossians 1:27

Greek: adopted SBLGNT text.

oic NOéANoeD 6 B0 yrwpioat i TO mhodTtoc Thg 66&ng Tod pvotnpiov TodTOL £V TOiC
E€Oveoy, 6 €oTv XPlLoTOC £V LRIV, 1) EAmic Thg 66ENG:

Word-order interlinear

to whom | willed | the | God | to make known | what | the | riches | of the | glory | of the | mystery | this | among |
the | nations | which | is | Christ | in | you | the | hope | of the | glory

Close English

To them God willed to make known the riches of the glory of this mystery among the
nations, which is Christ in you, the hope of glory.

Fluent English

God chose to make known to them how glorious and rich this mystery is among the
nations: Christ among you, the hope of glory.
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Colossians 1:28

Greek: adopted SBLGNT text.

OV Neg KatayyéAdoper vovbetodvteg mavta GrOpwior Kol 616dokovTeg mdvta Grdpwmov
€V IAOT ooPly, (va MXPACTACWHED TAVTA GrOpwIToY TEAELOD £V XPlOT®:

Word-order interlinear

whom | we | proclaim | admonishing | every | human | and | teaching | every | human | in | all | wisdom | so that
| we might present | every | human | mature | in | Christ

Close English

Him we proclaim, admonishing everyone and teaching everyone in all wisdom, so that we
may present everyone mature in Christ.

Fluent English

We proclaim him, warning and teaching each person with all wisdom, so that we may
present everyone fully mature in Christ.

Colossians 1:29

Greek: adopted SBLGNT text.

elg 0 Kad KOIm® aywv1{OIerog KATA TNV EVEPYELAY DTOD TNV EVEPYOLUEVT|V €D £HOL €V
dovdpet.

Word-order interlinear

for | which | also | I labor | struggling | according to | the | working | of him | the one | working | in | me | in |
power

Close English

For this I also labor, struggling according to his working that works powerfully in me.
Fluent English

That is what I work for, striving with his power, which is at work in me.

Section notes

1:24. Filling what is lacking in Christ’s afflictions is a difficult expression. It can concern suffering borne in service
of Christ’s body or a remaining measure of tribulation; the verse does not explicitly say that Christ’s atoning
death was inadequate. Paul locates this suffering in his own flesh and for the church. The close layer preserves
the unsettling expression rather than replacing it with a settled theory. See UBS onl:24.

1:25-29. Stewardship is an entrusted responsibility. Fulfilling God’s word can concern its full proclamation or its
realization through that ministry. The mystery is now disclosed, not reserved for an inner elite. In you is plural
and can mean among you, emphasized in the fluent layer because the context concerns the nations. Mature
describes the goal for every person in Christ. See UBS onl1:27.
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X-COL-002 - Colossians 2:1-23 Fullness in Christ
and freedom from imposed regulations

Encouragement and the knowledge of Christ -
Colossians 2:1-5

Colossians 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

O&Aw yap LRAC 16évat HATKOY dyGva £xw DIIEP LPGOY Kol TOD £V Aaobikelq Kol 6001 00Y
EOPAKAY TO IPOCWIIOV 110V £V OUPKI,

Word-order interlinear

| want | for | you | to know | how great | a struggle | | have | for | you | and | the ones | in | Laodicea | and | as
many as | not | have seen | the | face | of me | in | flesh

Close English

For I want you to know how great a struggle I have for you and those in Laodicea, and for
all who have not seen my face in the flesh,

Fluent English

I want you to know how hard I struggle for you, for those in Laodicea, and for
everyone who has never met me in person.

Colossians 2:2

Greek: adopted SBLGNT text.

wa moapakAnO®ow al kapdiot adt®v, cvpPiBacOévteg €V aydrn Kai £i¢ mav mAoDTOg THG
mAnpogopilag Thg ovréoewg, £ig Enlyvwaoty Tod pvotnpiov tod Oeod, XproTod,
Word-order interlinear

so that | may be encouraged | the | hearts | of them | having been joined together | in | love | and | unto | all |
riches | of the | full assurance | of | understanding | unto | knowledge | of the | mystery | of | God | Christ

Close English

so that their hearts may be encouraged, joined together in love and into all the riches of
the full assurance of understanding, into knowledge of God’s mystery, Christ,

Fluent English

My aim is that their hearts be encouraged as they are united in love, gaining all the
riches of assured understanding and coming to know God’s mystery: Christ.
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Colossians 2:3

Greek: adopted SBLGNT text.

&V O elow ndvTec ol Onoavpol e coPlag Kol YPWoewe AIIOKPLYOL.
Word-order interlinear

in | whom | are | all | the | treasures | of | wisdom | and | knowledge | hidden
Close English

in whom all the treasures of wisdom and knowledge are hidden.
Fluent English

All the treasures of wisdom and knowledge lie hidden in him.
Colossians 2:4

Greek: adopted SBLGNT text.

To0TO Aéyw wa punbeig vpdg mapadoyilntotl £v mbavolroyia.
Word-order interlinear

this | I say | so that | no one | you | may deceive | with | persuasive speech
Close English

I say this so that no one may deceive you with persuasive speech.
Fluent English

I tell you this so that no one misleads you with convincing arguments.
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Colossians 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

el yap Kol T oapkl Ametptl, GAAX TG TredpaTt oLY LUV eipt, yolpwy Kai BAETWY LPGOY THY
Ta&1w Kad 10 oTEpEwna ThG £l XploTov MOTEWG DIGOD.

Word-order interlinear

if | for | even | in the | flesh | | am absent | yet | in the | spirit | with | you | | am | rejoicing | and | seeing | of you |
the | order | and | the | firmness | of the | toward | Christ | faith | of you

Close English

For even if | am absent in the flesh, I am with you in spirit, rejoicing to see your good
order and the firmness of your faith in Christ.

Fluent English

Though I am physically absent, I am with you in spirit. I rejoice to see your orderly life
and your firm faith in Christ.

Section notes

2:1-3. The struggle continues the labor 0f1:29; the text does not specify every form it takes. Seeing Paul’s face
in flesh means meeting him personally. The adopted wording identifies God’s mystery as Christ, without the
longer expansions found in some textual traditions. Hidden treasures are located in him, not in a separate
esoteric teaching.

2:4-5. Persuasive speech can mislead without being obviously irrational. Order and firmness have possible
military associations, but the translation does not turn the community into a literal regiment. With you in spirit
expresses presence despite bodily absence.
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Rooted in the fullness of Christ - Colossians 2:6-10

Colossians 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Q¢ oV maperdPete TOV Xplotov ITnoody TOV KOPLOY, £V ADTE) MEPUINTEITE,
Word-order interlinear

as | therefore | you received | the | Christ | Jesus | the | Lord | in | him | walk

Close English

Therefore, as you received Christ Jesus the Lord, walk in him,

Fluent English

So, as you received Christ Jesus as Lord, continue to live in him.
Colossians 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

Eppllwpévol Kal £MOIK06000IEVOL €V AT Kol BePatoducvot Ti) miotel Kabwg £616ay0NTE,
MIEPLOCEDOVTEG £V ELYAPLOTIA.

Word-order interlinear

having been rooted | and | being built up | in | him | and | being established | in the | faith | just as | you were
taught | overflowing | in | thanksgiving

Close English

rooted and being built up in him and established in the faith, just as you were taught,
overflowing with thanksgiving.

Fluent English

Remain rooted in him, being built up and made firm in the faith you were taught,
overflowing with gratitude.
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Colossians 2:8
Greek: adopted SBLGNT text.

BAémete pi T LPAC £0TAL 0 OLAXYWYOD B THG PLAOCOPINC Kol KEPTIG AIATNC KATX TN
apdboo1v TV avOpWIWY, KAt T oTtolyeia Tod KOOPOL Kai o0 Kot XploTtov-

Word-order interlinear

watch | lest | someone | you | will be | the one | taking captive | through | the | philosophy | and | empty | deceit
| according to | the | tradition | of | humans | according to | the | elements | of the | world | and | not | according
to | Christ

Close English

Watch that no one takes you captive through philosophy and empty deceit, according to
human tradition, according to the elements of the world, and not according to Christ;

Fluent English

Take care that no one carries you off through a philosophy of empty deception, based
on human tradition and the elemental forces of the world rather than on Christ.

Colossians 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

0Tl £V aOTG KATOKEL TGV TO MANPpwIA THG B£OTNTOC CWUATIKDG,
Word-order interlinear

because | in | him | dwells | all | the | fullness | of the | deity | bodily

Close English

because in him all the fullness of deity dwells bodily,

Fluent English

For the entire fullness of deity dwells bodily in him,
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Colossians 2:10

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl £€0TE €V ADTH METANPWHEVOL, 6G E0TIV N KEQPAAT) Tdong &pyic Kal £€ovolag,
Word-order interlinear

and | you are | in | him | having been filled | who | is | the | head | of every | rule | and | authority
Close English

and you have been filled in him, who is the head of every rule and authority.
Fluent English

and in him you have been brought to fullness. He is the head over every ruler and
authority.

Section notes

2:6-7. Receiving Christ includes the received proclamation of him as Lord. Rooted and built up mix plant and
building imagery. The source has overflowing in thanksgiving without an added in it.

2:8-10. The target is a particular deceptive philosophy characterized by the following clauses, not every use of
thought or reasoning. Elements of the world can denote elementary principles or elemental powers; the fluent
layer takes the latter interpretation without naming a specific set of spirits. Bodily qualifies the dwelling of divine
fullness. See UBS on2:8.
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Buried, raised, and released from debt - Colossians
2:11-15
Colossians 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

£V @ Ko TIEPLETPIAONTE EPLTONT] AYELPOIOTTW £V Tf AIEKSDOEL TOD CONATOC THG TAPKAC,
£V Ti) meprtopt] Tod Xprotod,

Word-order interlinear

in | whom | also | you were circumcised | with a circumcision | not made by hands | in | the | stripping off | of the
| body | of the | flesh | in | the | circumcision | of | Christ

Close English

In him you were also circumcised with a circumcision not made by hands, in the stripping
off of the body of flesh, in the circumcision of Christ,

Fluent English

In him you also received a circumcision beyond human hands: the stripping away of
the fleshly body in the circumcision that comes from Christ.

Colossians 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

OLVTAPEVTEC VTR £V TG BAIITIONS, £V M Kol auvnyépdnte S Thc miotewd THc évepyeiag
ToD Og0D TOD £yeipavTog ADTOV €K VEKPDD-

Word-order interlinear

having been buried together with | him | in | the | baptism | in | which | also | you were raised together | through
| the | faith | in the | working | of | God | the one | having raised | him | from | the dead

Close English

buried with him in baptism, in which you were also raised with him through faith in the
working of God, who raised him from the dead.

Fluent English

You were buried with him in baptism and, in it, raised with him through faith in God’s
powerful action, the God who raised him from the dead.
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Colossians 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl DA PEKPOLG OVTOC £V TOTC HAPAITWHXOLY Kol T AKpoBLOTIQ THC 0ApPKOG DPGD,
ovvelworoinoey LIAG TLY ADTW: YUPLOAPEVOG MUY TAVTA TA TAPATITWUATA,
Word-order interlinear

and | you | dead | being | in | the | trespasses | and | the | uncircumcision | of the | flesh | of you | he made alive
together | you | with | him | having forgiven | us | all | the | trespasses

Close English

And you, being dead in trespasses and the uncircumcision of your flesh, God made alive
together with him, forgiving us all our trespasses,

Fluent English

You were dead in your trespasses and in the uncircumcision of your flesh. God made
you alive with Christ and forgave us all our trespasses.

Colossians 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

efadelyac 0 KA’ UGV Ye1pdypa@ov Toic 66ypacty 6 N drevavtiov HPiv, Koi adTO NPKED
€K TOD P€00L IPOONAWO G ADTO TG TTALPXD:

Word-order interlinear

having erased | the | against | us | handwritten record | with the | decrees | which | was | opposed | to us | and |
it | he has removed | from | the | midst | having nailed | it | to the | cross

Close English

erasing the handwritten record against us with its decrees, which stood opposed to us. He
has removed it from the midst, nailing it to the cross.

Fluent English

He erased the written record of debt, with its demands, that stood against us. He
removed it altogether by nailing it to the cross.
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Colossians 2:15

Greek: adopted SBLGNT text.

arrek6LOAPEVOQ TAG APYKC Kol TaG £€ovolag ebetypdtioey £v mappnoiq, Oprappedooag
abTOVC £V ADTY.

Word-order interlinear

having stripped | the | rulers | and | the | authorities | he exposed | in | public | having led in triumph | them | in |
it

Close English

Stripping the rulers and authorities, he exposed them publicly, leading them in triumph in
it.
Fluent English

He disarmed the rulers and authorities and made a public spectacle of them, leading
them as captives in triumph through the cross.

Section notes

2:11-12. Circumcision not made by hands is a metaphor for a transformation associated with Christ. The fluent
layer takes of Christ as originating from him; the close layer leaves that relation open. The stripping of the body
of flesh is not a command to destroy the physical body. Burial and resurrection in baptism connect the image
with participation in Christ. No of sins is added after body in versell. See UBS on2:11.

2:13-14. God is the understood subject of making alive; you shifts to us with forgiveness. Handwritten record
evokes an acknowledgment of debt. Its decrees are not explicitly named as the whole Mosaic law. Nailing the
record to the cross is an image of its removal, not evidence here for a customary method of canceling
documents. See UBS on2:14.

2:15. The translation keeps God as subject and takes stripping as disarming the powers. Another reading has
Christ stripping off or freeing himself from them. In it is read as through the cross; in him, meaning Christ, is also
possible. The triumph language evokes a victory procession with captives. See UBS on2:15.
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Shadow, substance, and holding to the head -
Colossians 2:16-19

Colossians 2:16

Greek: adopted SBLGNT text.

M) 00D TG DREC KPWETW £ Ppidoet ) v moel 1) €v pépet £opThic ) vovunviag f capp&Twy,
Word-order interlinear

not | therefore | anyone | you | let judge | in | eating | or | in | drinking | or | in | the matter | of a festival | or | a
new moon | or | sabbaths

Close English

Therefore let no one judge you in eating or drinking, or concerning a festival, new moon,
or sabbaths,

Fluent English

So let no one pass judgment on you over food or drink, or over a festival, a new moon,
or sabbath days.

Colossians 2:17

Greek: adopted SBLGNT text.

& £0TY oKL TOV peAAévTWY, 10 68 odna tod XproTod.

Word-order interlinear

which things | are | a shadow | of the things | coming | the | but | body | of | Christ

Close English

which are a shadow of the things to come, but the body belongs to Christ.
Fluent English

These are a shadow of what is to come; the substance belongs to Christ.
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Colossians 2:18

Greek: adopted SBLGNT text.

un6eic LG KataPpaBevétw OEAWY £V TAIEWOPPOCTLYT Kol Opnokeia TOY dyyEAwy, &
E0PAKED EPPATEDWY, E1KT LO1OOUEVOC DIIO TOD POOG THG CUAPKOC ADTOD,

Word-order interlinear

no one | you | let disqualify | delighting | in | humility | and | worship | of the | angels | what things | he has seen
| dwelling on | without cause | being puffed up | by | the | mind | of the | flesh | of him

Close English

Let no one disqualify you, delighting in humility and worship of angels, dwelling on what
they have seen, puffed up without cause by their fleshly mind,

Fluent English

Let no one disqualify you by delighting in self-abasement and worship of angels. Such
a person dwells on visions they have seen and is inflated without cause by a fleshly
way of thinking,

Colossians 2:19

Greek: adopted SBLGNT text.

Ko 00 KPaT®D THY KEPAAD, £€ 00 I&V TO OOPX 51X TGOV d&OV Kol oLvdETHwY
gmyopnyoduevov Kai ovppipalopevor abvéel T adEnow tod Oeod.
Word-order interlinear

and | not | holding fast to | the | head | from | whom | all | the | body | through | the | joints | and | ligaments |
being supplied | and | being joined together | grows | the | growth | of | God

Close English

and not holding fast to the head, from whom the whole body, supplied and joined together
through joints and ligaments, grows with the growth from God.

Fluent English

losing their hold on the head. From him the whole body is nourished and held together
through its joints and ligaments, growing with the growth God gives.

Section notes

2:16-17. Food, drink, and calendar observances are the occasions for the judgments being resisted. Body stands
opposite shadow and is rendered substance in fluent English; belongs to Christ supplies the relationship
expressed by the genitive. The line should not be expanded into contempt for the people who observe these
practices.

2:18-19. Disqualify suggests an adverse ruling. Humility here is interpreted in the surrounding criticism as self-
abasement. Worship of angels is taken as worship directed to angels. Dwelling on what has been seen is difficult
visionary language; the source does not have not seen. These claims are contrasted with dependence on Christ
as head, without reconstructing an entire cult from this verse. See UBS and NET notes on2:18.
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The limits of imposed regulations - Colossians 2:20-23

Colossians 2:20
Greek: adopted SBLGNT text.

Eil dnebdvete ovv Xplot® &mo Tov otolyelwy 10D KOouov, i wg (OvTeg £V KOOUW
doynatiCeobe:

Word-order interlinear

if | you died | with | Christ | away from | the | elements | of the | world | why | as | living | in | the world | are you
subjected to decrees

Close English

If you died with Christ to the elements of the world, why, as though living in the world, do
you submit to decrees:

Fluent English

If you died with Christ to the world’s elemental forces, why submit to regulations as
though you still belonged to that world:

Colossians 2:21

Greek: adopted SBLGNT text.
M) dyn unbe yeovon unde Biyng,
Word-order interlinear

not | handle | nor | taste | nor | touch

Close English
“Do not handle, nor taste, nor touch”—
Fluent English

“Do not handle! Do not taste! Do not touch!”
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Colossians 2:22

Greek: adopted SBLGNT text.

& €0TW mavTa £1¢ EOOPAY T AIOYPNOEL, KATA Ta evTAApata Kol Sibaokadiag TV
AvOPWIWY;

Word-order interlinear

which things | are | all | for | destruction | with the | using up | according to | the | commands | and | teachings |
of | humans

Close English

all of which concern things that perish with use—according to human commands and
teachings?

Fluent English

All these things perish as they are used up. Why follow such human commands and
teachings?

Colossians 2:23

Greek: adopted SBLGNT text.

ATWA& €0TY AOYoD NED EYovTa ocopiag £V €0eA0OPNOKIQ KOl TAIIELVOPPOCDVT Kol Apeldin
OWHATOG, OVK €V TUIT Tl IPOG TANCUOVTV TG 0apKOG.

Word-order interlinear

which things | are | a reputation | indeed | having | of wisdom | in | self-chosen worship | and | humility | and |
severity | to the body | not | in | value | any | against | indulgence | of the | flesh

Close English

These indeed have a reputation for wisdom in self-chosen worship, humility, and severity
to the body, but are of no value against indulgence of the flesh.

Fluent English

Such rules have a reputation for wisdom, with their self-imposed worship, self-
abasement, and harsh treatment of the body. Yet they do nothing to restrain the
indulgence of the flesh.

Section notes

2:20-22. The prohibitions are quoted examples of the regulations under criticism, not commands from Paul to
the readers. The things perish by being consumed or used. Human commands and teachings recall the wording
of Isaiah29:13, also used in Mark7:7; this is an allusive comparison, not an identical quotation.

2:23. The final clause is disputed. This translation takes it to deny the regulations’ ability to restrain fleshly
indulgence. Another reading says they have no value and instead serve to satisfy the flesh. Self-chosen worship
and bodily severity are not equated with all discipline. The note records the uncertainty rather than claiming an
unambiguous syntax. See UBS on2:23.
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X-COL-003 - Colossians 3:1-25 The renewed life
and its relationships

Life hidden with Christ - Colossians 3:1-4

Colossians 3:1
Greek: adopted SBLGNT text.

El obv cuvnyépbnte @ Xp1ot®, T& Grw {NTelte, oL O XpLoTdg £0Tv £V 6e€1Q ToD 0D
KaOnpevog:

Word-order interlinear

if | therefore | you were raised together with | the | Christ | the things | above | seek | where | the | Christ | is | at
| the right hand | of | God | sitting

Close English

If then you were raised with Christ, seek the things above, where Christ is, seated at God’s
right hand.

Fluent English

Since you have been raised with Christ, seek what is above, where Christ sits at God’s
right hand.

Colossians 3:2

Greek: adopted SBLGNT text.

T Gvw @POVeiTe, PN Ta €mt THC YAG,

Word-order interlinear

the things | above | set your mind on | not | the things | on | the | earth

Close English
Set your mind on the things above, not the things on the earth,
Fluent English

Direct your thinking toward what is above, rather than what belongs to the earth.
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Colossians 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

anedavete yap, kai 1 Cwr) LPGOY KEKPLIITAL OLY TA XPLOTO® £V TO Be®-

Word-order interlinear

you died | for | and | the | life | of you | has been hidden | with | the | Christ | in | the | God

Close English

for you died, and your life has been hidden with Christ in God.

Fluent English

For you died, and your life is hidden with Christ in God.

Colossians 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

Ot 0 Xp1oTog eavepwOi, 1 Cwn LpGY, TéTE Kai LPEIG CLY ADTO PavepwONTecOe £V BOEN.
Word-order interlinear

when | the | Christ | is revealed | the | life | of you | then | also | you | with | him | will be revealed | in | glory
Close English

When Christ, your life, is revealed, then you too will be revealed with him in glory.
Fluent English

When Christ, who is your life, is revealed, you too will appear with him in glory.
Section notes

3:1-4. The opening if appeals to participation in Christ already described in2:12; fluent English expresses that
assumed premise with since. Seated at God’s right hand recalls Psalm110:1. Hidden life and future revelation
are paired. The adopted verse4 reads your life, not our life.
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Putting off the old person - Colossians 3:5-11

Colossians 3:5
Greek: adopted SBLGNT text.

Nerpwoate o0V Ta PEAN T& mi THG YNig, mopveiav, akabapoiav, mdbog, émOvpiav Kakn,
Kol TN mAeovediav NTIg €0Tiv eldwAodaTpia,

Word-order interlinear

put to death | therefore | the | members | the ones | on | the | earth | sexual immorality | impurity | passion |
desire | evil | and | the | greed | which | is | idolatry

Close English

Therefore put to death the members that are on the earth: sexual immorality, impurity,
passion, evil desire, and greed, which is idolatry.

Fluent English

So put to death what belongs to your earthly way of life: sexual immorality, impurity,
uncontrolled passion, evil desire, and greed—which is idolatry.

Colossians 3:6

Greek: adopted SBLGNT text.

U a Epyeton 1) 6pyn Tod B0 Emi TOLC LIOVC THC dmelOelag:

Word-order interlinear

because of | which things | comes | the | wrath | of | God | upon | the | sons | of | disobedience
Close English

Because of these things the wrath of God comes upon the sons of disobedience.
Fluent English

Because of these things, God’s wrath comes upon those who live in disobedience.
Colossians 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

&€ olg Kod DHeiC meplenathoaté mote 8te £CHTE €V TODTOLG:

Word-order interlinear

in | which things | also | you | walked | once | when | you lived | in | these things

Close English

In these you too once walked, when you lived in them.

Fluent English

You too once followed these ways, when they shaped your life.
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Colossians 3:8
Greek: adopted SBLGNT text.

vupl 6¢ Am6OecBe Kal LUETQ Ta AV TA, OpyNY, OLPdY, Kakiav, BAacenuiav, atoypoloyiav
€K 10D 0TOPOTOG LPGD-

Word-order interlinear

now | but | put away | also | you | the | all things | anger | rage | malice | slander | obscene speech | from | the |
mouth | of you

Close English

But now you too must put them all away: anger, rage, malice, slander, and obscene speech
from your mouth.

Fluent English

Now put all these things aside: anger, rage, malice, slander, and filthy talk.
Colossians 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

un yeddeabe eig aAAAoLG: dmekbvodpuevol TOV TaAalov Grdpwnov oLY Talg mP&Eeolv
aLTOD,

Word-order interlinear

not | lie | to | one another | having stripped off | the | old | human | with | the | practices | of him

Close English

Do not lie to one another, having stripped off the old person with its practices

Fluent English

Do not lie to each other. You have taken off the old self and its practices
Colossians 3:10

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl €v6LOAPEVOL TOV PEOD TOV AVAKAIVOVUEDOD £1G EMiyvrwoly Kat’ elkOva Tod KTioavTog
aLTOD,

Word-order interlinear

and | having put on | the | new | the one | being renewed | unto | knowledge | according to | the image | of the
one | having created | him

Close English
and put on the new, being renewed in knowledge according to the image of its creator,
Fluent English

and put on the new self, which is being renewed in knowledge to reflect its Creator’s
image.
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Colossians 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

omov ovK £vt "EAANY Kol Tovbaiog, mepitopn Kail axpopvotia, Bappapog, Tk0ONG, 6odAog,
€Ae00gp0C, AAAX T IAVTH KOl £V IOV XPLOTOG.

Word-order interlinear

where | not | there is | Greek | and | Jew | circumcision | and | uncircumcision | barbarian | Scythian | slave | free
| but | the | all things | and | in | all | Christ

Close English

where there is no Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian,
slave, free, but Christ is all and in all.

Fluent English

Here the divisions of Greek and Jew, circumcised and uncircumcised, foreigner,
Scythian, slave, and free no longer define you. Christ is everything and is in all of you.

Section notes

3:5-8. Put to death and earthly members are metaphors explained by the following list of practices and desires.
They are not instructions for bodily injury. Greed is singled out as idolatry. The source includes upon the sons of
disobedience in verse6; the fluent layer renders the idiom as people characterized by disobedience. See UBS
on3:5.

3:9-11. Removing and putting on clothing picture a change of life. The new person is being renewed, not merely
declared finished. Image of the creator recalls Genesisl:26-27. Barbarian is an ancient outsider label, rendered
foreigner in fluent English; Scythian retains the historical name without endorsing stereotypes attached to it. In
all is read of all members of the renewed community. See UBS on3:11.
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Love, peace, and the indwelling word - Colossians 3:12
-17

Colossians 3:12
Greek: adopted SBLGNT text.

Ev6boaoOe oLy wg EKAekTOl TOD O£0D, Aylol Kol NYAInpévol, OIAGYY VA OLKTIPHOD,
YPNOTOTNTA, TAIEWOPPOCTOVTD, MPADTNTA, paKpodvpiap,

Word-order interlinear

put on | therefore | as | chosen ones | of | God | holy | and | beloved | inward parts | of compassion | kindness |
humility | gentleness | patience

Close English

Therefore, as God’s chosen ones, holy and beloved, put on heartfelt compassion, kindness,
humility, gentleness, and patience,

Fluent English

As God’s chosen people, holy and loved, clothe yourselves with deep compassion,
kindness, humility, gentleness, and patience.

Colossians 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

aveyopevol AAANAWY Kol Yopl{Opevol ExLTOIG £GV TG IPOC TV XN POPENHY* KaBwg Kol O
K0plog exyapioato UiV oLTWC Kail LUETG:

Word-order interlinear

bearing with | one another | and | forgiving | one another | if | anyone | against | anyone | has | a complaint | just
as | also | the | Lord | forgave | you | so | also | you

Close English

bearing with one another and forgiving one another if anyone has a complaint against
another. Just as the Lord forgave you, so also must you.

Fluent English

Bear with one another and forgive any grievance you have against each other. Forgive
as the Lord forgave you.
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Colossians 3:14

Greek: adopted SBLGNT text.

&l m&ow 6& To0TOLG TNY Ayarmp, 6 €0t oOPOEoPOC THG TEAELOTNTOC.

Word-order interlinear

over | all | but | these things | the | love | which | is | the bond | of | completeness

Close English

And over all these put on love, which is the bond of completeness.

Fluent English

Above all these, put on love, which binds everything together into completeness.
Colossians 3:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol N eiprvn tod Xprotod BpaPevétw £V Talg Kapdiaig DPGOY, €1¢ Y Kol EKANONTE €V £V1
oWHATL Kol e0YdploTol yiveoOe.

Word-order interlinear

and | the | peace | of | Christ | let rule | in | the | hearts | of you | to | which | also | you were called | in | one |
body | and | thankful | become

Close English

And let the peace of Christ rule in your hearts, to which you were called in one body; and
be thankful.

Fluent English

Let Christ’s peace govern your hearts, for you were called to this peace as one body.
Be thankful.
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Colossians 3:16

Greek: adopted SBLGNT text.

0 AOyo¢ 10D Xp1oToD £VOIKEITW £V DUV mMAOLOIWG £V m&oT coiq: H16GoKOVTEG KOl
POLOETODVTEG ELTOLG YaAnoig, LUVOLG, WOAIC MVEVPNATIKAIG £V YAPLTL, GboVTEG £V TG
Kopbloig vp®OY TG Oed-

Word-order interlinear

the | word | of | Christ | let dwell | in | you | richly | in | all | wisdom | teaching | and | admonishing | one another |
with psalms | hymns | songs | spiritual | with | gratitude | singing | in | the | hearts | of you | to | God

Close English

Let the word of Christ dwell richly in you in all wisdom, teaching and admonishing one
another with psalms, hymns, and spiritual songs with gratitude, singing in your hearts to
God.

Fluent English

Let the message of Christ make its home richly among you with all wisdom. Teach and
admonish one another through psalms, hymns, and spiritual songs, with gratitude,
singing to God from your hearts.
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Colossians 3:17

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl 16 O TL €0 mOTe £V Adyw 1) €V Epyw, mavTa £V OvdpATL Kupiov Tnood,
e0YaAPLOTODVTEG TG Oe® matpl 61" adTOD.

Word-order interlinear

and | everything | whatever | thing | if | you do | in | word | or | in | work | all things | in | the name | of the Lord |
Jesus | giving thanks | to | God | Father | through | him

Close English

And whatever you do, in word or in deed, do everything in the name of the Lord Jesus,
giving thanks to God the Father through him.

Fluent English

Whatever you say or do, do it all in the name of the Lord Jesus, thanking God the
Father through him.

Section notes

3:12-15. Inward parts of compassion is an idiom for deep feeling. Love binds the virtues or community into
completeness. Rule has the sense of deciding or governing; the context is the peace of one body, not a
technique for private prediction. The adopted text has the Lord in versel3 and peace of Christ in versel5.

3:16. The source punctuation joins in all wisdom to dwelling, and the songs to teaching and admonishing; the
English follows this. Other arrangements connect wisdom with teaching and the song list with singing. In you
may be communal, among you. In grace is understood as with gratitude, with by grace another possibility. The
three song terms need not designate rigid musical categories. See UBS on3:16.

3:17. In the name of the Lord Jesus concerns the character and authority of the action, not simply the use of a
spoken formula. Thanksgiving is directed to God the Father through him.
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Wives and husbands, children and fathers - Colossians
3:18-21

Colossians 3:18

Greek: adopted SBLGNT text.

Al yuvaikeg, bmotdooeo0e T01¢ AVOPGO1Y, WG AVHKED £V KLPILW.

Word-order interlinear

the | wives | submit yourselves | to the | husbands | as | is fitting | in | the Lord

Close English

Wives, submit yourselves to your husbands, as is fitting in the Lord.

Fluent English

Wives, be subject to your husbands, as is fitting in the Lord.

Colossians 3:19

Greek: adopted SBLGNT text.

ol avbpeg, Ayardte TAC YOPAIKAG KOl 1N MKpaiveoOe mpog avTAG.
Word-order interlinear

the | husbands | love | the | wives | and | not | be embittered | toward | them

Close English

Husbands, love your wives and do not be embittered toward them.

Fluent English

Husbands, love your wives and do not treat them with bitterness.
Colossians 3:20

Greek: adopted SBLGNT text.

Ta TERKVQ, DIIKKOVETE TOTC YOVEDO1Y KATX IAVTA, TODTO YAP EDAPECTOV ETTIY £ KLPLW.
Word-order interlinear

the | children | obey | the | parents | in | all things | this | for | well-pleasing | is | in | the Lord
Close English

Children, obey your parents in all things, for this is well-pleasing in the Lord.
Fluent English

Children, obey your parents in everything, for this is pleasing in the Lord.
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Colossians 3:21

Greek: adopted SBLGNT text.

ol matépeg, un £pebifete T TEKVA LPUGOD, Tva PN AOLUDOOD.
Word-order interlinear

the | fathers | not | provoke | the | children | of you | so that | not | they lose heart
Close English

Fathers, do not provoke your children, so that they do not lose heart.

Fluent English

Fathers, do not keep provoking your children, or they may become discouraged.
Section notes

3:18-21. These paired addresses reflect the household relationships assumed by the letter. Submit yourselves is
retained rather than softened into mere agreement; it differs from the verb obey used for children and slaves.
Husbands are told to love and reject bitterness; fathers are warned against provoking discouragement. As is
fitting in the Lord qualifies the instruction. Compare Ephesians5:22-6:4; see UBS on3:18.
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Slaves, service, and impartial judgment - Colossians
3:22-25
Colossians 3:22

Greek: adopted SBLGNT text.

ol 60DA01, DIIAKOVETE KATA MAVTA TOIG KATA OAPKX KLPLolg, un £v 0@baApobovAialg, wg
AvOpwIIdpeokol, AAX’ £V AIAOTNTL Kapdlag, poPodIEVOL TOV KDPLOD.

Word-order interlinear

the | slaves | obey | in | all things | the | according to | flesh | masters | not | in | eye-services | as | people-
pleasers | but | in | sincerity | of heart | fearing | the | Lord

Close English

Slaves, obey in all things your masters according to the flesh, not with eye-service as
people-pleasers, but with sincerity of heart, fearing the Lord.

Fluent English

Slaves, obey your earthly masters in everything. Do not work only when watched,
trying to win human approval, but work sincerely, in reverence for the Lord.

Colossians 3:23

Greek: adopted SBLGNT text.

0 £aw mowTe, €K Yuyhg £pyaleobe, WG TG Kupiw Kai OVK AvOpwIoLg,
Word-order interlinear

whatever | if | you do | from | the soul | work | as | for the | Lord | and | not | for humans

Close English

Whatever you do, work from the soul, as for the Lord and not for human beings,
Fluent English

Whatever you do, work wholeheartedly, as work for the Lord rather than for people,
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Colossians 3:24

Greek: adopted SBLGNT text.

elb60TeC OTL Ao Kvpiov AmoANpyeoHe TNV avtamdébooy THG KAnpovopiag: ¢ Kuplw Xplotd
bdovAedeTe:

Word-order interlinear

knowing | that | from | the Lord | you will receive | the | recompense | of the | inheritance | to the | Lord | Christ |
you serve

Close English

knowing that from the Lord you will receive the recompense of the inheritance. You serve
the Lord Christ.

Fluent English

knowing that the Lord will reward you with the inheritance. The master you serve is
Christ.

Colossians 3:25

Greek: adopted SBLGNT text.

0 yap adik®V kopioetoal 0 NOIKNOEY, Kal OVK £0TIV IPOCWIOANIYA.

Word-order interlinear

the one | for | doing wrong | will receive back | what | he did wrong | and | not | there is | partiality

Close English

For the wrongdoer will receive back the wrong done, and there is no partiality.

Fluent English

Anyone who does wrong will receive the consequences of that wrong, and there is no
favoritism.

Section notes

3:22-25. Slaves and masters are historical statuses and are not replaced with employees and employers.
According to flesh limits the masters’ earthly relation, while Lord and master translate the same Greek noun.
Eye-service is work performed chiefly under observation. The household sequence continues with the address to
masters in4:1.

3:24-25. The reward consists in the inheritance. You serve can also be read as an imperative, serve; this layer
takes it as a statement identifying Christ as the true master. The warning about wrongdoing does not exempt
people of higher status. See UBS on3:24.
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X-COL-004 - Colossians 4:1-18 Prayer, wise
speech, and a network of coworkers

Masters accountable to a heavenly master - Colossians
4:1

Colossians 4:1

Greek: adopted SBLGNT text.

ol K0p1ot, 10 Hikatov Kal TN 1odTNTA To1g ovAOIC mapéyeobe, £160TeC OTL Kl LPEIQ ExeTe
KDOPLOD £V 0VPAV®.

Word-order interlinear

the | masters | the | just thing | and | the | fairness | to the | slaves | provide | knowing | that | also | you | have |
a master | in | heaven

Close English

Masters, provide what is just and fair to your slaves, knowing that you too have a master
in heaven.

Fluent English

Masters, treat your slaves with justice and fairness, knowing that you too have a
Master in heaven.
Section notes

4:1. This verse completes the household sequence begun in3:18. Isotes can mean equality or fairness; fair
treatment is the contextual rendering adopted here. The same noun kyrios is used for earthly masters and the
heavenly master, placing the former under accountability. The passage addresses an existing slaveholding
society rather than modern employment. See UBS on4:1.
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Watchful prayer and gracious speech - Colossians 4:2-6

Colossians 4:2

Greek: adopted SBLGNT text.

TT) IpooeLYT) IPOOKAPTEPEITE, YPNYOPODVTEG £V ADTH £V DYAPLOTIQ,
Word-order interlinear

in the | prayer | persist | keeping watch | in | it | with | thanksgiving

Close English

Persist in prayer, keeping watch in it with thanksgiving,

Fluent English

Keep devoting yourselves to prayer, remaining alert and thankful.
Colossians 4:3

Greek: adopted SBLGNT text.

IIPOCELYOPEVOL G Kol mePl NEGOY, (va 6 Be0¢ dvol&n nuiv O0pav tod Adyov, AaAfjoal TO
pvothiplov tod Xprotod, 61° 0 Kail 6Edepaa,

Word-order interlinear

praying | at the same time | also | for | us | so that | the | God | may open | for us | a door | for the | word | to
speak | the | mystery | of | Christ | because of | which | also | | am bound

Close English

praying at the same time for us too, that God may open for us a door for the word, to speak
the mystery of Christ, because of which I am also bound,

Fluent English

Pray for us as well, that God will open a door for our message, so that we may speak of
the mystery of Christ. It is for this that I am imprisoned.

Colossians 4:4

Greek: adopted SBLGNT text.

wa pavepwow adTO wg Hel pe AaAfoat.
Word-order interlinear

so that |  may reveal | it | as | it is necessary | for me | to speak
Close English

that I may make it clear, as I ought to speak.
Fluent English

Pray that I may make it clear, as I ought to speak.
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Colossians 4:5

Greek: adopted SBLGNT text.

'Ev copla mepurateite mpog Tovg E€w, TOV Kopov £€ayopalOpevot.

Word-order interlinear

in | wisdom | walk | toward | the ones | outside | the | opportunity | buying up

Close English

Walk in wisdom toward those outside, buying up the opportunity.

Fluent English

Act wisely toward those outside the community, making the most of each opportunity.
Colossians 4:6

Greek: adopted SBLGNT text.

0 AdyoG LUV TAVTOTE £V YAPLTL, GAATL NPTLREVOG, £18évat TGOG Hel DPAC EV1 EKAOTW
amokpiveoBat.

Word-order interlinear

the | speech | of you | always | with | grace | with salt | seasoned | to know | how | it is necessary | for you | one |
each | to answer

Close English

Let your speech always be with grace, seasoned with salt, so that you know how you ought
to answer each person.

Fluent English

Let your conversation always be gracious and seasoned with salt, so that you know
how to respond to each person.

Section notes

4:2-4. Watchfulness qualifies persevering prayer. An open door is an opportunity for the message; the prayer
does not explicitly ask only for release from prison. The mystery of Christ is the message already described as
revealed in1:26-27.

4:5-6. Those outside means people beyond the believing community. Buying up the opportunity is an idiom for
making good use of it. Speech with grace is gracious and fitting; salt supplies an image of flavor or liveliness,
not permission for cruelty. Each person calls for a responsive answer. See UBS on4:6.
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News carried by Tychicus and Onesimus - Colossians
4:7-9
Colossians 4:7

Greek: adopted SBLGNT text.

Ta KaT’ £pe mavTa ypwpioel duiv TuKOG O dyannTog dbeA@Og Kai moTog 61dKovog Kol
o0OvdovAog £V KLplw,

Word-order interlinear

the things | concerning | me | all | will make known | to you | Tychicus | the | beloved | brother | and | faithful |
servant | and | fellow slave | in | the Lord

Close English

Tychicus, the beloved brother and faithful servant and fellow slave in the Lord, will make
known to you everything about me.

Fluent English

Tychicus will tell you all my news. He is a dear brother, a faithful minister, and a
fellow servant in the Lord.

Colossians 4:8

Greek: adopted SBLGNT text.

OV Emepya mpo¢ LRAC €1¢ aOTO TODTO Tva YPGOTE TA MEPL NUOV Kol TAPAKAALOT) TAC Kapdiag
VEOD,

Word-order interlinear

whom | | sent | to | you | for | very | this | so that | you may know | the things | about | us | and | he may
encourage | the | hearts | of you

Close English

I sent him to you for this very purpose, that you may know about us and that he may
encourage your hearts,

Fluent English

I am sending him to you for this very purpose: to tell you how we are and encourage
your hearts.
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Colossians 4:9

Greek: adopted SBLGNT text.

oLV OvNnoipw T® Mot Kal ayannt® adeA@®, 6¢ EéoTv £€ LPGOY: TAVTA LUV YPwWPlooLO1Y
TX WOE.

Word-order interlinear

with | Onesimus | the | faithful | and | beloved | brother | who | is | from | you | all things | to you | they will make
known | the things | here

Close English

with Onesimus, the faithful and beloved brother, who is one of you. They will make known
to you everything here.

Fluent English

He comes with Onesimus, a faithful and dear brother who is one of your own. Together
they will tell you everything happening here.
Section notes

4:7-9. Sent is an epistolary past, rendered am sending in fluent English from the sender’s viewpoint. The
adopted verse8 says that you may know about us, not that he may learn about you. Onesimus is called a
faithful, beloved brother and one of you. Compare Philemon10-16 without importing its whole narrative into this
greeting.

Volume X - 268



LETTERS OF PAUL - PART II

Coworkers and their greetings - Colossians 4:10-14

Colossians 4:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Aomaletol g AploTtopyog 0 CLVPALYPAAWTOC PoL, Kal MAPKOG 0 avey10¢ Baprapa (mmepi
oL EAGPeTe EVTOAGCG, £av EAOT TIPOC UGG BEETOE ADTOD),

Word-order interlinear

greets | you | Aristarchus | the | fellow prisoner | of me | and | Mark | the | cousin | of Barnabas | about | whom |
you received | instructions | if | he comes | to | you | welcome | him

Close English

Aristarchus, my fellow prisoner, greets you, and Mark, Barnabas’s cousin, concerning
whom you received instructions: if he comes to you, welcome him.

Fluent English

My fellow prisoner Aristarchus sends greetings, as does Mark, the cousin of Barnabas.
You have received instructions about him: welcome him if he comes to you.

Colossians 4:11

Greek: adopted SBLGNT text.

kol 'Tnoodg 6 Aeydpevoc Todotog, ol GVTEC EK MEPLTORRC, 0VTOL HOVOL TLVEPYOL £1C THY
Baoideiaw Tod BeoD, olTiveg £yerNONOGY POt mapnyopia.

Word-order interlinear

and | Jesus | the one | called | Justus | the ones | being | of | circumcision | these | alone | coworkers | for | the |
kingdom | of | God | who | became | to me | a comfort

Close English

And Jesus who is called Justus also greets you. These are the only ones of the circumcision
among my coworkers for God’s kingdom, and they have become a comfort to me.

Fluent English

Jesus, known as Justus, also sends greetings. These are my only Jewish coworkers for
God’s kingdom, and they have been a comfort to me.
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Colossians 4:12

Greek: adopted SBLGNT text.

aonaleton LRPAC 'Enoagpdg 6 €€ Dpdv, odAog Xprotod, mdvTtote AYyw1{ONEVOC LIEP DIV
£V Taig mpooevyaic, (va otabfte TEAELOL KOl TIEMATPO@OPNPIEVOL £V TV TL OEANPATL TOD
Be0D.

Word-order interlinear

greets | you | Epaphras | the one | from | you | a slave | of Christ | always | struggling | for | you | in | the |
prayers | so that | you may stand | mature | and | fully assured | in | every | will | of | God

Close English

Epaphras, one of you, a slave of Christ, greets you, always struggling for you in his
prayers, that you may stand mature and fully assured in all God’s will.

Fluent English

Epaphras, one of your own and a servant of Christ, sends greetings. He is always
striving for you in prayer, that you may stand mature and fully assured in everything
God wills.

Colossians 4:13
Greek: adopted SBLGNT text.

POPTLPG YaP DT OTL £l TOADY TTOVOD DIIEP LPODV Kol TOV £V AaobSikeiq Kol TGOV £v
TepamoAet.

Word-order interlinear

| testify | for | for him | that | he has | much | toil | for | you | and | the ones | in | Laodicea | and | the ones | in |
Hierapolis

Close English

For I testify for him that he has much toil for you and those in Laodicea and those in
Hierapolis.

Fluent English

I can testify how hard he works for you and for those in Laodicea and Hierapolis.
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Colossians 4:14

Greek: adopted SBLGNT text.

aomnaletol LPAC AOLKAC O 1TPOC O AYaIINTOC Kol ANpaC.
Word-order interlinear

greets | you | Luke | the | physician | the | beloved | and | Demas

Close English

Luke, the beloved physician, greets you, and Demas.

Fluent English

Luke, the dear physician, sends greetings, and so does Demas.

Section notes

4:10-11. Anepsios means cousin, not nephew. Jesus called Justus is a coworker with that personal name. The
qualification from the circumcision identifies the preceding men as Jewish coworkers; only is understood within
this present circle, not as a claim about every Jewish believer everywhere.

4:12-14. The adopted text calls Epaphras a slave of Christ, without an added Jesus. Fully assured differs from
the variant filled. His toil includes the prayer struggle explicitly described. Luke is identified here as a physician;
the verse itself does not name the author of a Gospel or Acts.
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Shared letters and the closing greeting - Colossians
4:15-18

Colossians 4:15

Greek: adopted SBLGNT text.

&omdoaoBe Todg £V Aaobikelq abedpobe kKod NOp@av Kai Ty Kat’ olkov adTHg EKKAnoiow.
Word-order interlinear

greet | the | in | Laodicea | brothers | and | Nympha | and | the | at | house | of her | church

Close English

Greet the brothers and sisters in Laodicea, and Nympha and the church in her house.
Fluent English

Give my greetings to the brothers and sisters in Laodicea, to Nympha, and to the
church that meets in her home.

Colossians 4:16

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl OTOw Avayvwodi] map’ DUiv 1) EMOToAN, motoate (va Kol £V i) AaoS1KEWD EKKANOTQ
avayvwodi, kai T €K Aaxobikeiag (va Kai DPEIQ AVAYVOTE.

Word-order interlinear

and | when | is read | among | you | the | letter | see to it | that | also | in | the | of the Laodiceans | church | it is
read | and | the one | from | Laodicea | that | also | you | read

Close English

And when this letter is read among you, see that it is also read in the church of the
Laodiceans, and that you too read the one from Laodicea.

Fluent English

After this letter has been read among you, have it read to the church in Laodicea as
well. You, in turn, should read the letter coming from Laodicea.
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Colossians 4:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol einate Apylnmw- BAéme v drakoviav fjv mapéAaBeg v Kuplw, Tva adTNY TANPOIG.
Word-order interlinear

and | say | to Archippus | watch | the | ministry | which | you received | in | the Lord | so that | it | you fulfill
Close English

And say to Archippus, “Attend to the ministry you received in the Lord, so that you fulfill
it.”

Fluent English

Tell Archippus, “Take care to complete the service entrusted to you in the Lord.”
Colossians 4:18

Greek: adopted SBLGNT text.

O aonaopog th £uf xeipl ITadAov. prnpovedeTé pov TV Seopdv. N Yaplg ped’ vudv.
Word-order interlinear

the | greeting | by the | my own | hand | of Paul | remember | of me | the | bonds | the | grace | with | you
Close English

The greeting is in my own hand, Paul’s. Remember my bonds. Grace be with you.
Fluent English

I, Paul, write this greeting in my own hand. Remember my imprisonment. Grace be
with you.
Section notes

4:15. The source reads Nympha and her house. Other textual forms have a masculine name and his house, or
their house. Church here is the gathered community in a home, not the building. The translation preserves the
feminine name Nympha and the pronoun her, as in the selected Greek text. See UBS on4:15.

4:16-18. From Laodicea describes the letter’s route to these readers; it does not identify a surviving letter with
certainty. The exchange implies public reading to the communities. Archippus’s precise task is not specified. The
handwritten greeting marks Paul’s personal closing, and the final source has no Amen. See UBS on4:16.

Volume X - 273



LETTERS OF PAUL - PART II

X-1TH-001 - 1 Thessalonians 1:1-10 Faith, love,
hope, and a message that spreads

A greeting from three coworkers - 1 Thessalonians 1:1

1 Thessalonians 1:1

Greek: adopted SBLGNT text.

ITadAog Kal Z1Aovavog Kol Tipo0eog T EKKANTiq OecoahovKEWD £V Be® TPl Kol KUPlw
Tnood Xplot®- yapig vuiv Kai eipnivn.

Word-order interlinear

Paul | and | Silvanus | and | Timothy | to the | church | of Thessalonians | in | God | Father | and | the Lord | Jesus
| Christ | grace | to you | and | peace

Close English

Paul and Silvanus and Timothy, to the church of the Thessalonians in God the Father and
the Lord Jesus Christ: grace to you and peace.

Fluent English

From Paul, Silvanus, and Timothy, to the Thessalonian church in God the Father and
the Lord Jesus Christ: grace and peace to you.
Section notes

1:1. Silvanus is the name as written here; it is commonly associated with Silas in Acts. No apostolic title is
supplied to Paul in this greeting. The source ends with grace and peace, without the expanded formula found in
some later forms of the text.
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Faith, love, hope, and God’s choice - 1 Thessalonians
1:2-5
1 Thessalonians 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Evyaplotodpep 1® 0e® ndvtote mepl MAVTWY DPQOY Preiap MOLOVPEVOL ML TOD IPOTELY OV
MOV, AbLaAelnTwg

Word-order interlinear

we give thanks | to | God | always | for | all | you | mention | making | in | the | prayers | of us | unceasingly
Close English

We always give thanks to God for all of you, making mention of you in our prayers,
unceasingly

Fluent English

We always thank God for every one of you, mentioning you in our prayers and
constantly

1 Thessalonians 1:3
Greek: adopted SBLGNT text.

PUNUOVELOVTEG LUV TOD £pyou Ti¢ MOTEWG Kol ToD KOMov THG AydIng Kol Tf¢ DIIOPoVHC
g éAmibog Tod Kvplov NEGOY Tnood Xprotod EpnpooBep 10D Beod Kol TATPOC NUAOD,

Word-order interlinear

remembering | of you | the | work | of | faith | and | the | labor | of | love | and | the | endurance | of | hope | in
the | Lord | of us | Jesus | Christ | before | the | God | and | Father | of us

Close English

remembering your work of faith and labor of love and endurance of hope in our Lord Jesus
Christ before our God and Father,

Fluent English

remembering before our God and Father the work your faith produces, the labor your
love undertakes, and the endurance sustained by your hope in our Lord Jesus Christ.
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1 Thessalonians 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

elb66teg, Abed@ol Nyamnpévol 1o BcoD, TNV EKAOYTL LEGOD,

Word-order interlinear

knowing | brothers | beloved | by | God | the | election | of you

Close English

knowing, brothers and sisters beloved by God, your election,

Fluent English

We know, brothers and sisters loved by God, that he has chosen you.

1 Thessalonians 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL TO €DAYYEALOD NGO OVK £YeVNON €1¢ DPAC £V Adyw pévov GAAX Kal £v Suvdpetl Kol v
mvedpatt dylw Kai mAnpoopia moAAf], Kabwc oibate olot £yevniOnuey &v duiv & dpdc:
Word-order interlinear

because | the | good news | of us | not | came | to | you | in | word | only | but | also | in | power | and | in | Spirit |
Holy | and | assurance | much | just as | you know | what kind | we became | among | you | for | you

Close English

because our good news did not come to you in word alone, but also in power and in the
Holy Spirit and much assurance, just as you know what kind of people we were among you
for your sake.

Fluent English

For the good news we brought came with more than words: it came with power, with
the Holy Spirit, and with deep conviction. You know how we lived among you for your
sake.

Section notes

1:2-3. The final unceasingly in verse2 is connected with remembering in verse3, following the source sentence.
Work of faith, labor of love, and endurance of hope describe activity shaped by those qualities; the fluent layer
expresses the relationships rather than merely repeating of.

1:4-5. The writers’ recognition of God’s choice is related to the gospel’s arrival and reception. Power, the Holy
Spirit, and assurance remain distinct expressions. Deep conviction is understood chiefly of the messengers here,
while the following verse turns to the recipients. The text does not identify specific miracles in this sentence.
See Ellingworth and Nida onl:5.
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An example formed amid suffering - 1 Thessalonians
1:6-7

1 Thessalonians 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol Dpelg muuntol nuedv £yevndnte Kai Tod Kvpiov, 6e€dpevol Tov Adyov £v OAlyel mOALT
PETA yoap&g MvedpaTog dyiov,

Word-order interlinear

and | you | imitators | of us | became | and | of the | Lord | having received | the | word | in | affliction | much |
with | joy | of the Spirit | Holy

Close English

And you became imitators of us and of the Lord, receiving the word in much affliction with
joy from the Holy Spirit,

Fluent English

You followed our example and the Lord’s, welcoming the message amid great suffering
with the joy the Holy Spirit gives.

1 Thessalonians 1:7

Greek: adopted SBLGNT text.

HoTe yeréohatl VGG TOIOV Ao TOIG mOoTeEdOLOW &V T Makebovia kod £v T Ayadiq.
Word-order interlinear

so that | to become | you | an example | to all | the ones | believing | in | the | Macedonia | and | in | the | Achaia
Close English

so that you became an example to all who believe in Macedonia and in Achaia.

Fluent English

You became an example to all the believers in Macedonia and Achaia.

Section notes

1:6-7. Imitation involves reception of the message under pressure with joy; the text does not claim identical
circumstances for every person. Joy is associated with the Holy Spirit. The singular example applies to the
community collectively. Macedonia and Achaia are the two named regions of its influence.
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A message that rings out - 1 Thessalonians 1:8-10

1 Thessalonians 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

&’ DG yap £ENynTat 6 Adyog tod Kvpiov od pévov £v Tfj Makedovig Kol Ayaiq, &AX’ v
IOVTL TOMW T IOTIG DPGD T) TIPOC TOV Beov £EeANALOEY, WOTE PN Ypelov el NEEC AaAeiy
g

Word-order interlinear

from | you | for | has sounded out | the | word | of the | Lord | not | only | in | the | Macedonia | and | Achaia | but
| in | every | place | the | faith | of you | the one | toward | the | God | has gone out | so that | not | a need | to
have | us | to say | anything

Close English

For from you the word of the Lord has sounded out, not only in Macedonia and Achaia, but
your faith toward God has gone out in every place, so that we have no need to say
anything.

Fluent English

The Lord’s message has rung out from you. News of your faith in God has spread
beyond Macedonia and Achaia to every place, so that we need say nothing about it.

1 Thessalonians 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

aDTOL yap mepl NUOV amayyéAlovolv omolav elocobov Eoyopep mMpog LUAG, Kol QG
EMECTPEYATE TIPOC TOD OOV AIIO TGOV el8WAWY 6ovAebey Be® (OVTL Kal AANOL®,
Word-order interlinear

they themselves | for | about | us | report | what kind of | entrance | we had | among | you | and | how | you
turned | to | the | God | from | the | idols | to serve | God | living | and | true

Close English

For they themselves report about us what kind of entrance we had among you, and how
you turned to God from idols to serve the living and true God

Fluent English

People themselves report what sort of welcome we received among you and how you
turned from idols to God, to serve the living and true God
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1 Thessalonians 1:10

Greek: adopted SBLGNT text.

KO ADAPEPELD TOD VIOV ADTOD EK TOV 0LPAVOD, OV HYEIPED €K TOD PEKPKOD, ITnoody TOv
PLONEVOV MUGG EK THG OPYAG TG EPYOPEVNG.

Word-order interlinear

and | to await | the | Son | of him | from | the | heavens | whom | he raised | from | the | dead | Jesus | the one |
rescuing | us | from | the | wrath | the one | coming

Close English

and to await his Son from the heavens, whom he raised from the dead, Jesus, who rescues
us from the coming wrath.

Fluent English

and to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead: Jesus, who
rescues us from the wrath to come.

Section notes

1:8-9. Sounded out is an acoustic image for the message’s spread. In every place is the letter's expansive
description, not a claim requiring a modern census of all locations. Entrance describes the mission’s reception;
the fluent layer uses welcome. Turning from idols joins a departure from former worship with active service to
God.

1:10. Serving and waiting belong together. God raises the Son, and Jesus is the one who rescues us; the agents
are kept distinct. Wrath to come refers to divine judgment, with no date supplied here. The present rescuing
identifies Jesus by his saving action and is not converted into a timetable of end-time events. See Ellingworth
and Nida on1:10.
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X-1TH-002 - 1 Thessalonians 2:1-20 A caring
mission, shared suffering, and longing to return

A mission tested by opposition - 1 Thessalonians 2:1-4

1 Thessalonians 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

AbTol yap oibate, abehgoti, Ty eicobov HudY TNV mPOg LPAG OTL OV KEVT YEYODED,
Word-order interlinear

you yourselves | for | know | brothers | the | entrance | of us | the one | among | you | that | not | empty | it has
become

Close English

For you yourselves know, brothers and sisters, that our entrance among you has not
proved empty,

Fluent English

You yourselves know, brothers and sisters, that our visit to you was not fruitless.
1 Thessalonians 2:2

Greek: adopted SBLGNT text.

aAda mpomma®ovTEG Kol LRPLoBEVTEC KaBwG olbate £v PAinIOlLG Enappnolacapeda v ¢
Be® NGV AaAfjoat IpoO¢ DUAG TO eDAYYEALOD TOD O£0D £V MOAAGD AydvL.
Word-order interlinear

but | having suffered beforehand | and | having been mistreated | as | you know | in | Philippi | we spoke boldly |
in | the | God | of us | to speak | to | you | the | good news | of | God | in | much | struggle

Close English

but after suffering and mistreatment in Philippi, as you know, we were bold in our God to
speak God’s good news to you amid much struggle.

Fluent English

Though we had already suffered and been insulted in Philippi, as you know, our God
gave us courage to tell you his good news amid fierce opposition.
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1 Thessalonians 2:3

Greek: adopted SBLGNT text.

N Yap DapEKANO1C NEGOD OVK €K MAAVNG 0VOE £€ Arabapoiog o06E €V 6OAwW,
Word-order interlinear

the | for | appeal | of us | not | from | error | nor | from | impurity | nor | in | deceit

Close English

For our appeal is not from error or impurity, nor made in deceit,

Fluent English

Our appeal does not arise from error or impure motives, and we do not use deceit.
1 Thessalonians 2:4

Greek: adopted SBLGNT text.

aAAx KaOwg 6ebokipdopeda 1IIO Tod Beod moTeLOR VAL TO ebAYYEALOV OVTWC AaAoDueD,
oLy WC AVOPWIIOIC APECKOVTEG AAAX Oe® TG Sok1pGlovTt TG Kapdlag nudv.
Word-order interlinear

but | just as | we have been approved | by | the | God | to be entrusted with | the | good news | so | we speak |
not | as | humans | pleasing | but | God | the one | testing | the | hearts | of us

Close English

but just as we have been approved by God to be entrusted with the good news, so we
speak, not as pleasing people, but God who tests our hearts.

Fluent English

We speak as people whom God has tested and entrusted with the good news. We aim
to please God, who examines our hearts, rather than people.

Section notes

2:1-4. Entrance returns to the reception of the mission in1:9. Empty can mean ineffective or without substance;
fruitless expresses the contextual contrast. The suffering at Philippi is also narrated in Acts16:19-40. Tested and
testing link God’s entrusting of the message with his examination of the messengers’ hearts.
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Gentleness and the sharing of life - 1 Thessalonians 2:5
-8
1 Thessalonians 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

o0TE yap mote £V AOyw KOAXKeEING £yevnOnuer, KabOwg oibate, o0TE £V IPOPAOTEL
mAeoveéiag, O€0¢ papTog,

Word-order interlinear

neither | for | ever | with | speech | of flattery | we came | as | you know | nor | with | a pretext | for greed | God |
witness

Close English

For we never came with flattering speech, as you know, nor with a pretext for greed—God
is witness—

Fluent English

As you know, we never used flattery or a cover for greed. God is our witness.
1 Thessalonians 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

obte (ntodvteqg £€ avBpwnwv 66€av, obTe &’ LPGY ovTE &’ GAAWYD,
Word-order interlinear

nor | seeking | from | humans | glory | neither | from | you | nor | from | others

Close English

nor seeking glory from people, whether from you or from others,

Fluent English

We did not seek praise from people, whether from you or anyone else,
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1 Thessalonians 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

Suvdpevot £v Bapet elvat e Xprotod dméoTodot: AKX EyevniONpEY Aot £V pEow DROD, G
£V TPOPOC OGATIN TA £ALTNC TEKVA-

Word-order interlinear

being able | with | weight | to be | as | of Christ | apostles | but | we became | gentle | in | the midst | of you | as |
if | a nurse | cherishes | the | of herself | children

Close English

though able to carry weight as apostles of Christ. But we were gentle among you, as a
nursing mother cherishes her own children.

Fluent English

though as Christ’s apostles we could have made demands. Instead, we were gentle
among you, like a mother tenderly nursing her children.

1 Thessalonians 2:8

Greek: adopted SBLGNT text.

oVTWG opelpdIEVOl LPGOY e060KODIEY peTadodvatl LUV oL PéVYoV TO edayyEALOV TOD Oe0D
AAAX KOl TG EQLTOD Yuyag, 61011 dyarmtol nuiv EyevnOnte.

Word-order interlinear

thus | longing for | you | we were pleased | to share | with you | not | only | the | good news | of | God | but | also
| the | of ourselves | lives | because | beloved | to us | you became

Close English

So, longing for you, we were pleased to share with you not only God’s good news but also
our own lives, because you became beloved to us.

Fluent English

We cared for you so deeply that we gladly shared with you both God’s good news and
our own lives. You had become dear to us.

Section notes

2:5-7. Being with weight may mean asserting authority or imposing support obligations; verse9 makes the
financial burden explicit. The adopted source reads gentle, whereas another important reading is infants. The
Greek edition and its verse7 boundary are followed rather than harmonized to another translation. See SBLGNT
apparatus and UBS on2:7.

2:7-8. The nursing image concerns a caregiver with her own children, hence nursing mother. It portrays the
messengers’ care and introduces their willingness to share their own lives. Lives renders psychai in its sense of
selves or life, not separate immaterial objects. See UBS on2:7.
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Labor and a father’s encouragement - 1 Thessalonians
2:9-12

1 Thessalonians 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

Mvnuovevete yap, abehgoti, Tov KOmov NudY Kol Tov pdyOov: PLKTOC Kol NUEPAG

gpyaldpevot mpog TO pun emPapfioal Tiva DPOY EKNPOLEANEY £1¢ DPAC TO eLAYYEALOD TOD
BeoD.

Word-order interlinear

you remember | for | brothers | the | labor | of us | and | the | toil | night | and | day | working | so as | the | not |
to burden | anyone | of you | we proclaimed | to | you | the | good news | of | God

Close English

For you remember, brothers and sisters, our labor and toil: working night and day so as
not to burden any of you, we proclaimed God’s good news to you.

Fluent English

You remember, brothers and sisters, our hard work and toil. We worked night and day
to avoid burdening any of you while we proclaimed God’s good news.

1 Thessalonians 2:10

Greek: adopted SBLGNT text.

vpelg papTupeg Kai 0 0ed¢, wg 6oiwg Kal Hikaiwg Kol Apépntwg vPiv Toig motebovoly
EyevnOnuey,

Word-order interlinear

you | witnesses | and | the | God | how | devoutly | and | justly | and | blamelessly | toward you | the ones |
believing | we behaved

Close English

You are witnesses, and God, how devoutly, justly, and blamelessly we behaved toward you
who believe,

Fluent English

You and God are witnesses to how devoutly, justly, and blamelessly we behaved
toward you believers.
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1 Thessalonians 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

KoOamep oibate we Eva EKACTOD DPOY WC HIATNP TEKDA EXVTOD

Word-order interlinear

just as | you know | how | one | each | of you | as | a father | children | of himself

Close English

just as you know how we treated each one of you as a father his own children,
Fluent English

You know that we treated each one of you as a father treats his own children,
1 Thessalonians 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

MAPAKAAODDTEG DPAC KOl IToPapvOodIeEPOl Kol HaPTLUPOUEDVOL, €1C TO IEPUIATEID DUAG
a&iwg 10D O£0D TOD KAAODVTOC LPGC £1¢ TNV £avTod Paotdsiav Kol 66Eav.
Word-order interlinear

urging | you | and | encouraging | and | solemnly charging | so that | the | to walk | you | worthily | of | God | the
one | calling | you | into | the | of himself | kingdom | and | glory

Close English

urging and encouraging you and solemnly charging you to walk worthily of God, who calls
you into his own kingdom and glory.

Fluent English

urging you, encouraging you, and solemnly appealing to you to live worthily of God,
who calls you into his own kingdom and glory.
Section notes

2:9-12. Night and day stresses sustained labor without naming a trade here. The parental image changes from a
nursing mother to a father addressing each child. The three verbs in versel2 overlap but retain urging,
encouragement, and solemn appeal. God is the one calling the community into his kingdom and glory.
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Receiving the word amid persecution - 1 Thessalonians
2:13-16

1 Thessalonians 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 61 TodTo Kai Nueig edvyapiotoduer @ Be® abradeintwg, 6Tt mapadaBdvteg Adyov
AKOMNG map’ NEGOY 100 Be0d £6£EaOe 00 AGyov AvOpWIIWY GAAX KaOWS AANOGC £oTiv Adyov
OcoD, 0C Kail Evepyeital £V DUV TOIC MIOTEDOLOD.

Word-order interlinear

and | because of | this | also | we | give thanks | to | God | unceasingly | because | having received | the word |
heard | from | us | of | God | you welcomed | not | a word | of humans | but | as | truly | itis | a word | of God |
which | also | works | in | you | the ones | believing

Close English

And for this reason we too thank God unceasingly: when you received the word of God
heard from us, you welcomed it not as a human word but as it truly is, God’s word, which
also works in you who believe.

Fluent English

We also keep thanking God because, when you heard and received his message from
us, you welcomed it as God’s word, which it truly is, rather than as a merely human
message. It is at work in you who believe.
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1 Thessalonians 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

LPElQ yap ppntol £yevndnte, adeA@oi, TV EKKANO1®OD ToD 00D TV 0VOoGY £V Th Tovbaiq
£V Xplot® Tnood, 0Tt T& adTa EmdOeTe Kol DPEIG LIIO TOV 161WY CLPPLAETOY KAOWC Kad
avTol IO TOY Tovbaiwv

Word-order interlinear

you | for | imitators | became | brothers | of the | churches | of | God | the ones | being | in | the | Judea | in |
Christ | Jesus | because | the | same things | you suffered | also | you | from | the | own | compatriots | just as |
also | they | from | the | Jews

Close English

For you became imitators, brothers and sisters, of God’s churches in Judea in Christ Jesus,
because you too suffered the same things from your own compatriots as they did from the
Jews

Fluent English

Brothers and sisters, your experience has resembled that of God’s churches in Judea
that belong to Christ Jesus. You suffered from your own compatriots just as they
suffered from the Jews

1 Thessalonians 2:15

Greek: adopted SBLGNT text.

TV KAl TOV KOPLOV AIIOKTEWADTWY Tnoody Kal ToLC mPpo@nTac Kol Nuag EKGtwEavtwr, Kol
Oe® PN APEOKOVTWY, Kol IEO1Y AvOPWIIoIg EvavTiwy,

Word-order interlinear

the ones | also | the | Lord | having killed | Jesus | and | the | prophets | and | us | having driven out | and | God |
not | pleasing | and | to all | humans | hostile

Close English

who killed both the Lord Jesus and the prophets and drove us out, and who do not please
God and are hostile to all people,

Fluent English

who killed the Lord Jesus and the prophets and drove us out. They displease God and
oppose everyone
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1 Thessalonians 2:16

Greek: adopted SBLGNT text.

KWALODTWDY NUAC 101 £0veotv AaAfjoal Iva cwOGOY, £1¢ TO AVATIANPOOAL ADTODV TAG
apaptiag mavtote. £E@Oaocep 6 £’ abTOLG N OPYT £l¢ TEAOG.

Word-order interlinear

hindering | us | to the | nations | to speak | so that | they may be saved | so as | the | to fill up | of them | the |
sins | always | has overtaken | but | upon | them | the | wrath | to | the end

Close English

hindering us from speaking to the nations so that they may be saved, thus always filling up
their sins. But wrath has overtaken them to the end.

Fluent English

by trying to stop us from speaking to the Gentiles so that they may be saved. In this
way they keep filling up the measure of their sins. But wrath has overtaken them at
last.

Section notes

2:13-14. Imitators here describes a shared experience of persecution, not a deliberate attempt to suffer. The
Judean churches themselves contain Jewish followers of Jesus; the following polemic concerns the opposition
being described. The close wording retains Jews and the harsh accusations, while this context prevents
extending collective blame to all Jewish people or later generations. See UBS on2:14-15.

2:15-16. The sentence compresses actions by people at different times; it does not establish that the same
individuals killed the prophets, killed Jesus, and expelled the missionaries. Hostile to all is explained by hindering
the mission to the nations. The adopted text has prophets without their own and wrath without the explicit
words of God. See UBS on2:15-16.

2:16. Filling up sins resembles scriptural measure imagery, including Genesis15:16, without being a direct
quotation. To the end can be read completely, finally, or at last; the fluent layer chooses at last. No particular
historical calamity is named in the verse, so the translation does not insert one. See UBS on2:16.
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Separation, longing, and hope - 1 Thessalonians 2:17-
20

1 Thessalonians 2:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Huelg 6¢, abedoi, amop@aviobévteg ag’ POV IPOG KAPODV KPAC, TPOTWIIW 0D Kapdiq,
MEPLOCOTEPWC £0TIOLOATANEDY TO IPOCWIIOV VPGV 16TV £ MOAAR £mbopiq.

Word-order interlinear

we | but | brothers | having been orphaned | from | you | for | a time | of an hour | in face | not | in heart | all the
more | we were eager | the | face | of you | to see | with | much | longing

Close English

But we, brothers and sisters, orphaned from you for a short time—in face, not in heart—
were all the more eager, with great longing, to see your face.

Fluent English

Brothers and sisters, when we were torn away from you for a short time, our
separation was in person, not in heart. We longed intensely to see you and made every
effort to do so.

1 Thessalonians 2:18
Greek: adopted SBLGNT text.

61611 NOeANoaper EAOIY IPOG LPGC, £yw pev ITadAog Kai Grma€ Kai 6ig, Kal EVEKOWED NUAG
0 Zatavdc.

Word-order interlinear

because | we wanted | to come | to | you | | | indeed | Paul | both | once | and | twice | and | hindered | us | the |
Satan

Close English
For we wanted to come to you—I, Paul, both once and twice—but Satan hindered us.
Fluent English

We wanted to come to you. I, Paul, tried more than once, but Satan blocked our way.
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1 Thessalonians 2:19

Greek: adopted SBLGNT text.

TIG Yap NEQOD EAMIC T} Yap& 1) OTEPAVOG KALYNOEWG— T OUYL Kol DPEIC— EPPoade ToD
Kupiov Nu®Y Tnood v Ti adTod mapovoiq;

Word-order interlinear

who | for | of us | hope | or | joy | or | crown | of boasting | or | not | also | you | before | the | Lord | of us | Jesus |
at | the | of him | coming

Close English

For who is our hope or joy or crown of boasting before our Lord Jesus at his coming—is it
not also you?

Fluent English

For who is our hope, our joy, our crown to rejoice in before our Lord Jesus when he
comes? Surely you are!

1 Thessalonians 2:20

Greek: adopted SBLGNT text.

vpelg yap €ote 1 80&a NudY Kad 1) yopd.
Word-order interlinear

you | for | are | the | glory | of us | and | the | joy
Close English

For you are our glory and joy.

Fluent English

You are our glory and our joy.

Section notes

2:17-18. Orphaned is a strong family-separation image and can be used more broadly of bereavement. The
separation is personal presence, not affection. Once and twice expresses repeated efforts. Satan is named as
the hindering agent, but the means of obstruction are unspecified.

2:19-20. Crown evokes honor or victory, with the community itself as the messengers’ joy. Coming renders
parousia, also meaning presence or arrival; the context concerns the Lord’s future arrival. The source here says
our Lord Jesus without an added Christ.
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X-1TH-003 - 1 Thessalonians 3:1-13 Timothy’s
report and a prayer for growing love

Timothy sent to strengthen the community - 1
Thessalonians 3:1-5

1 Thessalonians 3:1

Greek: adopted SBLGNT text.

A0 PINKETL 0TEYOVTEG EVOOKNOAPEY KATaAelPOfivat £V AORvaig poévot,
Word-order interlinear

therefore | no longer | bearing it | we were pleased | to be left | in | Athens | alone

Close English

Therefore, no longer able to bear it, we were willing to be left alone in Athens,
Fluent English

So, when we could bear it no longer, we decided to remain alone in Athens
1 Thessalonians 3:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol Emépyaper TipdOeov, TOv AbeA@Ov HU®OY Kol ovvepyoD Tod Oeod £V TG edayyediw TOD
Xplotod, €ig 10 otnpifatl LPAG Kol THPAKAAETHL DIIEP TG MOTEWG LPOD
Word-order interlinear

and | we sent | Timothy | the | brother | of us | and | coworker | of | God | in | the | good news | of | Christ | for |
the | to strengthen | you | and | to encourage | concerning | the | faith | of you

Close English

and we sent Timothy, our brother and God’s coworker in the good news of Christ, to
strengthen you and encourage you concerning your faith,

Fluent English

and sent Timothy, our brother and God’s coworker in the good news of Christ, to
strengthen and encourage you in your faith.
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1 Thessalonians 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

0 unbéva oaiveoBor £v taic OAlyeow TadTALG. AbTOl Yap oibate OTL £1¢ TODTO Keipeba-
Word-order interlinear

so that | no one | be shaken | in | the | afflictions | these | you yourselves | for | know | that | for | this | we are
appointed

Close English

so that no one would be shaken by these afflictions. For you yourselves know that we are
appointed for this.

Fluent English

We wanted no one to be shaken by these troubles. You yourselves know that such
suffering is part of what we are appointed to face.

1 Thessalonians 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol Yap &Te IPOG DRAC NUED, IPoeAEYopeD DRIV &1L péAdopey OAIPeodal, KaABWC Kal EYEVETO
Kol oibaTe.

Word-order interlinear

and | for | when | with | you | we were | we were telling beforehand | you | that | we are about | to be afflicted |
just as | also | it happened | and | you know

Close English

For even when we were with you, we told you beforehand that we were to suffer affliction,
just as it happened, as you know.

Fluent English

While we were with you, we kept warning you that we would face suffering. As you
know, that is what happened.
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1 Thessalonians 3:5

Greek: adopted SBLGNT text.

610 ToDTO KAYWw PNKETL OTEYWDY EMEPYA £1¢ TO YPODAL TNV IOTIY DPOD, I WG ENEIPAOED
LPGG O mEPGlwY Kal €1¢ KEVOV YEVNTAL O KOIIOG NIGD.

Word-order interlinear

because of | this | | too | no longer | bearing it | sent | for | the | to know | the | faith | of you | lest | somehow |
tempted | you | the one | tempting | and | into | emptiness | might come | the | labor | of us

Close English

For this reason I too, no longer able to bear it, sent to learn of your faith, lest the tempter
had tempted you and our labor prove empty.

Fluent English

That is why, when I could bear it no longer, I sent to learn about your faith. I feared
that the tempter might have tempted you and our labor might come to nothing.

Section notes

3:1-2. The plural we is retained until Paul’s | too in verse5. The passage names Athens but does not itself supply
a complete itinerary. The source calls Timothy God’s coworker, a reading that differs from servant of God in
other witnesses. The unusual wording is retained, without implying equal authority with God. See SBLGNT
apparatus and UBS on3:2.

3:3-5. These afflictions refers to pressure already experienced. Appointed for this describes the expected
suffering of the mission and its community; it does not command anyone to seek mistreatment. The tempter is
the adversary in the surrounding context. Paul reports his fear, not a conclusion that the community’s faith has
failed.
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Good news brings renewed life - 1 Thessalonians 3:6-8

1 Thessalonians 3:6

Greek: adopted SBLGNT text.

ApTtl 6 £€AB6VTOC T1H0OE0L TIPOC NUAG A’ VPGV Kal evayyeAloapévouv Nuiv T mioTv Kol
TNV Ayamnp LU®OY, Kai 0Tt £xete prelav NUOY dyadny mdvtote émmobodvteg Nuag 16eiv
KoOAmep Kol NPelg LPAGC,

Word-order interlinear

now | but | having come | Timothy | to | us | from | you | and | having brought good news | to us | the | faith | and
| the | love | of you | and | that | you have | a memory | of us | good | always | longing | us | to see | just as | also
| we | you

Close English

But now Timothy has come to us from you and brought us good news of your faith and
love, and that you always have a good memory of us, longing to see us just as we long to
see you.

Fluent English

Now Timothy has returned from you with good news of your faith and love. He says
you always remember us warmly and long to see us, just as we long to see you.

1 Thessalonians 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

610 TobTO apPeKANONPEY, AbeA@ol, €@’ LY £ml mdon Th Avdykn Kol OA{yel OV 61 g
VPOV MoTEWC,

Word-order interlinear

because of | this | we were encouraged | brothers | over | you | in | all | the | distress | and | affliction | of us |
through | the | of you | faith

Close English

For this reason, brothers and sisters, in all our distress and affliction we were encouraged
about you through your faith,

Fluent English

So, brothers and sisters, your faith has encouraged us in all our distress and suffering.
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1 Thessalonians 3:8

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL VOV TOPEDY £4v LPEIC OTNKETE £V Kupiw.

Word-order interlinear

because | now | we live | if | you | stand firm | in | the Lord

Close English

because now we live, if you stand firm in the Lord.

Fluent English

Now we can truly live, as long as you stand firm in the Lord.
Section notes

3:6-8. The verb for bringing good news here describes Timothy’s report, using the same word family as gospel.
Faith, love, and mutual longing are all part of that report. Now we live is an emphatic expression of renewed
vitality. The conditional if links the writers’ joy with the community’s continued steadfastness.
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Thanksgiving and a desire to return - 1 Thessalonians
3:9-10

1 Thessalonians 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

Tiva yap edyaptotiav Suvdpeda 6 Ot dvtamobodvan mept DPGY Em m&on TH Yapd N
yaipopep 8 buag EpnpooOev Tod O0d HUOD,

Word-order interlinear

what | for | thanksgiving | are we able | to | God | to return | for | you | for | all | the | joy | with which | we rejoice
| because of | you | before | the | God | of us

Close English

For what thanksgiving can we return to God for you, for all the joy with which we rejoice
because of you before our God,

Fluent English

How can we thank God enough for you, for all the joy you bring us before our God?
1 Thessalonians 3:10

Greek: adopted SBLGNT text.

DUKTOG Kol NPEPQG DIIEPEKTIEPLTOOD BedeEVOL €1G TO 161V LPGOY TO MPOCWIIOV Kad
KQTaPTIioal T& DOTEPNHATA THG TloTEWG LPGOD;

Word-order interlinear

night | and | day | beyond measure | praying | for | the | to see | of you | the | face | and | to supply | the | lacks |
of the | faith | of you

Close English

night and day praying beyond measure to see your face and supply what is lacking in your
faith?

Fluent English

Night and day we pray earnestly to see you in person and supply what is still lacking in
your faith.
Section notes

3:9-10. The question expresses gratitude beyond adequate repayment, not uncertainty about whether to thank
God. Supply what is lacking can mean completing or restoring what needs attention. The commendation of their
faith does not imply that further instruction is unnecessary.
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A prayer for love and holiness - 1 Thessalonians 3:11-
13

1 Thessalonians 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

ADTOGQ 6€ 0 B£0¢ Kal TaTNP NUOY Kail 0 KOPLog Nu&Y Tnoodg KatevOiovat Ty 060V Hudv
po¢g LPAC:

Word-order interlinear

himself | but | the | God | and | Father | of us | and | the | Lord | of us | Jesus | may direct | the | way | of us | to |
you

Close English
May our God and Father himself and our Lord Jesus direct our way to you.
Fluent English

May our God and Father himself, and our Lord Jesus, open the way for us to come to
you.

1 Thessalonians 3:12

Greek: adopted SBLGNT text.

LPGC 6 0 KOPLOG MAEOVAONL KOl IEPLOTEDOAL T AydIn £1¢ AAARAOLC Kal £1¢ IAVTOC,
KoOAIep Kol NUEIC €1¢ LRAC,

Word-order interlinear

you | but | the | Lord | may increase | and | may make overflow | in | love | toward | one another | and | toward |
all | just as | also | we | toward | you

Close English

And may the Lord make you increase and overflow in love for one another and for all, just
as we do for you,

Fluent English

May the Lord make your love for each other and for everyone grow and overflow, just
as our love does for you,
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1 Thessalonians 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

elg 10 onpi€atl POV TaC Kapdiag apépmtong v dytwodvn Enpocdsr Tod oD Kol IaTPOG
NuGOY €V TH nmapovoia Tod Kuplov NEGOY TNood PeTd TAVTWY TOV Aylwy adTOD.

Word-order interlinear

so that | the | to establish | of you | the | hearts | blameless | in | holiness | before | the | God | and | Father | of
us | at | the | coming | of the | Lord | of us | Jesus | with | all | the | holy ones | of him

Close English

so as to establish your hearts blameless in holiness before our God and Father at the
coming of our Lord Jesus with all his holy ones.

Fluent English

so that he may strengthen your hearts to be blameless in holiness before our God and
Father when our Lord Jesus comes with all his holy ones.

Section notes

3:11-12. These clauses are wishes or prayers, not predictions of a particular travel date. God the Father and the
Lord Jesus are named together as directing the way. Love extends both to one another and to all, beyond the
group’s internal relations.

3:13. Holy ones can refer to believers or to a heavenly entourage; the wording recalls Zechariah14:5, where the
latter is prominent. Both English layers retain holy ones rather than silently deciding between saints and angels.
The source has neither Christ after Jesus nor a final Amen. See UBS on3:13.
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X-1TH-004 - 1 Thessalonians 4:1-18 Holiness,
mutual love, and hope beyond death

Growing in a life that pleases God - 1 Thessalonians 4:1
1 Thessalonians 4:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Aouov o0V, &BeA@ol, £pwTdED DIAC Kol MapakaAoDUED &V Kupiw Inood, (va Kabmg
napPeAGPete map’ NEAOY TO IOC 61 LPAC mEPUINTEIY KAl APECKED Oe®), KaAOWg Kol
MEPUIATEITE, (VX TTEPLOCEDNTE PAAAOD.

Word-order interlinear

finally | therefore | brothers | we ask | you | and | urge | in | the Lord | Jesus | that | just as | you received | from |
us | the | how | it is necessary | you | to walk | and | to please | God | just as | also | you are walking | that | you
may abound | more

Close English

Finally, then, brothers and sisters, we ask and urge you in the Lord Jesus that, just as you
received from us how you ought to walk and please God—as indeed you are walking—you
abound still more.

Fluent English

Finally, brothers and sisters, we ask and urge you in the Lord Jesus to make still more
progress in the way of life you learned from us, the way that pleases God and that you
already follow.
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1 Thessalonians 4:2

Greek: adopted SBLGNT text.

olbate yap tivag mopayyeiiag £6WKaper LRIV 6ia Tod KLpiov Tnood.
Word-order interlinear

you know | for | what | instructions | we gave | you | through | the | Lord | Jesus
Close English

For you know what instructions we gave you through the Lord Jesus.
Fluent English

You know the instructions we gave you through the Lord Jesus.
Section notes

4:1-2. The repeated that clauses form an extended appeal; the fluent version gathers them into one request. As
indeed you are walking is present in the adopted text and commends existing practice. Further growth does not
cancel that recognition.
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Holiness, bodily conduct, and respect for others - 1
Thessalonians 4:3-8

1 Thessalonians 4:3

Greek: adopted SBLGNT text.

TOUTO Yap £0Tv OEANIA TOD B£0D, 0 AYlaoPOg LPGY, améyeobol PAC &IIo Thg mopvrelag,
Word-order interlinear

this | for | is | the will | of | God | the | sanctification | of you | to abstain | you | from | the | sexual immorality
Close English

For this is God’s will, your sanctification: that you abstain from sexual immorality,
Fluent English

God’s will is that you be holy: you must abstain from sexual immorality.

1 Thessalonians 4:4

Greek: adopted SBLGNT text.

elbévat EKaoTOV LPUOY TO £aLTOD OKeDOG KTATHAL £V AylXoP® Kol T,
Word-order interlinear

to know | each | of you | the | of himself | vessel | to possess | in | sanctification | and | honor

Close English

that each of you know how to possess his own vessel in holiness and honor,

Fluent English

Each of you should learn to control your own body in a holy and honorable way,
1 Thessalonians 4:5

Greek: adopted SBLGNT text.

N €v mdOel EmOvpiag KaOdmep Kai T £0vn Ta un 166Ta Tov Ogdv,

Word-order interlinear

not | in | passion | of desire | just as | also | the | nations | the ones | not | knowing | the | God

Close English

not in passionate desire, as also the nations who do not know God,

Fluent English

rather than in lustful passion like the Gentiles who do not know God.
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1 Thessalonians 4:6
Greek: adopted SBLGNT text.

TO un vIepPaively Kol TAEOVEKTEIY £V TG IPAYPRATL TOV ABEAPOV adTOD, 61011 EKB1KOC
K0P10¢ TEPl TAVTWY TOOTWY, KaBw¢ Kol mpoeimaper viv Kol Hiepaptopdpeda.

Word-order interlinear

the | not | to overstep | and | to exploit | in | the | matter | the | brother | of him | because | an avenger | the Lord
| concerning | all | these things | just as | also | we told beforehand | you | and | solemnly warned

Close English

that no one overstep and exploit his brother in this matter, because the Lord is an avenger
concerning all these things, as we told you beforehand and solemnly warned you.

Fluent English

No one should wrong or exploit a fellow believer in this matter. The Lord will judge all
such wrongs, as we told you before and solemnly warned you.

1 Thessalonians 4:7

Greek: adopted SBLGNT text.

oV Yap EKGAe0ED NUAG 0 B0C €l dKAOaPTix AAN’ €V AYLXOUD.
Word-order interlinear

not | for | called | us | the | God | for | impurity | but | in | sanctification
Close English

For God did not call us for impurity, but in holiness.

Fluent English

God called us to live in holiness, not impurity.
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1 Thessalonians 4:8

Greek: adopted SBLGNT text.

TOLYOPOUD O ABETOY 00K GrOpwIov ABeTel AAAX TOV OOV TOV Kol 6166vTa TO myedpa adTOD
TO (ylov €ig LPAG.

Word-order interlinear

therefore | the one | rejecting | not | a human | rejects | but | the | God | the one | also | giving | the | Spirit | of
him | the | Holy | into | you

Close English

Therefore, whoever rejects this rejects not a human being but God, who also gives his Holy
Spirit to you.

Fluent English

Anyone who rejects this instruction rejects God, who gives you his Holy Spirit, rather
than merely a human teacher.

Section notes

4:3-5. Sanctification here concerns a holy way of life. Vessel in verse4 is disputed: it may denote one’s body or
one’s wife, and the verb may mean possess, control, or acquire. The close layer preserves vessel; the fluent
layer adopts control of one’s body. An alternative concerns acquiring or living honorably with a wife. See UBS
and SIL notes on4:4.

4:6-8. In this matter most naturally continues the preceding discussion of sexual conduct. Overstep and exploit
describe wrongdoing against another member of the community. Avenger presents the Lord as the one who
judges such wrongs, rather than authorizing personal retaliation. The present giving in verse8 is retained. See
UBS on4:6.
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Love and quiet, responsible work - 1 Thessalonians 4:9-
12

1 Thessalonians 4:9

Greek: adopted SBLGNT text.

ITeptl 6e TG PrAabedpiag ob ypeiav Exete ypdpew vPiv, adTol Yap Lueig OcobibakTol £0te
elg T0 ayamdr aAAAovg:

Word-order interlinear

concerning | but | the | brotherly love | not | a need | you have | to write | to you | yourselves | for | you | taught
by God | are | for | the | to love | one another

Close English

But concerning brotherly love, you have no need for anyone to write to you, for you
yourselves are taught by God to love one another.

Fluent English

You need no one to write to you about love for one another as brothers and sisters.
God himself has taught you to love each other.

1 Thessalonians 4:10

Greek: adopted SBLGNT text.

KO Yap MOolelte adTo £1¢ mAvTag ToLG ABeA@oLC TOLG £ OAN T Mokedoviq. maparaAoduey
6& vuag, abed@ol, meprooede PaAdov,

Word-order interlinear

and | for | you do | it | toward | all | the | brothers | the ones | in | all | the | Macedonia | we urge | but | you |
brothers | to abound | more

Close English

Indeed, you do this toward all the brothers and sisters throughout Macedonia. But we urge
you, brothers and sisters, to abound still more,

Fluent English

You already show this love to all the believers throughout Macedonia. Yet we urge you,
brothers and sisters, to love still more,
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1 Thessalonians 4:11

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol @lAoTipeioOot fovydlew Kol mpdooey T (blia Kai £pydleobart Taic yepoiv PG,
KaOwg vpiv mapnyyeidopey,

Word-order interlinear

and | to aspire | to live quietly | and | to attend to | the | own affairs | and | to work | with the | hands | of you |
just as | you | we instructed

Close English

and to aspire to live quietly, to attend to your own affairs, and to work with your hands,
just as we instructed you,

Fluent English

to make it your ambition to live quietly, attend to your own affairs, and work with your
hands, as we instructed you.

1 Thessalonians 4:12

Greek: adopted SBLGNT text.

va mepuIaThiTe EDOYNUOVWC IPOC TOLG £€w KAl UNdevog ypeiav Eynte.

Word-order interlinear

so that | you may walk | properly | toward | the ones | outside | and | of no one | a need | you may have
Close English

so that you may walk properly toward outsiders and have need of no one.

Fluent English

Then your conduct will earn the respect of outsiders, and you will not depend on
anyone for your support.

Section notes

4:9-10. Brotherly love names affection within the believing community. The commendation extends throughout
Macedonia, while the request to abound repeats the opening call to further growth.

4:11-12. Aspire to live quietly joins an ambition verb to an unostentatious life. Work with your hands is explicit;
the passage does not specify each person’s occupation. The final clause is rendered as freedom from
dependence for support, in the context of work and conduct before outsiders.
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The dead and the living together with the Lord - 1
Thessalonians 4:13-18

1 Thessalonians 4:13

Greek: adopted SBLGNT text.

OV Bédopev 6& LPAG ayvoeiv, abedotl, mepl TOV KOMWPEPWD, (va un Avmiobe KabBwg Kal ot
Aourol ol pn €yovteg EAmiba.

Word-order interlinear

not | we want | but | you | to be ignorant | brothers | concerning | the ones | falling asleep | so that | not | you
may grieve | just as | also | the | rest | the ones | not | having | hope

Close English

But we do not want you to be uninformed, brothers and sisters, about those who fall
asleep, so that you do not grieve as the rest do, who have no hope.

Fluent English

Brothers and sisters, we want you to understand about those who have died, so that
you do not grieve like others who have no hope.

1 Thessalonians 4:14

Greek: adopted SBLGNT text.

el yap motedoper 611 ITnoodg amébavep Kai ArEaTtrn, oVTWE Kol 0 B0£0C TOLC KOIUNOEVTAC
61 100 'Inood ael oLY AVTG.

Word-order interlinear

if | for | we believe | that | Jesus | died | and | rose | so | also | the | God | the ones | having fallen asleep |
through | the | Jesus | will bring | with | him

Close English

For if we believe that Jesus died and rose, so also God, through Jesus, will bring with him
those who have fallen asleep.

Fluent English

We believe that Jesus died and rose again. In the same way, God will, through Jesus,
bring those who have died together with him.
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1 Thessalonians 4:15

Greek: adopted SBLGNT text.

TODTO Yap LPIV AEyouer £v Adyw Kvpilov, 6Tt HuEelg ol (OVTEG ol mEPLAEUIOPEVOL EIC TNV
apovoiapy Tod Kupiov oL un OGowueEY ToLG KowunBévTag:

Word-order interlinear

this | for | to you | we say | by | a word | of the Lord | that | we | the ones | living | the ones | remaining | until |
the | coming | of the | Lord | not | at all | may precede | the ones | having fallen asleep

Close English

For this we say to you by a word of the Lord: we who are alive, who remain until the Lord’s
coming, will certainly not precede those who have fallen asleep.

Fluent English

We tell you this on the Lord’s authority: those of us who are alive and remain until the
Lord comes will certainly not go ahead of those who have died.

1 Thessalonians 4:16

Greek: adopted SBLGNT text.

OTL DTOC O KOPLOG £V KEAEDOPATL, £V QWVT dpYayYEAOL Kol £V 0AAmiyyl Og0D,
KaTaBnoetal &’ ovpavod, Kal ol PEKPOL £V XPLOTW AVAOTHOOVTAL IPKTOD,
Word-order interlinear

because | himself | the | Lord | with | a command | with | a voice | of an archangel | and | with | a trumpet | of
God | will descend | from | heaven | and | the | dead | in | Christ | will rise | first

Close English

For the Lord himself will descend from heaven with a command, with an archangel’s voice
and with God’s trumpet, and the dead in Christ will rise first.

Fluent English

The Lord himself will descend from heaven with a commanding shout, an archangel’s
voice, and God’s trumpet. Those who have died in Christ will rise first.

Volume X - 307



LETTERS OF PAUL - PART Il

1 Thessalonians 4:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Emerta HUEQ ot (OVTEG ol mEPLAEUIOPEVOL A 0LV DTOTC APIUYNOOPeEDA £V PEPEAXLG E1G
amdvtnow 10D Kupiov €1¢ dépa- Kail 0VTWG IAVTOTE 0LV KLpiw £0dpeda.

Word-order interlinear

then | we | the ones | living | the ones | remaining | together | with | them | will be caught up | in | clouds | for | a
meeting | with the | Lord | into | the air | and | thus | always | with | the Lord | we will be

Close English

Then we who are alive, who remain, will be caught up together with them in clouds to
meet the Lord in the air. And so we will always be with the Lord.

Fluent English

Then those of us who are still alive will be caught up together with them in the clouds
to meet the Lord in the air. And so we will always be with the Lord.
1 Thessalonians 4:18

Greek: adopted SBLGNT text.

WoTe MapaKAAeTTE AAANAOLG £V TOTG AGYO1¢ TODTOLG.

Word-order interlinear

so then | encourage | one another | with | the | words | these

Close English

So then, encourage one another with these words.

Fluent English

Therefore, encourage each other with these words.

Section notes

4:13-14. Sleep is an image for death. The contrast concerns grieving without hope, not a ban on mourning. If
introduces the shared belief in Jesus’ death and resurrection. Through Jesus can be connected either with God’s
bringing or with those who have died; both layers take it with bringing, while retaining the alternative here. See
UBS on4:14.

4:15-16. A word of the Lord appeals to the Lord’s authority without identifying an exact surviving Gospel
quotation. We who are alive preserves the writers’ inclusive wording; it is not converted into a calendar
prediction. The shout’s speaker is not specified, and the archangel is not named. God’s trumpet need not mean
that God personally blows it. See UBS on4:15-16.

4:16-18. First and then establish the relationship between the dead in Christ and the living: the living do not
take precedence. Caught up expresses a forceful passive action. Meeting the Lord, being together, and
remaining with him ground the encouragement. The translation retains clouds and air but does not add a
complete itinerary beyond the stated meeting. See UBS on4:17.
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X-1TH-005 - 1 Thessalonians 5:1-28 Readiness,
mutual care, and a final prayer

The day of the Lord and children of light - 1
Thessalonians 5:1-5

1 Thessalonians 5:1

Greek: adopted SBLGNT text.

[Tepi 6& TOV YpoévwY Kal TOV Ko1p&v, abeAol, ob ypeiav Exete LUV Ypheodat,
Word-order interlinear

concerning | but | the | times | and | the | seasons | brothers | not | a need | you have | to you | to be written

Close English

But concerning the times and seasons, brothers and sisters, you have no need for anything
to be written to you,

Fluent English

Brothers and sisters, you need no one to write to you about the times and seasons.

1 Thessalonians 5:2

Greek: adopted SBLGNT text.

avTol yap arpip&OC olbate 011 Nuépa KLuPioL WG KAETNG £V DUKTL 0VTWE EPYETAL.
Word-order interlinear

yourselves | for | accurately | you know | that | the day | of the Lord | as | a thief | in | the night | thus | comes

Close English

for you yourselves know accurately that the day of the Lord comes just like a thief in the
night.

Fluent English
You know very well that the day of the Lord comes like a thief in the night.
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1 Thessalonians 5:3
Greek: adopted SBLGNT text.

otov Aéywotv- Eiprvn kai do@dAeia, tote algridiog adtoic épiotatal 6AeOpog Wotmep 1
w1 TH €V yaoTpl £xodaoT, Kal 00 U1 EKQOYWaD.

Word-order interlinear

when | they say | peace | and | security | then | sudden | upon them | comes | destruction | just as | the | labor
pain | on the one | in | the womb | having | and | not | at all | they may escape

Close English

When they say, “Peace and security,” then sudden destruction comes upon them, just as
labor pain upon a pregnant woman, and they will certainly not escape.

Fluent English

When people are saying, “Peace and security,” destruction will come upon them
suddenly, like labor pains upon a pregnant woman. They will not escape.

1 Thessalonians 5:4

Greek: adopted SBLGNT text.

vpeig 8¢, abeh@oti, oVK £0TE £V OKOTEL, Tva 1) NuEPA DPIAC WG KAEMTNG KATAAGRT,
Word-order interlinear

you | but | brothers | not | are | in | darkness | so that | the | day | you | as | a thief | might overtake
Close English

But you, brothers and sisters, are not in darkness, so that the day should overtake you like
a thief,

Fluent English

But you, brothers and sisters, are not in darkness for that day to catch you like a thief.
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1 Thessalonians 5:5

Greek: adopted SBLGNT text.

IAVTEG YOp LUETC LIOL PWTOC £0TE KAl LIOL NPEPAC. ODK E0UED DLKTOC 00O6E OKATOLG:
Word-order interlinear

all | for | you | sons | of light | are | and | sons | of day | not | we are | of night | nor | of darkness

Close English

for you are all sons of light and sons of day. We are not of night or darkness.

Fluent English

You are all children of the light and children of the day. We belong neither to the night
nor to darkness.

Section notes

5:1-3. Times and seasons is retained without supplying a timetable. The thief and labor-pain images emphasize
sudden arrival and the inability to evade it. Peace and security is what people are saying; no particular political
slogan or modern event is identified in the translation. See UBS on5:3.

5:4-5. The adopted text compares the day to a thief, rather than the readers to thieves. Sons of light and sons
of day express belonging; children in the fluent layer includes the whole addressed community. The change
from you to we remains visible.
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Wakefulness, armor, and shared life - 1 Thessalonians
5:0-11

1 Thessalonians 5:6

Greek: adopted SBLGNT text.

&pac oLV 1T KABeDBWHED (¢ 01 Aotmoi, GAAX YpNYop&UED Kod DAQWLED.
Word-order interlinear

so | then | not | let us sleep | as | the | rest | but | let us keep awake | and | let us be sober

Close English

So then, let us not sleep as the rest do, but let us keep awake and be sober.
Fluent English

So let us stay awake and sober, instead of sleeping as others do.

1 Thessalonians 5:7

Greek: adopted SBLGNT text.

ol yap kaBebvdovTeEG PLKTOC KaBehHova1, Kl 01 HeBVOKONEVOL VVKTOCG nefdovO1Y-
Word-order interlinear

the ones | for | sleeping | at night | sleep | and | the ones | getting drunk | at night | get drunk
Close English

For those who sleep sleep at night, and those who get drunk get drunk at night.
Fluent English

People sleep at night, and those who get drunk do so at night.

1 Thessalonians 5:8

Greek: adopted SBLGNT text.

Nueic 6€ Nuépag 6rTeg PRYWHED, EvBuodpevol OWPUKA TIOTEWC Kol AyAmng Kai
nepike@aAaiap eAnida cwtnplag:

Word-order interlinear

we | but | of day | being | let us be sober | having put on | a breastplate | of faith | and | love | and | a helmet |
the hope | of salvation

Close English

But since we are of the day, let us be sober, putting on the breastplate of faith and love,
and as a helmet the hope of salvation.

Fluent English

We belong to the day, so let us be sober. Let us wear faith and love as our breastplate,
and the hope of salvation as our helmet.
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1 Thessalonians 5:9
Greek: adopted SBLGNT text.

OTL OUK £0gT0 NPGC 0 O£0¢ £lg OpynNY AAAX el¢ mepimoinow cwtnpiag 61 Tod Kvpiov HuOV
Tnood Xplotod,

Word-order interlinear

because | not | appointed | us | the | God | for | wrath | but | for | obtaining | salvation | through | the | Lord | of
us | Jesus | Christ

Close English

For God appointed us not for wrath but for obtaining salvation through our Lord Jesus
Christ,

Fluent English

God appointed us to receive salvation through our Lord Jesus Christ, rather than to
suffer wrath.

1 Thessalonians 5:10

Greek: adopted SBLGNT text.

ToD ammobavovToq mepl NUGOY (va elte ypnyopduey eite KaBebGOweEY Aua oLV AT (NOWHED.
Word-order interlinear

the one | having died | for | us | so that | whether | we are awake | whether | we sleep | together | with | him | we
may live

Close English
who died for us so that, whether we are awake or asleep, we may live together with him.
Fluent English

Christ died for us so that, whether we are alive or dead, we may live together with
him.
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1 Thessalonians 5:11

Greek: adopted SBLGNT text.

610 mapakaAeite dAARAoLC Kod oikobopeite €1¢ TOV Eva, KAOWE Kol HOLETTE.
Word-order interlinear

therefore | encourage | one another | and | build up | one | the | one | just as | also | you do

Close English

Therefore encourage one another and build each other up, just as you are doing.
Fluent English

So encourage each other and help each other grow, as you already do.

Section notes

5:6-8. Sleep first depicts moral unawareness, with wakefulness and sobriety as the response. Faith, love, and
hope return as protective armor. The imagery resembles Isaiah59:17 and Ephesians6:14-17 without assigning
every item identically.

5:9-11. In versel0, awake or asleep is commonly read as alive or dead, returning to4:13-18; this is the fluent
rendering. The close layer preserves the metaphor. The adopted Greek has peri, not the huper discussed in the
UBS commentary’s base text; both can express benefit here. The purpose is shared life with Christ. See UBS
on5:10 and SBLGNT apparatus.
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Recognition, patient care, and doing good - 1
Thessalonians 5:12-15

1 Thessalonians 5:12
Greek: adopted SBLGNT text.

Epwthpep 6& vudg, adelgol, e1bévat ToLG KOmMOYTAG £V LUV Kal IPOToTAPEVOLE DPGOD £V
Kupiw Kol vovOeTodv T DUAG,

Word-order interlinear

we ask | but | you | brothers | to recognize | the ones | laboring | among | you | and | leading | you | in | the Lord
| and | admonishing | you

Close English

But we ask you, brothers and sisters, to recognize those who labor among you, lead you in
the Lord, and admonish you,

Fluent English

Brothers and sisters, we ask you to acknowledge those who work hard among you,
lead you in the Lord, and give you correction.

1 Thessalonians 5:13

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol Nyelo0ot adToLC DIIEPEKIEPIOTOD £V AydIn 61 TO £pyov adTOV. EIPNPEVETE £V EXVLTOIC.
Word-order interlinear

and | to regard | them | beyond measure | in | love | because of | the | work | of them | be at peace | among |
yourselves

Close English

and to esteem them beyond measure in love because of their work. Be at peace among
yourselves.

Fluent English

Hold them in the highest regard and love because of their work. Live at peace with
each other.
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1 Thessalonians 5:14

Greek: adopted SBLGNT text.

IUPAKAAODHEDY 8E DPGCG, Abed@oi, POLOETEITE TOVC ATAKTOLE, MAPAPLOETTOE TOVG
oAlyoyodyovg, avtéyeobe TGOV dobev®Y, pakpobvpeite mPOG MAVTAG.

Word-order interlinear

we urge | but | you | brothers | admonish | the | disorderly | encourage | the | fainthearted | support | the | weak
| be patient | toward | all

Close English

And we urge you, brothers and sisters: admonish the disorderly, encourage the
fainthearted, support the weak, and be patient with everyone.

Fluent English

We urge you, brothers and sisters, to warn those who are disorderly, give courage to
those who are discouraged, support the weak, and be patient with everyone.

1 Thessalonians 5:15

Greek: adopted SBLGNT text.

OpATE PN TG KOAKOV AVTL KAKOD Tl Amod®, dAAAX AV TOTE TO Ayabov SiwKeTe £1¢ AAANAOLG
Kol €1G¢ mAvTag.

Word-order interlinear

see | not | anyone | evil | in return for | evil | to anyone | repay | but | always | the | good | pursue | toward | one
another | and | toward | all

Close English

See that no one repays anyone evil for evil, but always pursue what is good for one
another and for all.

Fluent English

Make sure no one pays anyone back with evil. Always seek the good of each other and
of everyone.

Section notes

5:12-13. Recognition concerns those whose work includes leadership and admonition in the Lord. No later office
title is supplied. The stated ground of esteem is their work, and the appeal to peace addresses the community.

5:14-15. Disorderly may refer especially to those unwilling to work, as in2Thessalonians3:6-12, but the word
can be broader. It does not label people unable to find work. Different needs receive different responses:
warning, encouragement, support, and patience. The call to seek good reaches everyone. See UBS on5:14.
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Prayer, gratitude, and discernment - 1 Thessalonians
5:16-22

1 Thessalonians 5:16

Greek: adopted SBLGNT text.
MAVTOTE YOIPETE,

Word-order interlinear

always | rejoice

Close English

Rejoice always.

Fluent English

Always rejoice.

1 Thessalonians 5:17

Greek: adopted SBLGNT text.
abradeintwg npooebyeobe,
Word-order interlinear

unceasingly | pray

Close English

Pray unceasingly.

Fluent English

Keep praying.

1 Thessalonians 5:18

Greek: adopted SBLGNT text.

£V o TL eVYaploTeite: ToDTO Yap OEANua oD v XploT® Tnood £ig LPAG.
Word-order interlinear

in | everything | give thanks | this | for | the will | of God | in | Christ | Jesus | for | you
Close English

Give thanks in everything, for this is God’s will for you in Christ Jesus.
Fluent English

Give thanks in every circumstance. This is God’s will for you in Christ Jesus.
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1 Thessalonians 5:19

Greek: adopted SBLGNT text.

TO mvedpa pun ofévvoute,

Word-order interlinear

the | Spirit | not | quench

Close English

Do not quench the Spirit.

Fluent English

Do not put out the Spirit’s fire.

1 Thessalonians 5:20

Greek: adopted SBLGNT text.
npo@ntelag un £€ovbeveite:

Word-order interlinear

prophecies | not | despise

Close English

Do not despise prophecies,

Fluent English

Do not dismiss prophetic messages with contempt.
1 Thessalonians 5:21

Greek: adopted SBLGNT text.

mavta 6& 6oKINATETE, TO KAAOD KATEYETE,
Word-order interlinear

everything | but | test | the | good | hold fast
Close English

but test everything; hold fast to what is good.
Fluent English

But examine everything, and hold on to what is good.
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1 Thessalonians 5:22

Greek: adopted SBLGNT text.

Ao navtog e16ovg movnpod améyeobe.
Word-order interlinear

from | every | form | of evil | abstain

Close English

Abstain from every form of evil.
Fluent English

Keep away from every kind of evil.

Section notes

5:16-18. These brief imperatives describe continuing habits. In everything is rendered in every circumstance,
without changing the preposition to for every event. This may gather the preceding commands rather than
referring only to the last one.

5:19-22. Quench is the image of extinguishing fire; the fluent layer makes that image explicit. Prophecies are
intelligible prophetic messages, not merely predictions. Testing guards against uncritical acceptance; its
immediate context is these messages, although everything can carry broader scope. Form of evil is rendered
kind, not merely an appearance that conceals something harmless. See UBS on5:19-22.
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Wholeness, faithfulness, and final greetings - 1
Thessalonians 5:23-28

1 Thessalonians 5:23

Greek: adopted SBLGNT text.

AbTOC 6€ 0 Be0¢ THC lpAYNC Ayldoatl DA OAOTEAETC, Kai OAOKANPOY DPGOD TO Mredua Kad N
YoM Kol TO0 0OPo QUEPIITWG £V TH mapovaiq Tod Kupiov nuav Tnood Xplrotod tnpndein.
Word-order interlinear

himself | but | the | God | of | peace | may sanctify | you | completely | and | whole | of you | the | spirit | and |
the | soul | and | the | body | blamelessly | at | the | coming | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | may be kept

Close English

May the God of peace himself sanctify you completely, and may your spirit and soul and
body be kept whole and blameless at the coming of our Lord Jesus Christ.

Fluent English

May the God of peace himself make you holy in every way. May your whole being—
spirit, soul, and body—be kept blameless when our Lord Jesus Christ comes.

1 Thessalonians 5:24

Greek: adopted SBLGNT text.

MOTOC O KOA®D LPGC, OC KOl IIOLNOEL.

Word-order interlinear

faithful | the one | calling | you | who | also | will do it

Close English

Faithful is the one who calls you, and he will also do it.
Fluent English

The one who calls you is faithful. He will do this.
1 Thessalonians 5:25

Greek: adopted SBLGNT text.

Abgl@ol, mpooebyeoOe mepl HuOD.

Word-order interlinear

brothers | pray | for | us

Close English

Brothers and sisters, pray for us.

Fluent English

Brothers and sisters, pray for us.
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1 Thessalonians 5:26

Greek: adopted SBLGNT text.

aondoaoOe ToLC ABEAPOLC TAVTAC £V PIAHPATL Ayiw.

Word-order interlinear

greet | the | brothers | all | with | a kiss | holy

Close English

Greet all the brothers and sisters with a holy kiss.

Fluent English

Greet all the brothers and sisters with a holy kiss.

1 Thessalonians 5:27

Greek: adopted SBLGNT text.

EVOPKICw DPAG TOV KOPLOV drayvwodfjvat TNy EmoToANY n&ow 101G abeA@olg.
Word-order interlinear

| solemnly charge | you | by the | Lord | to be read | the | letter | to all | the | brothers

Close English

I solemnly charge you by the Lord to have this letter read to all the brothers and sisters.
Fluent English

I charge you solemnly by the Lord: have this letter read to all the brothers and sisters.
1 Thessalonians 5:28

Greek: adopted SBLGNT text.

N ¥&p1g tod Kvpiov Nudv Tnood Xplrotod pued’ vudv.

Word-order interlinear

the | grace | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | with | you

Close English

The grace of our Lord Jesus Christ be with you.

Fluent English

May the grace of our Lord Jesus Christ be with you.

Section notes

5:23-24. The prayer emphasizes completeness. Spirit, soul, and body are all retained without turning this
benediction into a technical division of human nature. Spirit here concerns the people addressed, unlike the
Spirit in versel9. God'’s faithfulness grounds the assurance. See UBS on5:23.

5:25-28. A holy kiss is the stated form of greeting. The singular | solemnly charge marks the letter’s closing
instruction that everyone hear it. The source has no also in verse25, no holy before brothers in verse27, and no
final Amen in verse28.
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X-2TH-001 - 2 Thessalonians 1:1-12 Endurance,
righteous judgment, and a prayer for worthy
living

Greeting in God the Father and the Lord Jesus - 2
Thessalonians 1:1-2

2 Thessalonians 1:1
Greek: adopted SBLGNT text.

ITadAog kal Z1Aovavog Kai Tipobeog ) EKKANoia OcooaAovKEWD £V Oe® maTPl DY Kol
Kupiw Tnood Xproth-

Word-order interlinear

Paul | and | Silvanus | and | Timothy | to the | church | of Thessalonians | in | God | Father | of us | and | the Lord
| Jesus | Christ

Close English

Paul and Silvanus and Timothy, to the church of the Thessalonians in God our Father and
the Lord Jesus Christ:

Fluent English

From Paul, Silvanus, and Timothy, to the Thessalonian church in God our Father and
the Lord Jesus Christ.

2 Thessalonians 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Xap1g vpiv Kad eipnrn amd Osod matpog Kai Kvpiov Tnood Xpiotod.

Word-order interlinear

grace | to you | and | peace | from | God | the Father | and | the Lord | Jesus | Christ

Close English

Grace to you and peace from God the Father and the Lord Jesus Christ.

Fluent English

May grace and peace be yours from God the Father and the Lord Jesus Christ.
Section notes

1:1-2. The three named senders matchlThessaloniansl:1. The adopted source has our Father in versel but the
Father without our in verse2. Both distinctions remain in English.
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Growing faith and endurance under persecution - 2
Thessalonians 1:3-5

2 Thessalonians 1:3

Greek: adopted SBLGNT text.

Evyaploteiv opeidoper 1@ Be®) mavtote mepl POV, ader@ol, Kabwg G&€1ov 0Ty, OTL
VIIEPALEAVEL 1) IIOTIC VPOV Kol TAE0oVATeL 1) AyaIn £VOC EKACTOVL IAVTWD DPUDD £1C
aAAnAoug,

Word-order interlinear

to give thanks | we ought | to | God | always | for | you | brothers | just as | fitting | it is | because | grows
abundantly | the | faith | of you | and | increases | the | love | of one | each | of all | of you | toward | one another

Close English

We ought always to thank God for you, brothers and sisters, as is fitting, because your
faith grows abundantly and the love of each and every one of you for one another
increases,

Fluent English

Brothers and sisters, we ought always to thank God for you. This is fitting, because
your faith is growing so much and the love each of you has for the others keeps
increasing.

2 Thessalonians 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

WOTE ADTOLG NUAG £V LRIV EyRavyaodat £v Taic EKKANoiailg Tod Ogod dIEP TG DIIOPOVTQ
LPGOY Kol MOTEWG £V TR0 TOT¢ Siwypoig bu®Y Kol Taig OAlyeow alg avéyeobe,
Word-order interlinear

so that | ourselves | we | in | you | to boast | in | the | churches | of | God | about | the | endurance | of you | and |
faith | in | all | the | persecutions | of you | and | the | afflictions | which | you bear

Close English

so that we ourselves boast about you in God’s churches, about your endurance and faith in
all your persecutions and the afflictions you bear.

Fluent English

We ourselves speak proudly of you among God’s churches, telling of your endurance
and faith through all the persecution and suffering you bear.
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2 Thessalonians 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

gEvderypa thg 6ikaiag kploewd Tod BeoD, £1¢ TO KaTta&wOfvat LPAG ThHg BaotAsiag Tobd OcoD,
LIEP NC Kol T&OYETE,

Word-order interlinear

evidence | of the | righteous | judgment | of | God | so that | the | to be counted worthy | you | of the | kingdom |
of | God | for | which | also | you suffer

Close English

This is evidence of God’s righteous judgment, so that you may be counted worthy of God’s
kingdom, for which you also suffer,

Fluent English

All this is evidence of God’s just judgment, through which you will be counted worthy
of his kingdom—the kingdom for which you are suffering.

Section notes

1:3-5. Thanksgiving concerns growing faith and mutual love, while the boast concerns endurance under
pressure. Evidence in verse5 refers broadly to the preceding situation; the precise link between present
endurance and future judgment is interpretive. Being counted worthy does not turn suffering into a payment for
admission to the kingdom. See UBS onl:5.
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Relief, judgment, and the Lord’s revelation - 2
Thessalonians 1:6-10

2 Thessalonians 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

elep 61koov mapa Oe® avtamnobodvat toig OAIBovoy LUAG OATY Y
Word-order interlinear

if indeed | just | with | God | to repay | to the ones | afflicting | you | affliction

Close English

since indeed it is just with God to repay affliction to those who afflict you,
Fluent English

It is just for God to repay those who cause you suffering with suffering
2 Thessalonians 1:7

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol Oty toig OABopévolg Greotv ped’ UG €v T dmokKaAvYel Tod Kvpiov Tnood am’
oLPaVOD PeT’ AyyEAWD Huvdpewg adTOD

Word-order interlinear

and | to you | the ones | being afflicted | relief | with | us | at | the | revelation | of the | Lord | Jesus | from |
heaven | with | angels | of power | of him

Close English

and to you who are afflicted, relief with us, at the revelation of the Lord Jesus from heaven
with his mighty angels

Fluent English

and to give relief to you who suffer, along with us. This will happen when the Lord
Jesus is revealed from heaven with his mighty angels
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2 Thessalonians 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

£V Aoyl Topodg, 6166vToCg £kBIKNOWY TOIG PN £16001 OOV Kal TOIG Pn DIAKODOLOY TR
evayyeAiw 10D KLupiov Nu®Y Tnood,

Word-order interlinear

in | a flame | of fire | giving | vengeance | to the ones | not | knowing | God | and | to the ones | not | obeying |
the | good news | of the | Lord | of us | Jesus

Close English

in a flame of fire, giving retribution to those who do not know God and to those who do not
obey the good news of our Lord Jesus.

Fluent English

in blazing fire, bringing judgment on those who do not know God and those who do not
obey the good news of our Lord Jesus.

2 Thessalonians 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

olTiveg 61kNY Tloovoy OAEOPOY ALWV1OV AII0 MPOCWIIOL TOD Kupiov Kal &mo ThHg 60ENGg Tig
toybog adTOD,

Word-order interlinear

who | a penalty | will pay | destruction | eternal | from | the face | of the | Lord | and | from | the | glory | of the |
might | of him

Close English

They will pay the penalty of eternal destruction from the presence of the Lord and from
the glory of his might,

Fluent English

Their penalty will be eternal ruin, away from the Lord’s presence and from the glory of
his might,
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2 Thessalonians 1:10

Greek: adopted SBLGNT text.

ot EAON £vbofaodijvar £v Tolg dyiolg adTOD Kol Bavpaodijval v m&oy Tolg
mMoTedoNoD, OTL EMOTELON TO PAPTOPLOY NUOY £’ DPAG, £V TN Nuépa EKELVT.
Word-order interlinear

when | he comes | to be glorified | in | the | holy ones | of him | and | to be marveled at | among | all | the ones |
having believed | because | was believed | the | testimony | of us | among | you | on | the | day | that

Close English

when he comes on that day to be glorified in his holy ones and marveled at among all who
have believed, because our testimony was believed among you.

Fluent English

when he comes on that day to be glorified among his holy people and to be greeted
with wonder by all who have believed. You are included, because you believed our
testimony.

Section notes

1:6-8. The repeated affliction language reverses the present relationship between persecutors and sufferers.
The judgment belongs to God and the revealed Lord; the passage does not instruct the community to retaliate.
Mighty angels renders angels of his power. The adopted order is flame of fire in verse8, and Jesus has no added
Christ there.

1:9. Eternal destruction is retained closely and rendered eternal ruin fluently. From the presence can indicate
separation, the choice made in the fluent layer, or source: destruction proceeding from the Lord’s presence. The
language recalls Isaiah2:10,19,21. The translation does not expand it into a complete account of the nature of
final punishment. See UBS on1:9.

1:10. In his holy ones and among those who believed identify the community in which the Lord is glorified and
admired. The statement that the testimony was believed includes these readers among that company; the
fluent layer makes this connection explicit. On that day belongs to the future coming, not the earlier act of
believing.
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A prayer for goodness, faith, and glory - 2
Thessalonians 1:11-12

2 Thessalonians 1:11

Greek: adopted SBLGNT text.

elg 0 Kal mpooeLyYOueba mavToTE el LPGOY, (o VPG dElwon THG KANTEWG 0 Be0g NEGOY Kol
nAnpwon naoav ev6oKiaY dyabwaodvng Kol £pyov moTewg £V SuvApEL,

Word-order interlinear

for | which | also | we pray | always | for | you | that | you | may count worthy | of the | calling | the | God | of us |
and | may fulfill | every | resolve | for goodness | and | work | of faith | in | power

Close English

To this end we also pray always for you, that our God may count you worthy of the calling
and fulfill every resolve for goodness and work of faith with power,

Fluent English

With this in view, we always pray for you. We ask our God to make you worthy of his
calling and, by his power, bring to fulfillment every good purpose of yours and every
work that springs from faith.
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2 Thessalonians 1:12

Greek: adopted SBLGNT text.

Onw¢ £vd80&ao O] T0 Gvopa Tod Kvpiov NGOV Tnood &v LUV, Kal DPEIC £V ADTR, KATX TNY
Xa&p1w tod Beod NGV Kail Kvpiov Tnood Xprotod.

Word-order interlinear

so that | may be glorified | the | name | of the | Lord | of us | Jesus | in | you | and | you | in | him | according to |
the | grace | of the | God | of us | and | Lord | Jesus | Christ

Close English

so that the name of our Lord Jesus may be glorified in you, and you in him, according to
the grace of our God and the Lord Jesus Christ.

Fluent English

Then the name of our Lord Jesus will be honored in you, and you will be honored in
him, through the grace of our God and the Lord Jesus Christ.

Section notes

1:11. Count worthy is close to the verb’s usual sense; make worthy brings out the prayer’s concern for conduct.
Every resolve for goodness is taken as the believers’ good purpose brought to fulfillment by God, rather than
silently making God the possessor of every resolve. Work of faith means action arising from faith. See UBS
onl:11.

1:12. The name represents the Lord himself and his honor. In you and you in him preserve the reciprocal
wording. Our God and the Lord Jesus Christ is the reading adopted in both layers; the Greek construction also
permits the alternative our God and Lord, Jesus Christ, noted in the NIV footnote. The first occurrence in this
verse is Lord Jesus without an added Christ. See UBS onl:12.
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X-2TH-002 - 2 Thessalonians 2:1-17 The day of
the Lord, deception, and steadfastness

Do not be unsettled by claims about the day - 2
Thessalonians 2:1-2

2 Thessalonians 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Epwtdpep 6& vudg, adeAgoti, dep THC mapovoiag Ttod Kvpiov NEGOY Inood Xprotod Kal
NEGOV £€movraywyic £’ adToD,

Word-order interlinear

we ask | but | you | brothers | concerning | the | coming | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | and | of us |
gathering together | to | him

Close English

Now we ask you, brothers and sisters, concerning the coming of our Lord Jesus Christ and
our gathering together to him,

Fluent English

Brothers and sisters, concerning the coming of our Lord Jesus Christ and our
gathering together with him, we ask you
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2 Thessalonians 2:2

Greek: adopted SBLGNT text.

elq TO pN Tayéwg oadevOdijvat LPGC &Io Tod Poog PNdE Bpoeiobat pNte H1& MYedPATOg PNTE
610 Adyov pnte 61 EmMOoToANC wg 61 NUGOY, wg O0TL EPECTNKED 1) NuEPa TOD Kvupiov.
Word-order interlinear

for | the | not | quickly | to be shaken | you | from | the | mind | nor | to be alarmed | neither | through | a spirit |
nor | through | a word | nor | through | a letter | as | through | us | as | that | has arrived | the | day | of the | Lord

Close English

not to be quickly shaken from your composure or alarmed, whether through a spirit, a
word, or a letter as though from us, claiming that the day of the Lord has arrived.

Fluent English
not to lose your balance quickly or become alarmed by a prophetic utterance, a spoken

message, or a letter presented as coming from us, claiming that the day of the Lord
has already arrived.

Section notes

2:1-2. The concern is the claim that the day has arrived, not merely that it is near. Spirit in this list can mean a
claimed prophetic utterance. As though from us is attached most directly to the letter in English, but its scope
may extend to other claimed messages. The text does not require a definite conclusion that a forged letter
actually existed. See UBS on2:2.
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Rebellion and the man of lawlessness - 2 Thessalonians
2:3-5

2 Thessalonians 2:3

Greek: adopted SBLGNT text.

N g LPGG E€ammathion Kata pndéva Tpdmov: 4Tt £av pun A0 1) dmooTaoia IPp@OTOV Kail
AmoKaALEOT 60 GrOpwIIoC THG dvopiag, 0 VIOC THG dIWAEslAG,

Word-order interlinear

not | anyone | you | let deceive | in | any | way | because | if | not | comes | the | rebellion | first | and | is
revealed | the | man | of | lawlessness | the | son | of | destruction

Close English

Let no one deceive you in any way. For that day will not come unless the rebellion comes
first and the man of lawlessness is revealed, the son of destruction,

Fluent English

Do not let anyone deceive you in any way. That day will not come until the rebellion
occurs first and the man of lawlessness is revealed, the one destined for destruction.

2 Thessalonians 2:4

Greek: adopted SBLGNT text.

0 AVTIKEIPEVOC KAl DIIEPALPOPEVPOC ML HAVTA AEYOpEVOY OOV ) TEBAOPA, DOTE AVTOD £1G
TOV POV Tod Oe0D KabBioat amodelkvOVTA £qLTOY OTL E0TIY BAC.

Word-order interlinear

the one | opposing | and | exalting himself | above | everything | called | god | or | an object of worship | so that |
he | in | the | temple | of | God | takes his seat | displaying | himself | that | he is | God

Close English

who opposes and exalts himself above everything called a god or an object of worship, so
that he takes his seat in God’s temple, displaying himself as God.

Fluent English

He opposes and raises himself above everything called a god or treated as an object of
worship. He even takes his seat in God’s temple and claims to be God.
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2 Thessalonians 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

oL PYNPoVeDLETE OTL £TL WV TIPOC LRAC TadTA EAEYOD LRiY;

Word-order interlinear

not | do you remember | that | still | being | with | you | these things | | was telling | you

Close English

Do you not remember that while I was still with you I told you these things?

Fluent English

Do you not remember how I used to tell you these things while I was still with you?

Section notes

2:3. The main clause that day will not come is supplied from the context to complete the Greek’s unfinished
unless construction. Rebellion renders apostasia, a turning away or revolt. The adopted source reads
lawlessness rather than sin. Son of destruction describes the figure's destiny; it is not a biological parentage.
See UBS on2:3 and SBLGNT apparatus.

2:4-5. The description echoes Daniell1l:36 and Ezekiel28:2, with self-exaltation and a claim to divine status.
Temple is retained without identifying a modern institution or a specific future building plan. The verse lacks the
extra as God found before takes his seat in some witnesses. The reminder appeals to prior teaching that is not
fully reproduced here. See UBS on2:4.
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Restraint and the lawless one’s defeat - 2
Thessalonians 2:6-8

2 Thessalonians 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol vOV TO KatéYov oibate, eig TO AmokaAv@Ofivatl adTOY £V TG EXLTOD KAPH*
Word-order interlinear

and | now | the thing | restraining | you know | so that | the | to be revealed | he | in | the | of himself | time
Close English

And now you know what restrains him, so that he may be revealed in his own time.
Fluent English

You know what is restraining him now, so that he will be revealed at his proper time.
2 Thessalonians 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

TO Yyap povotnplov Non gvepyeital Thg avopiag: povov 0 KATEYWY APTL EWG €K PECODL
yévntat.

Word-order interlinear

the | for | mystery | already | is at work | of | lawlessness | only | the one | restraining | now | until | out of | the
midst | he comes

Close English

For the mystery of lawlessness is already at work; only the one who now restrains will do
so until he is out of the way.

Fluent English

The mystery of lawlessness is already at work. But the one who now holds it back will
continue to do so until he is out of the way.
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2 Thessalonians 2:8

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl TOTE AmoKaAL@OoeTal 6 Gronog, ov 6 K0PLog Tnoodg AveAel TG mYELPATL TOD
OTOPOTOG abTOD KOl KATaApynoel Th Em@aveia THG mapovoiag adTOD,

Word-order interlinear

and | then | will be revealed | the | lawless one | whom | the | Lord | Jesus | will kill | with the | breath | of the |
mouth | of him | and | will bring to nothing | by the | appearance | of the | coming | of him

Close English

And then the lawless one will be revealed, whom the Lord Jesus will kill with the breath of
his mouth and bring to nothing by the appearance of his coming.

Fluent English

Then the lawless one will be revealed. The Lord Jesus will kill him with the breath of
his mouth and put an end to him by the radiance of his coming.

Section notes

2:6-7. What restrains is neuter in verse6; the one who restrains is masculine in verse7. Both are preserved. The
text assumes knowledge shared with its first readers but does not identify the restrainer for later readers. Will
do so supplies the verb required by the compressed construction. Out of the way leaves the manner and agent
unspecified. See UBS on2:6-7.

2:7-8. Mystery describes lawlessness already at work before its open manifestation; no person or institution is
named as its modern counterpart. The Lord’s breath recalls Isaiah11:4. The source explicitly includes Jesus and
has kill, followed by bring to nothing. The appearance of his coming describes decisive defeat rather than a
prolonged contest.
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Deception, rejected truth, and judgment - 2
Thessalonians 2:9-12

2 Thessalonians 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

0V £07TWY 1) mapovoia KAt Evépyetan Tod Tatavd v mdomn Suvdpetl Kod onuelolg Kol Tépaoiy
yevboug

Word-order interlinear

of whom | is | the | coming | according to | the working | of | Satan | with | all | power | and | signs | and |
wonders | of falsehood

Close English

His coming is according to Satan’s working, with all power and signs and wonders of
falsehood,

Fluent English

The lawless one’s coming takes place through Satan’s activity, with every kind of
power, signs, and wonders that serve falsehood,

2 Thessalonians 2:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol £ mdon dndtn adikiag toic dmorAvpévorg, Grd’ wv Ty &yd&mny Tthe dAndeiag ovk
£6€€avTo €lg TO0 owOHvat adTovG:

Word-order interlinear

and | with | all | deception | of unrighteousness | for the ones | perishing | in return for | which things | the | love
| of the | truth | not | they welcomed | for | the | to be saved | they

Close English

and with every unrighteous deception for those who are perishing, because they did not
welcome the love of the truth so as to be saved.

Fluent English

and every wicked deception directed at those who are perishing. They refused to
welcome and love the truth that would save them.
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2 Thessalonians 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 610 ToDTO mEpmel adToig 0 Be0C EvéEpyelay MAGYNC €l¢ TO mMOTEDOAL ADTOLC TG YeLOEL,
Word-order interlinear

and | because of | this | sends | to them | the | God | a working | of delusion | for | the | to believe | they | the | lie
Close English

And for this reason God sends them a working of delusion, so that they believe the lie,
Fluent English

For this reason God sends them a powerful delusion that leads them to believe the lie,
2 Thessalonians 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

v Kp1OOOW mavTeg ol pn moTedoavTeg Th AAnOsiq AAAX e06OKNOAVTEG T AOIKIq.
Word-order interlinear

so that | may be judged | all | the ones | not | having believed | the | truth | but | having delighted in | the |
unrighteousness

Close English

so that all may be judged who did not believe the truth but delighted in unrighteousness.
Fluent English

so that all who rejected the truth and took pleasure in wrongdoing may be judged.

Section notes

2:9-10. Coming is used of the lawless one as well as of the Lord, but Satan’s working marks the contrast. Signs
and wonders of falsehood are deceptive in character or purpose; the translation does not decide that every
event is merely a staged trick. The refusal to welcome love of the truth grounds the following judgment.

2:11-12. The adopted text says God sends, in the present tense. This active claim is retained rather than
changed to merely permits. The purpose or result is belief in the lie and judgment upon those who preferred
unrighteousness. The note does not resolve all theological questions raised by that claim. See UBS on2:11.
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Chosen, called, and encouraged to stand firm - 2
Thessalonians 2:13-17

2 Thessalonians 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

Hpelg 6& o0@eiloper edYaploTeiv 1@ Oe® mavToTte mepl LPGODY, AbeA@ol Nyamnuévol LIIO
Kupiov, 0Tt e1AaTo LPAG O O0g AmapPyYNY €1¢ cwTnElav £V AYLHOoPG TPEOPATOC KAl MOTEL
aAnOsiag,

Word-order interlinear

we | but | ought | to give thanks | to | God | always | for | you | brothers | beloved | by | the Lord | because |
chose | you | the | God | as firstfruits | for | salvation | in | sanctification | of the Spirit | and | faith | in truth

Close English

But we ought always to thank God for you, brothers and sisters beloved by the Lord,
because God chose you as firstfruits for salvation in sanctification by the Spirit and faith in
the truth,

Fluent English

But we ought always to thank God for you, brothers and sisters whom the Lord loves.
God chose you as the firstfruits of salvation, through the Spirit’s sanctifying work and
your faith in the truth.

2 Thessalonians 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

elg 0 EKAAeoep LPAC 61 TOD edayyediov HUOY, ei¢ mepuroinow 66ENC Tod Kvplov NEOY
Tnood Xprotod.

Word-order interlinear

for | which | he called | you | through | the | good news | of us | for | obtaining | the glory | of the | Lord | of us |
Jesus | Christ

Close English

to which he called you through our good news, for obtaining the glory of our Lord Jesus
Christ.

Fluent English

He called you to this through the good news we proclaimed, so that you may share in
the glory of our Lord Jesus Christ.
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2 Thessalonians 2:15

Greek: adopted SBLGNT text.

&po 00D, ABeAPOT, OTAKETE, Kol KPATEITE TAG mapabooelc &g £6164yOnte eite 61 Adyov eite
61 EmoToANGg NUGD.

Word-order interlinear

so | then | brothers | stand firm | and | hold fast | the | traditions | which | you were taught | whether | through |
a word | whether | through | a letter | of us

Close English

So then, brothers and sisters, stand firm and hold fast to the traditions you were taught,
whether through a word or through a letter from us.

Fluent English

So stand firm, brothers and sisters. Hold on to the teachings handed down to you,
whether we taught them by speaking or by letter.

2 Thessalonians 2:16

Greek: adopted SBLGNT text.

AbTOC 68 0 KOplog NuGY Tnoodg Xplotog Kal 0£0g 0 matnp NUAOD, 0 Ayarmnoag NEaG Kol
600¢ mapdrAnow alwviav kol eAmida ayadnw €v yaptty,

Word-order interlinear

himself | but | the | Lord | of us | Jesus | Christ | and | God | the | Father | of us | the one | having loved | us | and
| having given | encouragement | eternal | and | hope | good | in | grace

Close English

May our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and gave eternal
encouragement and good hope by grace,

Fluent English

May our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and graciously
gave us lasting encouragement and good hope,
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2 Thessalonians 2:17

Greek: adopted SBLGNT text.

IOUPAKAAECHL DPQOY TAG Kopdlag Kai otnpifot év mavtl £pyw Kail Adyw ayadd.
Word-order interlinear

may encourage | of you | the | hearts | and | may establish | in | every | work | and | word | good
Close English

encourage your hearts and establish you in every good work and word.

Fluent English

encourage your hearts and strengthen you in every good thing you do and say.
Section notes

2:13-14. The source reads firstfruits, not from the beginning; the harvest image is retained without naming a
geographical group of first converts. Sanctification by the Spirit is the adopted interpretation, with human
spiritual sanctification an alternative. Faith in the truth answers the refusal of truth in verses10-12. See UBS
on2:13.

2:15-17. Traditions means teaching handed on, here identified with what the senders taught orally or by letter.
It is not a blanket judgment on every later custom. The concluding prayer names the Lord Jesus Christ and God
the Father together. The final order is work and word, following the source.
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X-2TH-003 - 2 Thessalonians 3:1-18 Prayer,
responsible work, and peace

Prayer, faithfulness, and steadfast love - 2
Thessalonians 3:1-5

2 Thessalonians 3:1

Greek: adopted SBLGNT text.

TO Aourov mpooedyeade, abeh@ol, mepl NuGOY, (va 6 Adyog Tod Kupiov Tpéyn Kol 6ofalnTtot
KoOw¢ Kol 1Ipog LIAC,

Word-order interlinear

the | rest | pray | brothers | for | us | so that | the | word | of the | Lord | may run | and | be glorified | just as |
also | among | you

Close English

Finally, pray for us, brothers and sisters, that the word of the Lord may run and be
glorified, just as also among you,

Fluent English

Finally, brothers and sisters, pray for us. Pray that the Lord’s message may spread
rapidly and be honored, as it was among you,

2 Thessalonians 3:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol (va puodOUEY &II0 TOV ATOTIWY Kl Movnpdr avbpwnwy, oL yap TAVTWY 1) IoTIC.
Word-order interlinear

and | so that | we may be rescued | from | the | perverse | and | wicked | people | not | for | of all | the | faith
Close English

and that we may be rescued from perverse and wicked people, for not everyone has faith.
Fluent English

and that we may be rescued from perverse and wicked people, since not everyone
believes.
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2 Thessalonians 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

moTog 8¢ €0t 6 KOPLOG, O¢ oTNPi&el DPAC Kol PLAGEEL Ao TOD mOVTPOD.
Word-order interlinear

faithful | but | is | the | Lord | who | will strengthen | you | and | will guard | from | the | evil one

Close English

But the Lord is faithful, and he will strengthen you and guard you from the evil one.
Fluent English

The Lord is faithful. He will strengthen you and protect you from the evil one.

2 Thessalonians 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

menolfapep 6& £V Kuplw £’ DPACG, OTL & TOPAYYEAAOUED KAl TTOLETTE KO TIOUNOETE.
Word-order interlinear

we are confident | but | in | the Lord | about | you | that | what | we command | both | you do | and | you will do
Close English

And we are confident in the Lord about you, that you both do and will do what we
command.

Fluent English

In the Lord we are confident that you are doing what we instruct and will continue to
do it.
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2 Thessalonians 3:5

Greek: adopted SBLGNT text.

0 6& KDplLog KaTeLOLV AL LPGOY TAC Kapdiag el¢ TNV aydmny tod O£od Kal £1G TNV DIIOPOVT|V
10D XploTod.

Word-order interlinear

the | but | Lord | may direct | of you | the | hearts | into | the | love | of | God | and | into | the | endurance | of |
Christ

Close English

May the Lord direct your hearts into the love of God and into the endurance of Christ.
Fluent English

May the Lord guide your hearts into God’s love and Christ’s endurance.

Section notes

3:1-3. Run pictures the message spreading swiftly. The close layer retains the link between faith and faithful.
The evil one is one possible interpretation of the final phrase in verse3; evil more generally is also possible. The
promise of protection does not erase the persecution already acknowledged. See UBS on3:3.

3:5. Love of God can mean God'’s love or love directed to God. Endurance of Christ can mean the endurance he
displayed or gives, or patient waiting for him. The close layer leaves both phrases open; the fluent layer uses
God’s love and Christ’s endurance without adding a specific account of how the latter is shared. See UBS on3:5.
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Teaching confirmed by an example of work - 2
Thessalonians 3:6-9

2 Thessalonians 3:6

Greek: adopted SBLGNT text.

IMTapayyéddopep 6g LUV, aber@ol, €V dvopaTt Tod Kvpiov NUGOY Tnood Xprotod oTEAAETHAL
OPOG QIO TOVTOC ABEAPOD ATAKTWC MEPIIATODVTOC KAl UN KT THY mapdbooiv fjv
napeAdBooar map’ NUAOD.

Word-order interlinear

we command | but | you | brothers | in | the name | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | to keep away | you |
from | every | brother | disorderly | walking | and | not | according to | the | tradition | which | they received |
from | us

Close English

Now we command you, brothers and sisters, in the name of our Lord Jesus Christ, to keep
away from every brother or sister who walks disorderly and not according to the tradition
they received from us.

Fluent English

Brothers and sisters, in the name of our Lord Jesus Christ we instruct you to keep
away from fellow believers who live irresponsibly and fail to follow the teaching they
received from us.

2 Thessalonians 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

avTol yap oibate m®g 6l pipelobot Huag, 6Tt OLK NTAKTACAPEDY £V DUID
Word-order interlinear

yourselves | for | you know | how | it is necessary | to imitate | us | because | not | we behaved disorderly |
among | you

Close English

For you yourselves know how you ought to imitate us, because we did not behave
disorderly among you,

Fluent English

You yourselves know how you should follow our example. We did not live irresponsibly
among you
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2 Thessalonians 3:8

Greek: adopted SBLGNT text.

006& Bwpedv GPTOV £PayoueD maP& TIvog, GAX’ £V KOmWw Kol poéyOw VLKTOC Kol NIEPAG
epyaloéuevol mpog To pn emPapioal Tiva LPGODY-

Word-order interlinear

nor | without payment | bread | we ate | from | anyone | but | in | labor | and | toil | night | and | day | working |
so as | the | not | to burden | anyone | of you

Close English

nor did we eat anyone’s bread without paying, but worked in labor and toil night and day
so as not to burden any of you.

Fluent English

or eat anyone’s food without paying. We worked hard, laboring night and day so that
none of you would be burdened.

2 Thessalonians 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

oY 0Tl OUK £yopep £€ovoiav, aAX’ (va EaxvTOLC TOIOY HGOPEY LRIV £1¢ TO pipelobot NHIAC.
Word-order interlinear

not | because | not | we have | a right | but | so that | ourselves | an example | we may give | to you | for | the |
to imitate | us

Close English

It was not because we have no right, but to give ourselves as an example for you to
imitate.

Fluent English
We had a right to receive support, but we wanted to give you an example to follow.

Section notes

3:6-9. Disorderly conduct is clarified by the discussion of unwillingness to work. The source has our Lord and
they received in verse6; the plural is not replaced with a different manuscript reading. Keep away calls for
distance in association, while versel5 continues to treat the person as a fellow believer. See UBS on3:6.

3:8-9. Bread stands for food or maintenance. The messengers’ labor avoids burdening the community, but
verse9 explicitly retains their right to support. The example is therefore not turned into a universal denial of
such a right.
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Unwillingness to work and the call to do good - 2
Thessalonians 3:10-13

2 Thessalonians 3:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol yap 6te Npey mpog dRAC, TodTo mapnyyéAdopey duiv, 6Tt el T 00 BéAeL EpydCeoBat
unée €00éTw.

Word-order interlinear

and | for | when | we were | with | you | this | we were commanding | you | that | if | anyone | not | is willing | to
work | neither | let him eat

Close English

For even when we were with you, we gave you this command: if anyone is unwilling to
work, neither let that person eat.

Fluent English

While we were with you, we used to give you this instruction: anyone who refuses to
work must not eat either.

2 Thessalonians 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

AKODOPED VAP TIVAC IEPUINATODVTAC £V DPID ATAKTWC, uNbev Epyalonévoug GAAX
neplepyalopévoug:

Word-order interlinear

we hear | for | some | walking | among | you | disorderly | nothing | working | but | meddling

Close English

For we hear that some among you walk disorderly, not working at all but meddling.

Fluent English

We hear that some among you are living irresponsibly. Instead of being busy at work,
they are busy interfering in other people’s affairs.
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2 Thessalonians 3:12

Greek: adopted SBLGNT text.

T01¢ 6& To100TOoLG mapayyEAAONEY KOl IUPAKAAODHED £V Kupiw Tnood Xpltotd (va peta
novylag épyaldpevol TOV EXLTGODY dPToV £00iwa.

Word-order interlinear

to the | but | such people | we command | and | urge | in | the Lord | Jesus | Christ | that | with | quietness |
working | the | of themselves | bread | they may eat

Close English

Such people we command and urge in the Lord Jesus Christ to work quietly and eat their
own bread.

Fluent English

We instruct and urge such people in the Lord Jesus Christ to work quietly and earn the
food they eat.

2 Thessalonians 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

vpeig 6€, abeh@oti, nn £YyKaKNOoNTE KAAOIOI0DDTEG.

Word-order interlinear

you | but | brothers | not | grow weary | doing good

Close English

But you, brothers and sisters, do not grow weary in doing good.
Fluent English

Brothers and sisters, do not become tired of doing what is good.
Section notes

3:10. The condition is unwillingness or refusal to work, not inability, illness, or failure to find employment. The
imperative about eating is retained; the verse does not specify the precise arrangement of meals or support
involved. See UBS on3:10.

3:11-13. Working and meddling are related Greek forms, giving the sentence a play on words. Busy at work and
busy interfering partly reproduce it. Eating one’s own bread means supporting oneself through work. The appeal
not to tire of doing good prevents the correction from becoming a general excuse to withhold good.
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Correction without treating someone as an enemy - 2
Thessalonians 3:14-15

2 Thessalonians 3:14

Greek: adopted SBLGNT text.

Eil 8¢ T1g o0y LIAKOVEL TG AdYW HUDY H1& THC EMOTOANG, ToDTOV oNuelodobe, pun
ovvavapiyvvofot adT®, (va EvTpaIi:

Word-order interlinear

if | but | anyone | not | obeys | the | word | of us | through | the | letter | this person | take note of | not | to
associate with | him | so that | he may be ashamed

Close English

If anyone does not obey our word through this letter, take note of that person and do not
associate with them, so that they may be ashamed.

Fluent English

If someone refuses to obey the instruction in this letter, take note of them and stop
associating with them, so that they may feel ashamed.

2 Thessalonians 3:15

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl p1 wg £xOpov Nyelobde, aAAX vovbeTeite WG AbeA@ov.

Word-order interlinear

and | not | as | an enemy | regard | but | admonish | as | a brother

Close English

Yet do not regard that person as an enemy, but admonish them as a brother or sister.
Fluent English

Still, treat that person as a brother or sister who needs correction, rather than as an
enemy.

Section notes

3:14-15. This letter is the most natural reference. The restriction on association and the intended shame remain
explicit, but versel5 sets their relational boundary: the person is to receive correction as a brother or sister. The
translation does not expand this into a detailed disciplinary procedure or a command to cease all possible
contact. See UBS on3:14.
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Peace, a handwritten greeting, and grace - 2
Thessalonians 3:16-18

2 Thessalonians 3:16

Greek: adopted SBLGNT text.

ADTOGg 6€ 0 KOpro¢ Tiig elprvng 6N LUl Y elpNPNY 61 TAVTOG £V TAVTL TPOHW. O KOPLOC
PETA TAVTWY LPGOD.

Word-order interlinear

himself | but | the | Lord | of | peace | may give | you | the | peace | through | all time | in | every | way | the |
Lord | with | all | you

Close English

May the Lord of peace himself give you peace at all times in every way. The Lord be with
you all.

Fluent English

May the Lord of peace himself give you peace always and in every circumstance. May
the Lord be with all of you.

2 Thessalonians 3:17

Greek: adopted SBLGNT text.

O domoaopog T £pf xept [adAov, 6 €0Tv onpelov £V TAOT EMOTOAN: 0VTWC YPAPW.
Word-order interlinear

the | greeting | in the | my | hand | of Paul | which | is | a sign | in | every | letter | thus | | write

Close English

The greeting is in my own hand, Paul’s, which is a sign in every letter. This is how I write.
Fluent English

I, Paul, write this greeting in my own hand. This is the identifying mark in every letter;
this is my handwriting.
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2 Thessalonians 3:18

Greek: adopted SBLGNT text.

N x&p1g Tod Kvpiov NuGY Tnood Xplotod petd ndvtwy LPOD.
Word-order interlinear

the | grace | of the | Lord | of us | Jesus | Christ | with | all | you

Close English

The grace of our Lord Jesus Christ be with you all.

Fluent English

May the grace of our Lord Jesus Christ be with all of you.
Section notes

3:16-18. At all times and in every way express the scope of the prayer for peace. Paul identifies the handwritten
greeting as the letter’'s mark; this does not require every word of the letter to have been written by his own
hand. All of you is retained in both blessings. The adopted source ends without Amen.
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Passage-specific notation and source credits

The following notes preserve the local notation guidance accompanying the original readings. They supplement
the notes printed beside each passage.

Galatians 1:1-24 to 2 Thessalonians 3:1-18

Glosses follow Greek word order. Bracketed articles and grammar labels are translation
aids. Each gloss belongs to exactly one Greek token; a gloss may contain several English
words.

Source credit

SBL Greek New Testament. Copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software. CC BY
4.0. Greek follows the adopted SBLGNT strings in the source text. English translations, word alignment, and
notes are original editorial work.

Consulted references by chapter

Galatians 1:1-24

SBLGNT: Galatians 1, with apparatus - https://biblia.com/bible/sblgnt/galatians/1

UBS on Galatians 1:8 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-18/

UBS on Galatians 1:10 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-110/

UBS on Galatians 1:12 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-112/

UBS on Galatians 1:15-16 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-115-116/
UBS on Galatians 1:17 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-117/

UBS on Galatians 1:18 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-118/

Galatians 2:1-21

SBLGNT: Galatians 2, with apparatus - https://biblia.com/bible/sblgnt/galatians/2

UBS on Galatians 2:4 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-24/
UBS on Galatians 2:5 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-25/
UBS on Galatians 2:14 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-214/
UBS on Galatians 2:16 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-216/
UBS on Galatians 2:20 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-220/

Debbie Hunn, Pistis Christou in Galatians: The Connection to Habakkuk2:4 (Tyndale Bulletin63.1,2012) -
https://www.tyndalebulletin.org/article/29327.pdf

Galatians 3:1-29

SBLGNT: Galatians3, with apparatus - https://biblia.com/bible/sblgnt/galatians/3

UBS on Galatians3:2 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-32/
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UBS on Galatians3:4 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-34/

UBS on Galatians3:16 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-316/
UBS on Galatians3:19 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-319/
UBS on Galatians3:20 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-320/

UBS on Galatians3:24 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-324/

Galatians 4:1-31

SBLGNT: Galatians4, with apparatus - https://biblia.com/bible/sblgnt/galatians/4

UBS on Galatians4:3 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-43/
UBS on Galatians4:13 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-413/
UBS on Galatians4:17 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-417/
UBS on Galatians4:24 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-424/

UBS on Galatians4:25 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-425/

Galatians 5:1-26

SBLGNT: Galatians5, with apparatus - https://biblia.com/bible/sblgnt/galatians/5

UBS on Galatians5:5 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-55/

UBS on Galatians5:6 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-56/

UBS on Galatians5:12 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-512/

UBS on Galatians5:17 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-517/

UBS on Galatians5:20-21 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-520-521/

UBS on Galatians5:22-23 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-522-523/

Galatians 6:1-18

SBLGNT: Galatians6, with apparatus - https://biblia.com/bible/sblgnt/galatians/6

UBS on Galatians6:5 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-65/
UBS on Galatians6:11 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-611/
UBS on Galatians6:14 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-614/
UBS on Galatians6:16 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-616/

UBS on Galatians6:17 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-galatians-617/
Ephesians 1:1-23
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